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МАНАСТИРИ ХИЛАНДАР И МИЛЕТЕ 


МИРЈАНА ЖИВОЈИНОВИЋ 


Постанак српског манастира Хиландара, уско везан са последњим годинама 
живота Стефана Немање и проблемом датума његове смрти, одавно је био 
предмет научних истраживања. И у најновије време појавиле су се две од- 
личне расправе професора др Фрање Баришића и др Реље Новаковића, 
који, веома детаљном анализом свих података директно или индиректно 
везаних за смрт Немањину, још више осветљавају овај, првенствено хро- 
нолошки проблем!. Предмет нашег излагања је животни пут Хиландара пре 
него што је обновљен и претворен у српски манастир, и околних манастира 
који су се, као и сам Хиландар, налазили на подручју Милеја, те су дожив- 
љавали сличне судбине. Питањем постанка тог првобитног Хиландара већ 
ce позабавио Д. Анастасијевић?. Међутим, захваљујући богатијој изворно) 
грађи којом сада располажемо, у могућности смо да употпунимо ранија знања | 
и да дођемо до неких нових резултата. 


Манастир Хиландар, на чијим су темељима Сава и Немања (у монаштву 
Симеон) последњих година ХП века подигли српски манастир, постојао је 
пре тога већ готово два века као грчки манастир. Његово раније постојање 
спомиње се у златопечатном сигилију од јуна 1199. године, којим цар Алек- 
сије ПІ уступа Хиландару опустели манастир Зиг и даје право да држи лађу 


1 Ф. Баришић, Хронолошки проблени око Чейири хронолошка пштања из Немањина 
године Немањине смрти, Хиландарски збор- живоша, Хил. зборник, 2, 19—30. 

ник 2 (1971) 31—55, расправљајући о овом 2 Д. Анастасијевић, Првобийни постанак 
сложеном проблему даје сву досадашњу имена и манастира Хиландар, Београд 
обимну литературу о њему; Р. Новаковић, — Земун 1927, 1—16. 


од хиљаду мерица. Причајући ток ранијих догађаја, ова повеља спомиње М. ЖИВОЈИНОВИЋ 


да је Сава замолио од цара „од давнина основани манастир, који се зове Хи- 
ландар, а који је стигао до пропасти“ (Ехлодог idpuuévnv џоуђу ха) тоб 
Xeravraptov érovouxtouévnv, elg Ффиумсибу 88 холаутђвавау). 


Да је манастир Хиландар доиста постојао „од давнина“, потврђује потпис 
његовог игумана Евстатија ó ХєХхУтарюо на протатском акту од априла 1015. 
године“. Евстатијев потпис се налази на средини низа бројних потписника 
овог документа. Испред њега потписали су се игумани познатих манастира: 
Велике Лавре, Ставрониките, Есфигмена, Филотеја и представници неких 
мање познатих манастира или келија. Овај податак по себи је довољан да 
докаже да је манастир, чији игуман 1015. године учествује у раду протата, 
имајући при томе и своје место у хијерархијској лествици игумана, морао 
настати известан број година, можда чак и једну или две деценије пре тога. 
Ово потврђује већ раније изнету хипотезу о настанку Хиландара крајем Х 
века, дакле у време када су настајали велики светогорски манастири као 
Велика Лавра, Ивирон и други. Тада је Георгије Хеландарис, пошто је из- 
весно време провео као монах на Светој Гори, попут других оснивача подигао 
свој манастир, који je по њему добио назив Хиландар“. То се морало до- 
годити после 985. године када се у уговору између протата на челу са протом 
Томом и Јована Ивирског, игумана Климентовог манастира, будући оснивач 
Хиландара спомиње само као Георгије Хеландарис?. Овај докуменат прича 
догађаје који су се десили пре 980. године када је манастир Јована Колова 
путем замене прешао у својину Климентовог манастира". Десило се, наиме, 
да је игуман манастира Јована Колова забранио Светогорцима да одседају 
у његовом манастиру приликом њиховог одласка у Јерисо. Светогорци су 
се без успеха обраћали најпре цару Јовану Цимискиуу (969--976), па затим 
! два пута Василију II (976—1025) са молбом да им ce преда манастир јована 
| Колова. Други пут, дакле између 976: и 980. године, писмену молбу Свето- 
| гораца поднео је Георгије Хеландарис: Ос 8 xol паму merà тобто éypddauev 
5,5, Tewoytov тоб Aeyouévoo Хедоудфоу. Он је, очигледно, био угледна личност 
чим је за протат обављао овако важну мисију. 








Пошто је настао крајем Х века, манастир Хиландар је до краја седме деценије 


ХП века, докле можемо пратити његово постојање као грчког манастира, 


3 Actes de Chilandar, Première partie: 
Actes grecs (далье: Chil. I) publiés par 
L. Petit, Bus. Временник 17 (1911), При- 
ложение, бр. 5, 11—14. 


4 Е. Dolger, Аш den Schatz kammern des 


Heiligen Berges (даље: Schatzk.), München 
1948, N». 103, 48. 


5 Надимак ХеХоуд&ріос̧ или Xeravdcorg 
у преводу значи „Лађаревић“. Први je 
F. W. Hasluck, Athos and its Monasteries, 
London 1924, 141, n. 1, назив Хиландар 
повезао са Георги)єм Хеландарисом. Д. 
Анастасијевић, н.д., je то прихватио, а 


изнео је и различите легенде везане за 
постанак имена Хиландар. | 


6 К. Lake, The Early Days ој Monasticism 


on Mount Athos, Oxford 1909, 105, преузео 
_ je овај докуменат од I. Смирнакиса, То 


“Аүюу "Орос, Атина 1903, 37. Објавио 
га је и А. Лавриот, Афонские грамоты, 
Византийский Временник 5 [1898], 489 сл., 
који је прочитао ХєХаубдцос, за разлику од 
Смирнакисовог читања: Xeaavddpn. 


7 Део акта о овој замени објавио је 
К. Lake, op.cit., 103, према II. Успенском, 
История Афона III/I, Киев 1877, 333. 
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и пропадања, које је било изазвано различитим узроцима. 


Следећи податак (после 1015) о манастиру Хиландару је из јануара 1076. 
године. Тада је издан протатски акт који је писао Нићифор, монах манастира 
Хиландара?. После тога опет за више од пола века ништа се не зна о овом 
манастиру. Тек јуна 1141. године међу потписницима протатског акта о прет- 
варању манастира Калика у метох Филотеја налази се и монах Хиландара 
Симеон, који има функцију ekonoma Свете Горе“. Потписао се одмах после 
прота и игумана манастира Дохијара. Свакако је било у интересу манастира 
Хиландара да вршење овако значајне дужности Dae поверено његовом 
монаху. 


Манастир Хиландар је, како је већ споменуто, још постојао и крајем 
седме деценије ХП века, што доказује потпис његовог игумана Герасима 
на протатском акту од августа 1169. године о предаји манастира Солунца 
руским монасима. Испред игумана Герасима потписали су се ңе само пред- 
ставници највећих и најпознатијих манастира, као Велике Лавре, Ивирона, 
Ватопеда, Амалфијског, Каракале, Ксиропотама и Филотеја него и неких 
обитељи, као Доротеја, кир Атанасија, Ксирокастра или Скорпија, што ука- 
зује да у том добу Хиландар није имао онај високи положај у хијерархијској 
лествици светогорских установа, који ће стећи касније као српски манастир. 
После Герасима потписало се једанаест представника још мањих и мање 
значајних манастира, од којих су се неки, као Кутлумуш и Зограф, касније 
уздигли, док се другима изгубио траг и већином су постали метоси већих 
манастира. | | 


Пре него што пређемо на догађаје који су задесили Хиландар после 1169. 
године упознаћемо се са његовим, по нашем мишљењу, првим суседом у 
XI веку: манастиром Милеја (rûv Мулєбу). Протатски акт из 1198. јасно 
наводи да је Ватопед добио, Савином интервенцијом код Алексија ПІ, уз 
манастир Хиландар и мале манастире (светилишта — серую) који су се, 
као и сам Хиландар, налазили у подручју које се звало Милеја (туђу те џоуђу 
тоў Xeravtaptov, ТУ одбом мой Siaxeruévyy ёу тў tomodecig тӛу Мудебу, xal та, Лола 
сєруєїх TH ёу тў токту тотобєсій хо! adtd Owxciusva)!l. Ови мали манастири 
су током ХІ века вероватно улазили у састав истоименог манастира 


8 УІ. Moëin et А. Sovre, Supplementa ad 
acta graeca Chilandarii (даље: Supplementa 
Chil.) Ljubljana 1948, №. 1, 44. Овај 
докуменат је издао и превео већ Д. Ана- 
стасијевић, Неколики неиздаїйн грчки шек- 
сшови, Старинар ХП (1937), 3—6. 


9 Actes де Lavra, I, ed. Р. Lemerle, А. 
Guillou, N. Svoronos (даље: Lavra I), Paris 
1970, Ne 61, 49. Дужност економа Свете 
Горе била je веома знача)на. Природа 
његовог посла: управљање добрима про- 
тата и брига за одржавање реда на Светој 


Гори уврштавала га је не само међу про- 
тове функционере, него и саме чланове 
протата. О постављању економа Свете 
Горе и његовим обавезама говори типик 


цара Јована Цимискија. Cf. Ph. Meyer, 


Die Haupturkunden für die Geschichte der 
Athosklôster, Leipzig 1894, 148, ан и 
149, 17—23. 


10 Акты Русского на Св. Афоне монастыря 
св. великомуч. Пантелеймона, Киев 1873, 
бр. 7, стр. 76 (даље: Ross.). 

11 Chil. I, 3, 6-5. 





— „лавре“ Миле)а.2 Један од њих je био и онај старца Лаврентија Ila- 
ксимаде који се спомиње као његов ктитор“. Овај манастир се налазио 
на гребену предела Милеја (ў оса бу тб péxavr тїс топодесімс Mev) и у 
другој половини ХІ века „остао je незаштићен, пуст и до крајности опустео, 
и сасвим и потпуно уништен и угашен, тако да нема ни човека који би могао 
становати y ьему“М. Због тога га је протат, јануара 1076. уступио монаху Heo- 
фиту, игуману манастира Св. Константина који се „налази у лаври Милеја 
и зове се Зевитов“ (тїс обоє xal биохєцбуус бу тў Лодра тбу Мудебу хо! тоб 
ZeBhrou етилеуоџеуте). 


Манастир, одн. лавра Милеја, који се налазио у истоименом подручју Милеја, 
у ХІ веку није био идентичан са манастиром Хиландаром. О томе сведочи 
потпис монаха Илије, игумана Милеја (тоу Миеоу) Ha протатском акту из 
априла 1015. године.9 Запажа се да се његов потпис налази релативно BH- 
соко међу бројним потписницима овог документа, после игумана: Велике 
Лавре, Ставрониките, Есфигмена, Филотеја, и Саравара. Видели смо да је 
исти докуменат потписао и игуман Хиландара Евстатије, као и да је место 
његовог потписа било на нижем рангу. Присуство игумана оба манастира 
(Милеја и Хиландара) најбоље показује да су у питању два манастира. Ме- 
Бутим, после јануара 1076. године манастиру Милеја се губи траг. Најверо- 
ватније ће бити да се он, негде после тога датума, можда и током прве поло- 
вине ХІЇ века, сјединио са Хиландаром, тако да се оба у време подизања 
Хиландара као српског манастира спомињу као манастири Богородице и чак 
се и идентификују. Тако, док Немања у својој повељи Хиландару (друга 
половина 1198) каже: „... нађох манастир који је некада био, звани Хиландар, 
Ваведења свете и преславне владичице наше Богородице...“ 7, у хиландарско) 
повељи Стефана Првовенчаног (29. септембра 1199. или 1200) спомиње се 
да је Немања „нашао манастир који је некада био, звани Милеја, Ваведења 
свете и преславне владичице Богородице..." . Ово идентификовање mana- 


повеље Вл. Ћоровића, Списи св. Саве, 
Београд—Ср. Карловци, 1928, стр. 3, 


12 Термин „лавра“ од времена Атана- 
сија, оснивача Велике Лавре, добија нови 


значај и употребљава се за ознаку манасти- 
ра у коме монаси живе заједно. Cf. Ph. 
Meyer, op.cit. 28, п. 1. Тако се Климен- 
тов манастир спомиње, децембра 984. го- 
дине, као лавра звана тоў КАйит: Dólger, 
Schatzk. 108, 7. Taj термин је још био 
у употреби и када је Климентов манастир 
постао Ивирон. Сам предводник манастира 
Евтимије га спомиње, априла 1012, као 
„наша лавра" (à ха” Aude Хобро): Lavra І, 
app. VI, 16 и 18—19. 

13 Moëin—Sovre, Supplementa Chil. 1, 
36. 


14 Ibid., 1, 11--17. 
15 Ibid., 1, 9—10. 
16 Délger, Schatzk. 103, 45. 


17 До овог датирања Немањине повеље 
дошао је Ф. Баришић, н.д. 48, и тиме 
изменио закључак последњег издавача ове 


8--9, који је ставља у 1199. годину (увод 
IV). И Житије Стевана Немање од Стевана 
Првовенчаног (изд. Вл. Ћоровић, Свето- 
савски зборник 2, Београд 1939, стр. 43, 
3--5) наводи: „пусто место усред Свете 
Горе, Ваведења пресвете Богородице, 
звано Хиландар“. 


18 Овакво датирање ове повеље утврђује 
Ф. Баришић, н.д. 48—49, одбацујући 
мишљење својих претходника који су се 
бавили овим проблемом. Користили смо 
издање Actes de Chilandar, Deuxiàme partie: 
Actes slaves, ed. Korablev (даље: Chil. П), 
Bus. Временник 19 (1912), Приложение, 
бр. 2, 106—108. Й Жишије Стевана He- 
мање од св. Саве (изд. Вл. Ћоровић, 
Списи св. Саве, стр. 165, 11—13) прича 
да Немања: „нађе некадашњи манастир 
звани Милеје, Ваведења свете и преславне 
владичице Богородице“. 


М. ЖИВОЈИНОВИЋ 


МАНАСТИРИ ХИЛАНДАР 


стира Хиландара леја пот је Тиль i 
я миле р андара и Милеја потврђује мишљење о њиховом сједињавању. 


У исто време крајем ХЇЇ века Светогорци су јасно разликовали Хиландар 
од манастирских установа Милеја. Као што смо то видели у протатском акту 
из 1198, тако и у хрисовуљи цара Алексија ПТ (јуна 1198), на основу које 
је манастир Хиландар постас слободан и једино под управом Саве и Немање, 
јасно се разликују манастир Хиландар и Милејска светилишта (rhv те цоуйу 
тоб Xeravraptov xal và хаті, thy топодєсісу тбу Мудћефу ceyveta)?®. 


Чињеница да су Хиландар и Милеје, и поред сједињавања крајем XII века, 
били два посебна манастирска појма природан је резултат тока догађаја по- 
следњих деценија XII века. Наиме, ови манастири су, као и многи други, 
доживели потпуно разарање и пустошење од напада разбојника, који су 
посебно учестали током друге половине XII века. Тако Житија св. Саве 
причају да су морски разбојници напали и опустошили манастире Каракалу 
и Ксиропотам у време када је Хиландар постао српски манастир, и када је 
Немања већ умро?. Сасвим је очигледно да читаво подручје Милеја није 
остало поштеђено од тих напада и да је можда у питању било и неколико 
навала које су довеле до рушења и потпуне пустоши тамошњих манастира. 
Ипак је претерано и далеко од истине када се каже да је Хиландар био тако 
порушен да „камен на камену није остао“, како то сликовито наводе повеље 
Немање и Стефана Првовенчаног“. Да ce претеривало у оваквим из- 
јавама види се и по причању Теодосија. Он најпре износи да је Сава „дошао 
у опустели Хиландар, где не нађе ништа сем цркве, па и то разорено“, и на- 
ставља „и одмах га опаса зидом, и подиже трпезарију из основа, и сазида 
довољно ћелија браћи, и цркву обнови...“28. Дакле, црква није била сасвим 
уништена, што потврђује и Доментијан: „прво обнови цркву на истом месту 
где је црква била од првих дана и где je и данас“. О постојању остатака 
бившег манастира Хиландара сведочи оно што каже Немања у већ споме- 
нутој својој повељи: „И делове његове срушене потражих и обнових“ „25 
И у царевој хрисовуљи од јуна 1198. године каже се да су манастир Хиландар, 
манастири и светилишта у Милејама стигли до пропасти (то мої tà sic 
ёроу,сибу буда?) хатуутухбто похоти те xal сєцуєїх) у тој мери да Сава и 


19 САЙ. 1, 4, 47--48, 50—51 и 62—63. 
Ово је оснивачка повеља манастира Хи- 
ландара и због тога је од велике вредности. 
До скора се сматрало да је она позната 
и објављена само према препису из ХІУ 
века. Међутим, Ф. Баришић, н.д. 37, 
нап. 12, утврдио је да је у питању оригинал 
и тиме тај докуменат постаје још драго- 
ценији. 


20 Напади „безбожних гусара, који су 
такорећи свакодневно пустошили мана- 
стире Св. Горе и хиљаде невоља чинили 
њиховим монасима“, како се каже у про- 
татском акту из октобра 1153. године 
(Lavra I, 62, 15—17) били су доминирајућа 
опасност за светогорске MoHaxe. Многи 
манастири пролазили су кроз фазе стагни- 
раза и привременог опадања, а неки су 
тада и дефинитивно престали да постоје, 
као манастири Светих Омологита, Св. 


Николе, Калика, Зиг, Исихаста или Халда 
и други. 

21 Живой св. Саве и св. Симеуна, написао 
Доментијан, изд. Б. Даничић, Биоград 
1865, 183—184; Живоши св. Саве и св. 
Симеона, прев. Л. Мирковић, Београд 
1938, 83—84. Код Теодосија (Живой св. 
Саве, изд. Ђ. Даничић, Биоград, 1860, 
65—66; Старе српске биографије, превео 
и објаснио М. Башић, Београд 1924, 131— 
132) за Ксиропотам се каже да „запусте 
и паде у крајњу порушеност“. 

22 Ћоровић, Сйиси св. Саве, 3, 10—11; 
Chil. II, 2, 108--109. 

23 Теодоси)е, изд. Даничић 50, прев. 
Башић 119. | 

24 Доментијан, изд. Даничић 165, прев. 
Мирковић 67. | 

25 Ћоровић, н.д. 3, 14. 





Немања добијају од цара те манастире „да их о властитом трошку обнове, | 


или боље рећи изнова сазидају и васпоставе у манастир“, 


Пропадање манастира у Милејама морало се десити после августа 1169, када 
се последњи пут спомиње игуман Хиландара Герасим, а пре 1197. године, 
када Сава и Немања, који је стигао у Ватопед 2. новембра те године, по- 
казују спремност да обнове Хиландар за манастир Ватопед. У томе времен- 
ском размаку ови манастири су потпали под директну надлежност протата, 
као што се то уопште дешавало манастирима и келијама које више нису могле 
самостално да опстану“. Протат је тада располагао тим манастирским уста- 
новама и веома често их уступао имућнијим манастирима уз обавезу да их 
ови обнове, односно да побољшају њихово бедно стаье?8. Дакле, по тој све- 
тогорској традицији и праву протата у располагању материјалним добрима 
Свете Горе, и за прелазак манастира Хиландара и милејских светилишта 
под управу Саве и Немање потребна је била сагласност ове највише свето- 
горске власти. | 


За разлику од даровања цара који је, удовољавајући жељи протата и српских 
монаха, дао Немањи и Сави одједном манастир Хиландар са милејским 
светилиштима и осталим келијама у подручју манастира, протат је Сави 
уступао сваки манастирски објекат посебно. Тако, када игуман Ватопеда није 
пристао да уступи Сави „опустело месташце да створи Бели)ицу , Сава се 
обратио игуманима у Кареји. Ови су обећали да му уступе место које сам 
изабере, а то је био Хиландар“. Према Доменти)ановом причању излази 
да је Сава, пошто је већ примио Хиландар и почео га обнављати, добио од 
протата и мале манастире у Милејама: „испроси у прота и свију Светогораца 
Милеје и то постаде Хиландар“. Аналогно томе Сава је, када je цар јуна 
1199. године својим златопечатним сигилијем даровао Хиландару опустели 
манастир Зиг81, отишао игуманима y Kapejy да би добио њихов пристанак: 

. и даде им цареву заповед и узе од њих Зиг царски манастир и приложи 
га ка Светој Богородици Хиландарско}“3®. | | 


Поред наведеног Сава је од протата добио још и манастире Светих исповедника 
(“бу &ylov “Орохоүүтбу) и Св. Николе (тоб &үіоо М№Мхолќоо) у Милејама. 


26 Chil. I, 4, 17—18 и 28-41. Да je 29 


манастир Хиландар дошао до пропасти 
спомиње се и у златопечатном сигилију 
цара Алексија III од јуна 1199. године 
(Chil. I, 5, 15). 


27 Ову надлежност протата потврдио је 
цар Алексије ПІ својим златопечатним 
писмом (уровоВобАлор урафіїс... просоостс) 
проту, које је према Ф. Баришићу, н.д. 
43, издато између 1195. и 1197. године. 
Писмо није сачувано, а о њему се сазнаје 
из цареве хрисовуље за Хиландар од јуна 
1198 (Chil. I, 4, 83—85). 


28 Уп. M. Живојиновић, Свешогорске 
келије и йиргови у средњем веку, Београд 
1972, 29 сл. 


Доментијан, изд. Даничић 163, прев. 
Мирковић 65. 


30 Доментијан, изд. Даничић 165, прев. 
Мирковић 67. 


31 Chil. I, 5. 


32 Доментијан, изд. Даничић 167, прев. 
Мирковић 69. 


33 Доментијан (изд. Даничић 167—168, 
прев. Мирковић 70) наводи само манастир 
Светих Исповедника, а Теодосије (изд. 
Даничић 51) каже: „Испроси у прота за- 
пустеле ћелије, маслињаке и винограде, 
које беху у околини Хиландара, а са њима 
и Св. Георгија Омологита и Св. Николу 
у Милејама“. 


М. ЖИВОЈИНОВИЋ 
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МАНАСТИРИ ХИЛАНДАР 


И MORTE Оба ова манастира су настала вероватно почетком ХІ века и према потписима 


њихових игумана на протатским актима, њихово се постојање може пратити 
до почетка XII века. Тешко је казати да ли су они припали Хиландару ) још 
пре 1169. године, или их je тек Сава добио од протата 35 


Природно jeu щто je манастир који је постојао готово два века стекао не само 
одређени углед и положај међу осталим светогорским манастирима него та- 
кође и извесна имања. О томе изричито говоре и наши извори. Доментијан 
наводи да је Сава, када се вратио из Цариграда куда је ишао по потребама 
манастира Ватопеда, саопштио ватопедском игуману да му je цар даровао 
Хиландар „са свим метосима“.3% "Геодосије то спомиње два пута. Најпре, за 
време док je Сава још боравио у Цариграду каже да „им (Сави и Немањи) 
цар даде Хиландар са свим подручјем“ ; затим то опет потврђује после Савиног 
повратка у Ватопед кроз његово причање да „им је Хиландар дарован од цара 
са свим имаьем“.37 Да је првобитни Хиландар уживао одређена имовинска 
права потврђује и царска хрисовуља од јуна 1198. године. Цар наводи, наиме, 
да ће под манастиром који ће подићи Сава и Немања бити и „сва (имовинска) 
права која од давнина припадају манастиру Хиландару и светилиштима y 
Милејама...“ (révtwv тбу Ехлодол блсоувусилүцёусэу Suxalov ті) те цоу) TOU XeAavraoloo 
хай тоїс бу Т) топодескх тбу Мудефу osuvetotc. ..).98 


Међутим, пошто се посебно не именује ни једно од имања, односно метоха 
које је Хиландар уживао до 1169. године, о њима се ништа ближе не зна. 
Можда се та имања углавном односе на околину Хиландара која је током 
XI и XII века представљала један релативно јак и густо насељен монашки 
центар. Доментијанова тврдња да Сава „сложив заједно до четрнаест манасти- 
. ра, назва га Хиландар“ чак ако је и претерана указује да се у подручју Милеја 
налазило више манастира и келија, које је Сава окупио око обновљеног Хи- 
ландара.з? Пошто су све те манастирске установе крајем XII века пропале 
и опустеле, постале су метоси Хиландара у међусобно једнаком положају. 
То потврђује и царева одредба (јуна 1199) у погледу поседовања манастира 
Зига, који се, додуше, налазио изван подручја Милеја, али је постао метох 
једнак осталим. Цар је одредио да ће „ово место (Зиг) поседовати Хиландар, 
као што поседује и место Милеје“ (Gore халбуєсдої xal tò томоОтоу тбтцоу mapa 
тїс цоуйс тоб Xeravraptov, хад $ топодєсіх тбу Мудебу xatéyeodat mapa TAT 


еітікП В B18 мові КП 


34 Тако су као игумани Св. Омологита 
познати монаси: Нифон (септ. — август 
10192), Лав (1030), Јаков (1049) и Георгије 
(септ, 11082): Lavra I, 23, 29; app. VI, 24 
(oBaj докуменат издавачи аката Лавре 
сматрају фалсификатом); Actes де Zagra- 
phou. Actes grecs, publiés рат W. Regel, E. 
Kurtz et B. Korablev, Bus. Временник 13 
(1903), Приложение, 3, 10—11 и 48—49; 
Lavra I, 57, 71. Игумани манастира Св. 
Николе били су следећи монаси: Козма 
Торнарис (фебруар 1016. и мај 1017), 
"Теодул (фебруар 1024. и фебруар 1030), 
Давид (1034), Конон (1071) и Мелетије 
(септ. 11082): Lavra I, 19, 34, 21, 3—4, 


19, 40; 25, 51; Ross. 1, стр. 4; 2, стр. 
14; 5, стр. 42 и 46, Lavra I, 57, 74. 


35 Сава није само „испросио“ Свете 
Омологите, него је за тај манастир при- 
ложио протату дар (благословение) „зла- 
том, рухом и коњима“ (Доментијан, изд. 
Даничић 168, прев. Мирковић 170). 

36 Доментијан, изд. Даничић 161, прев. 
Мирковић 64. 

37 "Теодосије, изд. Даничић 47 и 48, 
прев. Башић 115 и 116.. ~, 

38 Chil. I, 4, 61—66. 

39 Доментијан, изд. Даничић 168, прев. 
Мирковић 70. | 





біфоюто). Сасвим је јасно да се овде под „местом“ подразумевају мана- 
стири Зиг, односно Милеја, који се налазе на дотичним подручјима. 


Место Милеје, као посед манастира Хиландара, било је, вероватно током 
ХИТ века, предмет спора између монаха овог манастира и Ватопеђана. О томе 
се сазнаје из данас изгубљених докумената: судског акта протоасикрита 
и цареве наредбе за решење тога спора (CSAREHNA протосиньгонтока Ch Фонз”- 
моль nager bans w Миле с Батопєгіани)??. 


Интересантно је напоменути да је термин Милеја током времена ишчезао, 
док се Зиг или Св. Омологити, као метоси Хиландара, спомињу у докуме- 
нтима још y XIV веку“. Последњи пут се јавља јануара 1299. године, у хрисо- 
вуљи цара Андроника 11 (1282—1328) којом потврђује имања манастира Хилан- 
дара. Набрајајући поседе овог манастира на Светој Гори хрисовуља наводи: 
„место тако некако звано Милеје (thy tonodectay тђу обто noc Фтидєуоцбуу тб» 
Мудефу) са светилиштима на њему и маслињаком и виноградом званим 
Каракала и ослалим правима његовим“, тј. манастира Хиландара.“ 


40 Chil. I, 5, 46—49 и 41—42, где уместо 
тотодесіо. стоји tò тӛу Мудефу, т). TÓntov. 
41 Протохстхрӯттс (лротастхрӣтіс̧) je 
први међу чиновницима царске канцела- 
рије. О месту протоасикрита међу царским 
достојанственицима в. |. B. Bury, The 
Imperial Administrative System in the Ninth 
Century, with a Revised Text of the Kleto- 
rologion of Philotheos, London 1911, 137, 
24 и 138, 24; такобе x Pseudo-Kodinos, 
Traité des Offices, éd. J. Verpaux, Paris 
1966: индекс. За протоасикрита cf. Е. 
Délger, Der Kodikellos des Christodulos von 
Palermo. Ein bisher unbekannter Typus der 
byzantinischen Kaiserkunde, Archiv f. Urkf. 
11 (1929), 54—56. 


42 Ови документи y грчком оригиналу 
и српском преводу постојали су још y 


ХІУ веку у Хиландару, те их и спомиње 
инвентар хиландарских докумената из тога 
времана, éd. А. Solovjev, Un inventaire 
de documents byzantins de Chilandar, Se- 
minarium Kondakovianum X (Praha 1938), 
31—47. 


43 Зиг: Maja 1326. и маја 1338 (Chil. I, 
110, 4; 128, 15), а y светогорско) TepMHHo- 
логији сачувао ce и до данас. Метох 
Омологита (тоб "Оцодоуутоб) спомиње TH- 
пик патријарха Антонија, маја 1394. го- 
дине, приликом набрајања обавезних да- 
Bara манастира Хиландара (Mayer, Haupt- 
ur. 202, 3). | 


44 Chil. І, 13, 51—53. 
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M. ZIVOJINOVIC LES МОМАЗТЁВЕ$ DE CHILANDAR ET DES MILÉA 


Le monastère grec de Chilandar, situé sur le territoire des Миса existait presque 
pendant deux siécles avant Parrivée des ktitors serbes. La premitie donnée se 
rapportant à ce Chilandar grec est offerte par la signature de son higouméne 
Evstathios sur un acte du protat du mois а” avril 1015. Elle confirme P hypothèse 
que Georgios Chelandaris, moine athonite distingué et homme jouissant de la 
confiance auprés du protat, a fondé Chilandar approximativement aprés 985. 
La mention suivante (postérieure à Г ап 1015) du monastére de Chilandar date 
du mois de janvier 1076, lorsque fut émis Гасте du protat, écrit par Nicéphore, 
moine de Chilandar. Aprés cela, ce n? est que du mois de juin 1141 qu'on connaît 
une mention du moine de Chilandar Siméon, économe du Mont Athos. Le 
fait que l'exercice d'un office aussi important fut confié à un de ses moines était 
certainement d'un grand intérét pour le monastére de Chilandar. La derniére 
mention de ce monastére date du mois d'aoüt 1169. 5 | 


А notre avis, au cours du XI: siècle le voisin le plus proche де Chilandar original 
était le monastère des Miléa (rûv Мудефу). Ce monastère, ou plutôt la laure des 
Miléa, qui se trovait sur le territoire homonyme sur lequel était aussi situé Chilan- 
dar, a été fondé également vers la fin du Хе ou au commencement du ХЕ siécle. 
Ce fait est attesté par la signature de son higouméne Elie qui, de méme que Vhigou- 
méne de Chilandar Evstathios, a pris part aux délibérations d'affaires du protat 
au mois d'avril 1015. П parait qu'au cours du XI* siécle, plusieurs monastéres 
constituaient la communauté monastique des Miléa. Un de ces monastéres était 
celui du yépovrog Laurentios Paximada qui apparaît comme son fondateur. Dans 
la seconde moitié du XI* siécle ce monastére de Paximada était entiérement en 
ruines et dans un état d'abandon. Pour cette raison le protat le céda, en janvier 
1076, au moine Néophyte, higouméne du monastére de Saint-Constantin qui 
„зе trouve dans la laure des Миса et s'appelle Zevitos“. Aprés cela disparaît toute 
trace du monastére des Miléa. Il s'est uni, selon toute probabilité, aprés 1076, 
peut-étre méme au cours des premiéres décennies du XII* siécle, à Chilandar, 
de sorte que l'un et l'autre sont mentionnés, au temps de la construction de Chilan- 
dar serbe, comme monastéres de la Vierge et sont méme identifiés dans les docu- 
ments serbes. En méme temps, vers la fin du XII* siécle, les moines de l'Athos 
distinguaient nettement, sur le territoire des Miléa, le monastére de Chilandar 
et les petits monastères (sanctuaires — сєруєїа) des Miléa. Le fait que Chilandar 
et Miléa, malgré leur union, restaient pour les contemporains deux notions diffé- 
rentes, s'explique comme un résultat naturel des événements qui se sont produits 
dans les derniéres décennies du XII* siécle. Ces monastéres, notamment, comme 
nombreux autres, ont subi d'effroyables dévestations et destructions par suite 
des attaques des brigands ,,impies“, lesquelles devenaient fréquentes particuliére- 
ment au cours de la seconde moitié du XIIe siècle. Et pourtant, Chilandar ne fut 
pas entiérement détruit. Lorsque Sava se mit à le renouveler, l'église principale 
ne devait étre que restaurée sur son ancien emplacement. Sur les fondations de 
l'ancien monastére grec Sava et Nemanja (Siméon en habit monastique) avaient 
fait construire le monastère serbe, dans les dernières années du XIIe siècle. _ 


Le dépérissement des monastéres grecs a dü avoir lieu aprés le mois d'aoüt 1169, 
5 Athos Library lorsqu’ on mentionne Phigouméne de Chilandar Gérasimos, et avant l'année 1197 
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lorsque Sava et Nemanja зе sont montrés préts à restaurer Chilandar. Dans сеї 


intervalle de temps, ces monastéres grecs ayant été ruinés et abandonés, ont été 
soumis à la juridiction directe du protat qui, outre l'autorisation de la part de 
l’empereur pour la construction du monastère serbe, donnait également son con- 
sentement. Ainsi le protat accorda à Sava les monastéres des Miléa, des Saints- 
Homologétes et de Saint-Nicolas. De l'autre cóté, l'empereur fit don à Sava de 
Chilandar et des sanctuaires des Miléa ,avec.tous les droits (de propriété) leur 


appartenant depuis les temps immémoriaux“, lesquels se rapportent, selon toute 


probabilité, aux terres des environs de ces monastéres. Tous ceci montre que les 
environs de Chilandar, c. à d. le territoire qui était nommé Miléa, était au cours 
du XI* et de la premiére moitié du XII* siécle, un puissant centre monastique, 
densement peuplé. | 
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IVAN DUJCEV 


Après avoir démissionné comme chef de l'Egíise serbe autocéphale, saint Sava entre- 
prit en automne de 1233 un long voyage de plus d'une année, dans le Proche-Orient.! 
П visita alors la ville de Jérusalem ой il rencontra le patriarche Athanase II, qui 
mourut, semble-t-il, peu de temps aprés. Ensuite saint Sava arriva à Alexandrie 
en Egypte, visita le patriarche (Nicolas: са. 1210—1243), puis il se rendit chez 
les anachorétes du désert de la Thébaide et dans les régions limitrophes de la 
Lybie et du Mont Sinai. En continuant son voyage, le fondateur de l'Eglise auto- 
nome serbe arriva à Antioche et se présenta au patriarche (Syméon: ca. 1206-ca. 
1235). Reprenant son chemin vers la Péninsule Balkanique, il ne se rendit pas, 
cette fois, а Nicée, la capitale de l'empereur Jean III Vatatzés (1222—1254), mais 
se dirigea vers Constantinople, dominée par les „Latins“. П y séjourna quelque 
temps dans le célébre monastére de la Vierge Evergétissa?, dont le typikon lui 


1 Pour une information générale, avec des 
riches indications bibliographiques, v.: Б. 
Сп. Радојичић, Сава, in: Енциклопедија Jy- 
гославије, УП, 1968, 145—147. I. Dujéev, 
S. Saba, primo arcivescovo della Chiesa serba 
autonoma, in: Bibliotheca Sanctorum, XI, 
1968, coll. 522—529. 


2 Sur ce monastére v. К. Janin, Га géo- 
graphie ecclésiastique de l'Empire byzantin, 
1. Le siège de Constantinople et le patriarcat 
oecuménique. 3. Les églises et les monastères, 
Paris 1969, 178—183, voir spécialement les 
rapports de saint Sava avec ce monastère, 


ibidem, р. 181: ,Sabas, le fondateur du 
patriarcat serbe, eut des relations trés étroites 
avec l'Evergétis. On sait qu'il y vint à plu- 
sieurs reprises, peut-étre lors de son premier 
voyage à Constantinople vers 1196, sürement 
lors du second, quelques années plus tard, 
et enfin en 1235, peu de temps avant sa 
mort. Illogea soit dans le monastére méme, 
soit dans le métochion que celui-ci possédait 
en ville. П contribua, avec son pére, le grand 
joupan Nemanja, au relévement du monas- 
tére, par des dons en argent et en propriété 
achetées par eux а cette intention“, 


avait servi de prototype pour Је typikon du monastére de Chilandar et celui de 
Studenica en Serbie.? 


Voici le récit de son biographe, le grand écrivain serbe du XIIIe siècle Domentian', 
sur son séjour à Constantinople et sur son voyage ultérieur en Bulgarie: „En arrivant 
ici (à Constantinople) il alla tout d'abord s'incliner devant la grande bienfaitrice, 
la trés pure Vierge dite Evergétissa. De là il se rendit au centre de la ville, dans 
l'église de St-André.* Pendant son séjour, il organisa avec les maîtres impériaux 
certaines affaires sacrées. Il s'empressait 4’ aller à cette demeure qui mérite de 
pieuses louanges, dans les saintes habitations trés agréables de la Sainte Montagne. 
L’ Esprit saint cependant ne le lui permit pas et il ne put y aller, mais il eut l'occasion 
de partir pour la terre bulgare. Ainsi, il partit d'ici (Constantinople) et arriva 
dans la ville de Messembrie.’ De cette ville il expédia un message à son parent, 
le pieux roi Jean (II) Asen (1218--1241)8, pour le prévenir. Celui-ci lui envoya 
des chevaux et des serviteurs, et le saint partit, avec eux, et arriva dans la ville 
de Türnovo.? Le roi l'accueillit avec de grands honneurs et déférence. Ce fut à 
cause de lui que le pieux roi organisa une féte. Quand ensuite arriva l'illustre féte 
de l'Epiphanie, à la vigile (le saint) dit la sainte messe, glorifia Dieu qui l'avait 
8011610, illumina le roi par la sainte illumination du baptême du Seigneur et 
bénit toute la multitude de son peuple*. 


» Quand ensuite, épuisé de fatigue, il tomba malade - continue l'hagiographe - le 
roi lui céda son palais qui était construit, chaud, pour le roi lui-méme, pour que 


3 ‘Texte grec du typikon du monastère de la 
Vierge Evergétissa: А. Дмитриевский, Оли- 
сание литургических рукописей, І, Топика, 
Киев 1895, рр. XLV—LIII, 615—655. B. 
Јагић, Тийик Хиландарски и његов грчки 
извор, Споменик САН, XXXIV, 1898, 1— 
66. Списи светога Саве и Стевана Прво- 
венчанога, превео Л. Мирковић, Београд 
1939, 17—19, 35—107. 


4 Textes: А. Chodzko, Vies des saints apó- 
tres serbes Syméon et Sabba, rédigées par 
Domentian, Paris 1858. Ђ. Даничић, Живой 
светога Саве написао Доменщиан, Београд 
1860. La trés utile et bonne traduction 
serbe moderne par JI. Мирковић: Живойи 
свейога Саве u свеййога Симеона, Београд 
1938, 203—207, et je l'ai utilisée ici. Sur 
Domentian, v. encore Б. Сп. Радојичић, 
Антологија старе  cpücke књижевности 
(XI—XVIII века), Београд 1960, 316, 43— 
45. Né vers l'an 1210, mort après P an 
1264, Domentian est contemporain des 
événements historiques qu'il expose. 


5 Le nom serbe Dobrodeteljnica n'est 
qu'une traduction du nom byzantin Ever- 
gétissa. | 

6 Sur l’église constantinopolitaine de St- 
André v. Janin, op.cit. 27—33; il y avait 
dans la capitale byzantine plus d'une église 
dédiée à ce saint, et il n'est pas possible de 


préciser de laquelle de ces églises s'agit il. 
Fort probablement il est question du mona- 
stére de St-André еп їе Krisei, ой était 
enseveli saint André le Crétois (mort en 766). 


7 Aujourd'hui Nesebür, sur la Mer Noir, 
en Bulgarie. 

8 Sur Jean II Asen v.: В. Н. Златарски, 
История на българската държава през cpe- 
дните векове, ПІ, Второ българско царство, 
България при Асеневци (1187—1280), София 
1940, 323—418; И. Дуйчев, Българско сред- 
новековие. Проучвания върху политичес- 
ката и културната история на средно- 
вековна България, София 1972, 289—321; 
idem, Цар Иван Асен II, София 1941. 
La file de Jean II Asen, du nom Maria 
Beloslava, devint la femme, en seconde noce, 
du roi serbe Etienne Vladislav (ca. 1234— 
1243),ce que nous est expliqué par l'indicati- 
on du biographe disant que saint Sava avait 
un lien de parenté avec le souverain bulgare. 


9 Sur Türnovo v.: И. Дуйчев, Терново 
като политически и духовен центьр през 
кәсното средновековие, Археология VIII, 
Nr. 3, 1966, 1—9, réédité: idem, Българско 
средновековие, 413—431. Царевград Търнов. 
Дворецът на българските царе през втората 
българска държава, І, София 1973. 

10 Cf. Johannes, XIII, 31—32, XVII, 
1—5, etc. 
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E D celui-ci (saint Sava) ait toute commodité, et il lui laissa ses propres serviteurs pour 


le servir en tout. Lui ayant offert beaucoup d'or (2/ato)!!, nécessaire pour ses besoins, 
et ayant геси la bénédiction du vénérable, (le roi) quitta la ville (de Türnovo) et 
se transféra dans une autre résidence!?, pour s'adonner à la chasse. (Le saint), 
aprés le départ du roi, tomba encore plus gravement malade. Par une inspiration 
divine, il distribua tous ses saints ustensiles, ramassés dans les vénérables alentours 
de Jérusalem, distribua également sa bénédiction à tous ses fils (spirituels), bénit 
aussi tous ses enfants, ses patents, les ouailles que Dieu lui avait confiées et, à la 
fin, (bénit) la terre de sa patrie. Il envoya ainsi ses disciples pour qu'ils le précédent 
et portent sa bénédiction et les saints ustensiles dans la terre de sa patrie, il organisa 
tout et offrit au Seigneur sa propre douleur...*. Aprés avoir récité une prière ins- 
pirée, saint Sava vécut encore une journée, le samedi, et une nuit. А l'aube du di- 
manche il adressa à ses disciples un long sermon et une priére, puis il rendit Рате 
(14. I. 1235). „Alors ses disciples - selon le récit de son biographe - recueillant ses 
saintes reliques, chantérent avec de grands honneurs des hymnes pour le requiem 
du saint, puis pris par une certaine crainte, ils le préparérent pour le déposer dans 
le tombeau. On informa le roi (Jean II Asen) de cette mort, en lui demandant 
d'indiquer oü il fallait enterrer les saintes reliques. Ayant appris cette nouvelle, 
le roi rendit gloire à Dieu qui lui avait envoyé ce saint homme pour le bénir, lui, 
sa famille et sa capitale. Et il demanda au patriarche!? de venir avec les vénérables 
hégouménes et avec les respectables moines, pour enterrer avec de grands honneurs 
les reliques du saint dans le monastére des Saints-Quarante-Martyrs, construit par 
le roi lui-méme.!4 Il fit distribuer, en outre, beaucoup d'or (zlato), aux pauvres 
pour le repos (le requiem) du saint. Le saint patriarche Joachim arriva alors, accom- 
pagné par les évéques, les prétres, les diacres, par les vénérables hégouménes et 
les respectables péres. Ils accompagnérent avec de grands honneurs le saint (Sava), 
au tombeau qui était sa véritable patrie, en chantant des louanges à ladresse de 
Dieu, pour le repos (éternel) du saint. Ainsi furent enterrées ses saintes reliques 
dans l'église des Saints- Quarante-Martyrs, prés de la riviére Jantra, dans la ville 
nouvelle, dans ce lieu qui porte le nom de T'ürnovo, en invoquant pour le repos 
de son âme le Père, et le Fils, et le Saint-Esprit nunc et in saecula saeculorum". 


L'église des Saints- Quarante-Martyrs à Türnovo était un des sanctuaires les plus 
vénérés dans l'ancienne capitale bulgare. C'est ici que le roi Jean II Asen avait 
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11 Il faut se rappeler que le roi Jean II 
Asen fut le premier souverain bulgare du 
Moyen áge qui mit en circulation des mon- 
naies d'or bulgares. Voir T. Герасимов, 
Първата златна монета на цар Иван Асен 
П, Известия на Бьлгарския археологи- 
чески институт, УПІ, 1935, 361--368. 


12 Il faut supposer qu'il s'agit d'une ré- 
sidence à Arbanassi, à quelques kilométres 
de la capitale T'ürnovo. 


13 Le nom du patriarche Joachim (la 
chronologie exacte n'est pas établie) est 
mentionné dans le Synodikon de l'Eglise 
bulgare à propos de Їа restauration du patri- 
arcat bulgare еп 1235: v. M. Г. Попруженко, 
Синодик царя Борила, София 1928, Š 113: 


p. 86. Cf. И. Дуйчев ‚ Из старата белгарска 


книжнина, ЇЇ, Книжовни и исторически 


паметници от Второто белгарско царство, 
София 1944, 46, 164, 332, 387, 414. Il 
fut à la tête de l'Eglise bulgare, selon toute 
probabilité, entre 1235 et 1237. Voir égale- 
ment Zlatarski, op. cit. 368, 383 sq., 401 
54., 408 sq., 420 sq. 


14 Sur cette église v. А. Grabar, La pein- 
ture religieuse en Bulgarie, Paris 1928, 97— 
110. B. Filov, Geschichte der altbulgarischen 
Kunst, Berlin—Leipzig 1932, 65 sq. Л. 
Мавродинова, Стенописите на церквата 
Св. Четиридесет мъченици ese Велико Тер“ 
ново, София 1974, avec d'autres. indica- 
tions bibliographiques. 


fait graver, peu d'années avant cette дате, l'inscription commémorative à l'occasion 
de la victoire sur l'armée du despote-empereur d'Epire et de Thessalie, Куг 
Théodore Comnène (1215—1230).55 Il avait donné l'ordre de transférer, dans 
cette église, de la premiére capitale bulgare Pliska, une colonne lapidaire, portant 
l'inscription célèbre de l'époque du khan Omourtag (814--831)16, un symbole 
de la continuité entre les deux grandes époques de l'existence de l'Etat bulgare 
au Moyen áge. Sur l'emplacement de l'Eglise dédiée aux Saints- Quarante-Martyrs 
par ordre du souverain lui-méme, parce que ce fut au jour de leur féte, le 22 mars, 
que le roi avait, en 1230, remporté la victoire sur le despote d'Epire et empereur 
de Thessalie, il existait déjà, selon toute probabilité, un sanctuaire élevé bien aupa- 
ravant, reconstruit et élargi par Jean II Asen. L'église fut utilisée comme lieu 
de sépulture des personnages trés en vue à la cour des rois de Türnovo. 


Les fouilles archéologiques effectuées dans l'église, au cours de ces dernières années, 
ont permis de découvrir quelques tombeaux qu'il n'est pas facile d'identifier mais 
qui certainement appartenaient aux membres de la famille royale. Au moins ип 
de ces tombeaux peut étre identifié avec une grande vraisemblance comme tombeau 
du roi Kalojan (1197—1207).! En témoignage d'une vénération toute particu- 
lière, on avait choisi comme lieu de repos du fondateur de l'Église serbe autonome et 
prince-patriarche, saint Sava, l'église des Saints- Quarante-Martyrs. Le tombeau du 
saint occupaint une place trés en vue, prés du mur ouest dans la partie septentrionale 
de l'édifice. Gráce aux fouilles archéologiques effectuées il y a quelques années, 
mais non publiées jusqu'à présent, on a découvert le tembeau de saint Sava, tombeau 
vide, bien sür, car les reliques du premier chef de l'Eglise serbe autocéphale ne 
restèrent pas longtemps à Türnovo. 


Le respect témoigné par les Bulgares à l'ex-archevéque serbe ne représentait point 
une simple manifestation de vénération et d'amitié du roi Jean II Asen: il y avait 
là certainement aussi des motifs beaucoup plus profonds. Après la guerre entre 
les Bulgares et Théodore Comnéne et surtout aprés la victoire des Bulgares prés 
de Klokotnica le 9/22 mars 1230, qui marqua un vrai tournant dans l'histoire du 
Sud-Est européen et détermina, en général, Pavenir de l’Empire de Byzance et 
les perspectives de sa restauration, les rapports entre Türnovo et les Latins de 
Constantinople subirent un changement décisif. Le souverain bulgare, en écrasant 
l'armée du kyr Théodore Comnéne, écartait d'un seul coup la grave menace qui, 
avec l'avancée des Epirotes et les forces militaires du royaume de Thessalonique, 
pesait sur Constantinople et mettait à dure épreuve l'existence de l'Empire latin. 
Dorénavant le danger le plus grand venait non plus de l'Epire et de Thessaloni- 
que, mais du roi de Türnovo qui, avec la victoire du mois de mars 1230, avait 


15 Златарски, История, ПІ, 587—596. 
Дуйчев, Из старата българска книжнина, 
II, pp. ХУІ, 38—39, 317—319. 

16 Texte et commentaires: V. BeSevliev, 
Die protobulgarischen | Inschriften, Berlin 
1963, Nr. 55: pp. 246—260. Cf. sur la 
conception de continuité И. Дуйчев, Йдея- 
та за приемствеността в средновековната 
българска държава, Известия на Бьлгар- 
єкото историческо дружество, ХХУП, 
1970, 5—19, particuliérement р. 17 n. 47; 


idem, Le probléme de la continuité dans 
l’histoire de la Bulgarie médiévale, in: H. 
Birnbaum — Sp. Vryonis, Aspects of the 
Balkans, Continuity and Change. Contribu- 
tions to the International Balkan Conference 
held at UCLA, October 23—28, 1969, La 
Haye—Paris 1972, 138—150, particuliè- 
rement p. 149 n. 49. 


17 Pour јез détails v. mon étude: La 


XXXVI, 1975, pp. 173—183. 


bague-sceau du roi Kalojan, иг, 
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consolidé son Etat comme étant la plus grande puissance militaire et politique 
de la Péninsule des Balkans et du Sud-Est européen. Le traité d'alliance conclu 
entre les Latins de Constantinople et le roi bulgare en 122818 fut abrogé par les 
Latins. Le projet d'un mariage politique entre la fille mineure de Jean II Asen 
et le jeune successeur de l'empereur latin Baudoin I (1204—1205) qui, aprés la 
défaite prés d'Andrinople le 14 avril 1205, termina ses jours comme prisonnier 
des Bulgares, ne pouvait plus étre réalisé: Baudouin II (1228—1261) épousa, selon 
une alliance toute contraire, la fille de Гех-го! de Jérusalem Jean de Brienne (1231— 
1237), qui devint, par cet acte, le régent de l'Empire de Constantinople. Ce change- 
ment dans les rapports entre Türnovo et Constantinople eut comme conséquence 
immédiate un rapprochement politique et militaire entre le roi Jean II Asen et 
l'Empereur de Nicée Jean III Vatatzés (1222--1254).19 


L'amélioration des rapports entre Türnovo et Nicée eut aussi une répercussion 
sur les destinées de l'Eglise bulgare. Ayant porté son Etat au comble de la puissance 
politique, le roi Jean II Asen eut, naturellement, l'idée de rétablir l'autocéphalie 
de l'Eglise bulgare et le patriarcat bulgare, abrogé par les Byzantins aprés la con- 
quéte des territoires bulgares par Jean I Tzimiscés (969—976) et Basile II (976— 
1025), et le saint serbe eut un róle de toute premiére importance. Les opinions 
des savants qui se sont occupés du probléme de la visite de l'ancien chef de l'Eglise 
serbe en Bulgarie en 1235, sont divergentes??, mais il semble tout de méme possible. 
d'en donner une interprétation plausible. Dans le récit de la restauration du pa- 
triarcat bulgare en 1235, inséré dans le Synodikon de l'Eglise bulgare?!, il est dit 
que restauration fut décidée, à la demande du roi Jean II Asen, par le patriarche 
Germain II (1222 — 1240), chef de l'Eglise byzantine en exil. On nous dit que 
l'empereur Jean III Vatatzés envoya, à ce propos, des lettres spéciales aux trois 
chefs des Eglises Orientales, notamment au patriarche de Jérusalem Athanase, 
au patriarche d'Antioche Syméon et au patriarche d'Egypte et d’Alexandrie Nicolas, 
avec la priére de donner, par écrit, leur consentement pour la restauration de la 
dignité patriarcale au chef де l'Eglise de Türnovo. Le récit du Synodikon contient, 
en effet, en abrégé, bien sür, le texte que les patriarches orientaux envoyérent, 
en réponse à cette demande, au patriarche Germain II. A juger d’après ce récit 
succinct, l'affaire fut réglée sans aucune difficulté, ce qui semble peu probable. 
C'est ici qu'intervint, pour satisfaire à la demande de Nicée, le saint serbe. Rappelons 
le récit de son biographe qui nous informe de la visite de saint Sava au patriarche 
de Jérusalem Athanase, puis de sa visite au patriarche d'Alexandrie, dont le nom 
n'est pas mentionné d'une maniére explicite, enfin de sa visite au patriarche d'Antio- 
che (Syméon): il s'agit bien des prélats orientaux que l'empereur Jean ПІ Vatatzès 
avait priés de donner leur consentement à la restauration du patriarcat de T'ürnovo. 


18 Дуйчев, Българско средновековие, 304 
sq. 


19 Pour les détails v. Златарски, op.cit., 
353 sq. 


20 Voir: Ст. Станојевић, Св. Сава и йро- 
глас бугарске патријаршије, Глас CAH, 
CLVI, 1933, 171—188. Н. Радојчић, Свети 
Сава, Годишњица Н. Чупића, XLIV, 1935, 
1—49, particuliérement р. 16. — Златар- 
ски, op.cit., р. 387 et п. 1. A voir encore 


l'étude d' А. Соловјев, Koje је године 
умро св. Сава, Глас САН, СІМІ, 1933, 
159—169. Un article de divulgation sur le 
séjour de saint Sava en Bulgarie: Йорд. Ива- 
нов, Св. Сава в Търново, dans le journal 
Мир, Nr. 7751 de 28. IV. 1926. 

21 Попруженко, Синодик царя Борила, 
$ 113: рр. 82—87. СЕ. la traduction bulgare 
moderne du texte: Дуйчев, Из старата 
българска книжнина, ЇЇ, 43—46. Voir éga- 
lement ici, n. 13. 


Bien entendu ces visites n'étaient pas dües au hasard, mais constituaient selon 
toute probabilité un programme coordonné entre les autorités civiles et ecclésiasti- 
ques de Nicée et saint Sava. Son biographe nous informe, en outre, que celui-ci, 
sur le chemin du retour, ne visita pas, cette fois, Nicée comme on s’y serait attendu. 
Ce fait peut-étre expliqué en admettant que tout était coordonné d'avance, ou par 
écrit, et qu'une nouvelle visite ne semblait point nécessaire. А noter encore le ren- 
seignement du biographe qui nous dit que saint Sava, en arrivant à Constantinople, 
avait l'intention de visiter le Mont Athos. Ce désir ne put étre réalisé parce que 
— nous assure-t-on—il fallut dans l'ancienne capitale byzantine (dans la traduction 
serbe moderne mu se predlogi put и zemlju bugarsku) abandonner ce projet 
et aller à Türnovo, pour accomplir une mission spéciale. Cette mission n'avait 
pas encore donné de résultats: le synode de Kallipolis, ой fut décidée officiellement 
la restauration du patriarcat bulgare, eut lieu, selon toute probabilité, quelques 
mois plus tard, avant l'été de 1235. L'ex-chef de l'Eglise serbe arriva cependant 
dans la capitale bulgare comme porteur d'une bonne nouvelle, et cela, en dehors 
de tout autre motif, imposait de l'accueillir, vivant, avec les plus grands honneurs, 
et aprés la mort de lui témoigner ип respect particulier. 


Les reliques de saint Sava ne restérent cependant pas longtemps dans l'église des 
Saints-Quarante-Martyrs. Etienne Vladislav qui, comme il a été dit, était en relations 
de parenté avec Jean II Asen, adressa au souverain bulgare la demande de lui 
céder les reliques de l'archevéque Sava. Tout en narrant ces événements, les deux 
biographes du Saint différent quant à la chronologie. D'aprés Domentian, cela 
eut lieu quelques années plus tard, tandis que l'autre biographe, Théodose’?, nous 
informe que le roi serbe présenta sa demande seulement une année aprés la mort 
de l'archevéque. Nous connaissons le texte des lettres — réelles ou inventées — échan- 
gées, à ce propos, entre le roi serbe et le souverain de T'ürnovo. Ces missives repré- 
sentent, avant tout, un témoignage de la vénération envers le saint défunt tant 
de la part du kral, que de la part du tsar. En méme temps elles ajoutent un témoig- 
nage nouveau й nos connaissances sur le culte des reliques chez les Slaves méri- 
dionaux à l'époque médiévale.?? Le roi serbe avait certainement des motifs sérieux 
d'insister sur la translation des reliques du fondateur de l'Eglise serbe autocéphale 
dans son pays: celui qui avait tant fait pour organiser la vie religieuse et ecclésiasti- 
que des Serbes, devait aussi nécessairement revenir chez son peuple aprés avoir 
quitté le monde terrestre. Pour les gens du Moyen áge les reliques étaient un vé- 
ritable trésor, source de protection et de bienveillance divine. Le roi bulgare avait, 
lui aussi, des motifs particuliers pour insister pour que ces reliques restent dans 
sa capitale. Türnovo, qui devint en 1185 la capitale de la Bulgarie, délivrée aprés 
une période plus que séculaire de la domination byzantine, était une ville sans 
tradition ecclésiastique. La présence des reliques d'un personnage vénéré comme 
saint, lui assurait le droit d'étre le centre politique et siége supréme de Eglise. 


L'hésitation de Jean II Asen était, semble-t-il, si troublante qu'Etienne Vladislav 


fut obligé de se rendre en personne en Bulgarie, à Türnovo. En effet, accompagné 
de plusieurs dignitaires et ecclésiastiques, il arriva dans la capitale bulgare, et fut 


22 D. Даничић, Живой свешога Саве, 23 Sur се probléme voir quelques ren- 


Београд 1860, 203. Cf. А. Гавриловић, seignements chez moi, Проблеми из средно- 
Свети Сава, Преглед живота и рада, beo- вековната история на Преслав, іп: Пре- 


град 1900, 205--206. слав, Сборник І, София 1968, 29--38. 
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I. DUJCEV 


SAINT SAVA А TURNOVO | agréé avec des honneurs. La premiére visite du roi serbe fut réservée au tombeau 
EN 1235 ; Ww — | 
de saint Sava, ой il pria avec dévotion et componction. 


L'hésitation du roi Jean II Asen fut tranchée, selon l'esprit du Moyen áge, à la 
suite d'une vision miraculeuse: on nous dit qu'il vit, pendant la nuit, le saint qui 
lui recommanda de céder les reliques au prince Etienne Vladislav et à son peuple. 
La narration de cette vision ne calma cependant pas la population de la capitale 
bulgare: on adressa des reproches à Jean II Asen parce qu'il avait permis de laisser 
transférer les reliques du prélat. Juste 30 ans auparavant, en octobre-novembre 
1207, оп avait transporté des environs de Thessalonique à Türnovo, les reliques 
du roi Kalojan, aprés les avoir embaumées.^ On répéta l'opération avec les reli- 
ques de saint Sava. Au début du mois de mai 1237 les reliques de l'archevéque Sava 
arrivèrent dans le monastère de Mileševa, zadužbina (fondation) du roi Etienne 
Vladislav.?5 


Ces événement d'importance exceptionnelle pour la vie religieuse et politique 
des Slaves orthodoxes des Balkans ont laissé des traces considérables non seulement 
dans la littérature, mais également dans l’art. Malheureusement tandis que les 
témoignages écrits à propos de ces faits proviennent des contemporains, les échos 
dans l’art figuratif datent d’une époque plus récente, donc, leur témoignage est de 
moindre valeur au point de vue historique. Ces oeuvres d’art sont avant tout des 
témoignages éloquents du culte rendu à saint Sava au cours des siècles. П y a 
une quarantaine d'années que l’éminent historien de l’art serbe médiéval Vladimir 
К. Petkovié (1879—1955) a publié une étude détaillée sur le problème des reflets 
де la „légende“ de saint Sava dans l'ancienne peinture serbe”*, et cette étude nous 
fournit les informations essentielles. Qu'il soit permis cependant d'analyser en- 
core ici certaines oeuvres d'art qui ont trait tout particuliérement au séjour de saint 
Sava en Bulgarie: son arrivée dans la capitale bulgare de Türnovo, sa mort et la 
translation de ses reliques. 


Il s'agit des peintures murales exécutées par le peintre Georgije Mitrofanovié 
еп 1621 dans le réfectoire du monastére serbe de Chilandar au Mont Athos?", avec 
le cycle hagiographique de la vie de saint Sava et quelques scénes posthumes. On 
trouve un cycle analogue sur une icóne du monastére de Могаба, peinte une 


24 Даничић, Живой свейога Саве, 103 informations chez Desanka Milošević, Die 
sq. Cf. Златарски, ор.сії., 257 sq. Heilige Serbiens, Verlag A. Bongers, Re- 
| cklinghausen, 1968, 24—50, spécialement 
рр. 38 sq.; voir aussi son étude: Срби 
светитељи y сШаром сликарству, in: О 
Србљаку, Студије, Београд 1970, 160— 
186. B. Петковић, Свети Сава у старој 
уметности | српској, Браство, XXVIII, 


25 Гавриловић, op.cit.,215 sq. Златарски, 
op.cit. 410 sq. А propos de la translation 
v. également: Служба йренесениа от Tps- 
нова града в славную Лавру Милешеву ча- 
сійньх мошти, иже в светих ойца нашеїо 


йр'ваїо архиепископа, просвещищеля и учи“ 1934. 

тела ср'бскаїо свещищеля Савы, Ср. Kap- 

ловци 1935. | 27 Sur ce peintre v. С. Петковић, Зограф 
Георгије Мийрофановий у Пећкој йайри- 

26 Вл. P. Петковић, Легенда св. Саве japwuju, 1619—1620, Гласник Музеја Ко- 

y старом живойису српском, Глас САН сова и Метохије, IX, 1964, 239—249. Les 

CLIX, други разред 81, Београд 1933, reproductions: С. Millet, Monuments de 
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5 123 05 Librarv 1—76. Sur les mémes oeuvres d'art v. les Athos, Paris 1927, pl. 105—109. 
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vingtaine d'années plus tard, en 164538: les images de saint Syméon?? et de saint Sava 
sont entourées par une série de scénes de la vie de l'archevéque. Quatre scénes 
du cycle iconographique nous présentent des épisodes du séjour du saint chez 
les Bulgares. Ainsi la 25° scène du cycle?? (fig. 1), peinte dans le réfectoire de 
Chilandar, représente un premier épisode de la visite à Turnovo. Comme on le 
sait, gráce au récit de ses biographes, saint Sava célébra l'office divin dans une église 
de Türnovo, à la vigile de l'Epiphanie. Au milieu de la scène les fonts baptismaux, 
à gauche saint Sava nimbé revétu des vétements de cérémonie, fait le geste de béné- 
diction. La figure est partiellement endommagée, mais on voit assez bien la che- 
velure abondante et la grande barbe de l'archevéque, les moustaches et le nez. 
Derriére lui se tient debout un ecclésiastique de rang élevé, fort probablement le 
patriarche de Bulgarie, Joachim, lui aussi nimbé. Autant que l'on peut en distinguer 
les détails, il est plus âgé, avec la chevelure et la barbe grisonnantes, moins abon- 
dantes que celles de saint Sava. Il porte un vétement de cérémonie semblable 
au vétement de l'archevéque-hóte. Encore plus à gauche on distingue à peine la 
figure, vêtue de noir, d'un autre ecclésiastique, peut-être un moine ou un prêtre. 
A droite des fonts baptismaux au premier plan, est représenté, selon toute évidence, 
le roi bulgare Jean II Asen, en costume de cérémonie, couronné et nimbé. Il s'in- 
cline légérement et avec dévotion vers les fonts baptismaux. Derriére le roi, dont 
le costume ne différe pas du costume de cérémonie traditionnel?!, on voit les figures 
de quelques hauts dignitaires, cux aussi en costumes somptueux, quelques-uns 
tête nue, les autres portant coiffures. Au second plan, derrière tous ces personnages, 
le fond architectural est en partie assez endommagé. А gauche, trés abimé, un 
édifice représente fort probablement une maison ou un des palais de la capitale 
bulgare. Au miliea se trouve un haut édifice rectangulaire, probablement une égli- 
se. Un épais trait vertical sépare cette scéne de la scéne voisine. Au-dessus il y 
avait une inscription explicative, aujourd'hui presque entiérement illisible. Cette 
scène manque dans le cycle iconographique de l'icóne de Могаса. 


La XXVI* scéne du cycle de Chilandar (fig. 2) représente la mort de saint Sava.38 
Une inscription, conservée tant dans le cycle de Chilandar, que sur l'icóne de Moraca, 


nous informe avec précision sur la signification de la scène: OYGHEHIE стаго 
СЯРЕ Eb ТРЬНОЕЕ, c'est-à-dire „Га dormition de saint Sava à Türnovo“. Au 
milieu de la scéne se trouve un lit, sur lequel git saint Sava mort. Le visage nimbé 
ne différe pas de celui représenté dans la scéne précédente: chevelure abondante, 
grande barbe, et le vétement est aussi celui de cérémonie. А droite, ац premier 


28 L'icóne du monastère de Morača, pein- 
te en 1645, est une oeuvre du peintre 
-moine Kozma: v. C. Петковић, Козма, 
in: Енциклопедија ликовних умјетности, 
III, Загреб 1964, 235. 

29 Sur saint Syméon v. mon article: Simeone 
Stefano Nemanja, re serbo, santo, in: Biblio- 
theca sanctorum, XI Roma 1969, col. 1163 
—1167, avec des indications bibliographiques. 


30 Петковић, Легенда, рр. 36—37 et fig. 
39 (р. 45); Милошевић, Die Heiligen 
Serbiens, p. 44: „Die Inschrift ist undeutlich. 
Der Heilige weiht Wasser in Trnovo. Rechts 
der bulgarische Zar Asen mit seinen Edel- 


leuten. — Die Ikone von Morata enthält 
diese Szene nicht“. 


31 Des indications et des images nom- 
breuses chez А. Grabar, L'empereur dans 
Part byzantin. Recherches sur Part officiel 
de PEmpire d'Orient, Paris 1936 (réédition: 
Londres 1971). 

32 Петковић, Легенда, рр. 37—38 et fig. 
38 (р. 44), fig. 40 (р. 46). Милошевић, 
ор.сй., рр. 44—45: „Тод des hl. Sava іп 
Trnovo. In erzbischóflichen Ornat liegt 
Sava aufgebahrt; links der Patriarch, rechts 
Zar Аѕеп mit Gefolge. — Eine ähnliche 
Szene ist auch auf der Ikone dargestellt“. 
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I. DUJČEV 


SAINT 5АУА А TURNOVO 


2115 ріап, 1е patriarche bulgare (Joachim), téte nue et nimbée, vétu en polystavrion, est 


légèrement incliné vers le lit du défunt. Derrière le chef de l'Eglise bulgare on 
voit quelques membres du clergé bulgare, des personnes plus ágées, barbues, 
et d'autres plus jeunes, imberbes, tous sans coiffures. Le prélat bulgare léve la 
main droite pour la bénédiction, tandis que de la main gauche il tient le livre li- 
turgique ouvert, lisant donc des prières pour le mort. A droite, légèrement incliné 
vers le défunt, le roi Jean II Asen, couronné et nimbé, précéde quelques dignitaires, 
les uns ágés, les autres jeunes, tous imberbes, eux aussi en costume de cérémonie. 
Derriére la scéne, au centre, une église à coupole domine une enceinte de fortifi- 
cation, formant l’arrière plan, flanquée latéralement de tours rectangulaires, munies 
de fenétres et de portes. Nous connaissons, gráce à quelques images du XIV* 
et XVe siècles, l'aspect général de la capitale. bulgare??, mais l'ensemble archi- 
tectural, représenté sur notre peinture, est plutót conventionnel. Sur l'icóne de 
Могаса, à l'extrémité inférieure, à droite, est représentée la méme scéne, avec 
des détails en bonne partie conventionnels (avant tout l'ensemble architectural). 
Le roi nimbé léve la main droite tandis qu'il tient de la main gauche un rouleau. 
А cóté de lùi la reine incline la tête. 


La XXVIII: scene du cycle de Chilandar (fig. 3) nous présente l'épisode de la 
visite du roi serbe Etienne Vladislav à Türnovo quand il vint demander la permission 
de transférer en Serbie les reliques de l'archevéque Sava. Au-dessus de la peinture 


on lit l'inscription: ЕРЯД EAAAIGAAEE ПРОСИ Y IPA МОЩИ CTTO.” La scène re- 
présente la conversation entre le roi serbe et Jean II Asen. A gauche est assis, sur un 
tróne bas, Etienne Vladislav, couronné et nimbé, vétu d'un costume somptueux, 
les pieds posés sur un tabouret. Il est jeune, avec une petite barbe et d'abondants 
cheveux qui tombent sur sa nuque. Le roi a les mains tendues vers son interlocu- 
teur en geste de priére. Derriére lui se tiennent debout quelques dignitaires et 
ecclésiastiques, tétes nues et visages sérieux. A droite le souverain de Türnovo, 
lui aussi en costume de cérémonie, couronné et nimbé, est assis sur un tróne sans 
appui arrière, les pieds posés sur un tabouret bas. П a une реше barbe et une grande 
chevelure tombant sur la nuque. Les mains font un geste de refus en direction 
de son hóte. Derriére le roi bulgare se tient un de ses gardes du corps, imberbe, 
en vétement noir et la téte nue. Sur un registre supérieur on a représenté la vision 
que le roi Jean Asen a eue pendant la nuit: il dort sur son lit, couronné et nimbé. 
Penché sur le roi endormi saint Sava lui parle pour lui suggérer, selon les biographes, 
de céder ses reliques au roi Etienne Vladislav etàses gens. A l'arriére-plan on voit, 


33 Voir: И. Дујчев, Минијатуре Мана- Археология, X, Nr. 1, 1968, 32—42. 
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сијевоћ летописа. Превела Љиљана Mojco- 
ва, научна редакција превода др Војислав 
Ђурић, София--Београд 1965, fig. 2 et 


les explications. — Voir également: C. Mac- 


лев, Новооткрито изображение на средно- 
вековната българска столица Търновград, 
іп: Народна култура, №. 11 де 18. ПІ. 
1976; idem, Едно неизвестно у нас изобра- 
жение на Царевец във Велико Търново от 
ХІҮ в. іп: Археология, IX, Nr. 2, 1967, 
1—15. Observations critiques: Т. Tepa- 
симов, Ново тълкуване на рисунката на 
Велико Търново от брашовския ръкопис, 


Cf. mes notices bibliographiques dans Byz. 
Zeitschrift, 60, 1967, 429; 61, 1968, 430; 
Gerasimov propose une date plus récente 
(au XVIe, au lieu du XIV? siécle). 


34 Петковив, ор.сії., рр. 40—41; fig. 42 
(p. 48). Милошевић, op.cit., p. 45: „König 
Vladislay erbittet vom Zaren die Gebeine 
des Heiligen. Kónig Vladislav wendet sich 
ап Asen mit dem Ersuchen, die Gebeine 
des Heiligen überführen zu kónnen. Hinter 
dem Kônig eine Gruppe von Edelleuten 
und sein Leibwáchter. — Auch diese Szene 
fehlt in Могаса“. 


à droite et à gauche, deux édifices qui symbolisent la capitale de 'Тйгпоуо et le 
palais royal. Cette scéne manque sur l'icóne de Могаса. Les visages de toutes les 
personnes représentées sont expressifs, mais évidemment conventionnels; ce пе 
sont point des portraits réels. 


Une derniére scéne du cycle de Chilandar (fig. 4) représente l'acte méme de la 
translation des reliques de l'archevéque Зауа.35 Au-dessus il y a l'inscription sla- 


ve: ІРЕНЕСЕНЕ MOTIEM GTTO GARE, c'est-à-dire „Translation des reliques de 
saint Sava“. Le peintre de l'icóne де Morača (fig. 5) n'a pas ajouté à son cycle cette 
scéne, dont la signification ne peut étre comprise qu'en prenant еп considé- 
ration le récit des hagiographes.?9 Ayant reçu la permission de porter en Serbie 
les reliques, Etienne Vladislav, nous dit-on, quitta en toute háte la capitale bulgare. 
Il craignait que Jean II Asen, à cause du mécontentement de la population locale, 
ne changeát d'avis et ne révoquát son consentement.?* C'est toujours avec la per- 
mission du roi bulgare, аш” Etienne Vladislav reçut tous les cadeaux déposés sur 
le tombeau et toute sa décoration. Le fait est confirmé par les fouilles archéologi- 
ques récentes dans l'église des Saints-Quarante-Martyrs: le tombeau a été trouvé 
vide. Cela pourrait s'expliquer, bien sur, par un vol, commis déjà au Moyen аре 
ou plus tard — ce qui me semble peut probable. Gráce aux fouilles de 1972, nous 
savons que le tombeau du roi Kalojan, qui se trouve dans la méme église, n'a pas 
été violé. La scéne de Chilandar présente donc la translation des reliques comme 
une véritable fuite. Etienne Vladislav et ses compagnons, qui transportaient les 
reliques, avancent avec élan, pour porter les reliques en Serbie, au monastére de 
MileSeva?* (fig. 6), en traversant un endroit montagneux. Le roi serbe précède 
le cortége, suivi par deux chevaliers qui portent le cercueil des reliques. А droite 
on voit la silhouette du monastère de Mileševa, ой un groupe de personnes, l'arche- 
vêque (Arsenije?) en tête, attend les voyageurs. Ajoutons qu'à Türnovo, méme 
aprés la translation des reliques, le tombeau de saint Sava continua à opérer des 
miracles.?? 


Quelle valeur, comme source historique, pouvons-nous attribuer à ces images 
de la présence à Türnovo de l'archevéque Sava et, aprés sa mort, de ses reliques? 


35 Петковић, op.cit., pp. 41—42; fig. 43 Милешева, Београд 1963, 32 sq. Sur la 
(р. 49). Милошевић, op.cit., p. 45: „Џђег- | mort de saint Sava voir encore l'étude 


führung der Gebeine des Ш. Sava. Zu Pferd 
reitet Kónig Vladislav voran, er wendet 
Sich um, die ausgebreiteten Arme empor- 
gehoben, Ihm folgen zwei Pferde, ein Rappe 
und ein Schimmel, und zwischen ihnen der 
Sarg mit Savas Leichnam, daneben ein 
Reiter. Rechts sieht man das Kloster Mi- 
leševa und eine Gruppe von Mönchen, die 
dem Zuge entgegenkommen. — In Могаба 
fehlt diese Szene“, 


36 Даничић, Живой, 198 sq. Мирковић, 
op.cit., 211 sq. 


37 Златарски, op. cit., 412. 


38 Гавриловић, op.cit., 205 sq. Voir aussi 
l’excellente monographie par C. Радојчић, 


Ст. Станојевић, Сирі св. Саве, in: Свето- 
савски зборник, 1, Расправе, Београд 
1936, 385—392. 


39 П s'agit de la scène 276 dans le cycle 
iconographique de Chilandar: v. Петковић, 
op.cit., pp. 38—40, fig. 41 (p. 47). Милоше- 
вив, op.cit., p. 45: „Sava heilt den Neophyt. 
Neben Savas Sarkophag sehen wir Neophyt, 
dem der hl. Sava im Traume erscheint. 
Rechts: der geheilte Neophyt ist aufgestan- 
den und schreitet von dannen. — In Могаба 
fehlt diese Szene*. Sur la scéne une inscrip- 


tion: Grai исцели Нєофита (fig. 7). Voir 
le récit: Mirković, op.cit., 212—214. La 
scène mérite l'attention également à cause 
de l’arrière-plan architectural: on y voit des 
édifices de la capitale de Türnovo. 
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pi La réponse а été suggérée, au moins par principe, par feu Vladimir Petkovié 40 
EN 1 | 


Le fait que les deux séries d'images du cycle iconographique de saint Sava datent 
d'une époque tardive — du XVII* siécle — ne les prive point de leur importance 
au point de vue historique. Selon toute probabilité, le peintre Georgije Mitro- 
fanovié qui travailla dans le réfectoire de Chilandar en 1621, n’a fait que copier 
un cycle iconographique plus ancien, peut-être du ХІПе--ХІУе siècles, vraisem- 
blablement endommagé à l'époque. Ce cycle iconographique primitif devait étre 
copié d'aprés les miniatures d'un manuscrit de la Vie et des miracles posthumes 
de saint Sava, qui disparut plus tard. En connaissant la vénération que les gens du 
Moyen áge témoignaient à la tradition écrite et artistique, liée à la vie des saints, 
on doit supposer que ni les peintres du XIII*—XIV* siècles, ni Georgije Mitro- 
fanovié ne se sont écartés sensiblement des ces prototypes plus anciens. Les élé- 
ments communs entre les deux cycles, celui de Chilandar et de l'icóne, doivent 
étre expliqués par le fait qu'ici et là, on avait puisé, directement ou indirectement, 
à un prototype commun — le manuscrit de la Vie du saint, enluminé au XIIIe 
ou XIVe siècle. Tout en admettant certains changements dûs aux copistes posté- 
rieurs, on doit supposer tout de même la conservation et la perpétuation de plu- 
sieurs traits originaux et authentiques, ce qui confère à ces cycles une valeur in- 
déniable comme sources historiques. Ces oeuvres d’art enrichissent donc les in- 
formations des sources écrites sur les événements de 1234—1237 qui constituent 
une page fort intéressante et particulièrement importante dans l’histoire des rela- 
tions culturelles et politiques entre les Serbes et les Bulgares pendant le Moyen âge. 


40 Петковић, op.cit., pp. 6 sq., 43 sq. 
À mentionner cependant les observations 
critiques, formulées à propos de cette hy- 
pothèse par Десанка Милошевић, op.cit., 
46: „Die Fresken des Georgije Mitrofanovié 
in Chilandar sind eine textgetreue Illustra- 
tion der von Teodosije verfassten Biographie 
des hl. Sava, denn die abgebildeten Szenen 
stimmen durchwegs mit der Reichenfolge 
des Berichts in der Vita überein. Die Ну- 
pothese, wonach die Ikone in Moraca und 
die Fresken in Chilandar Kopien der Mi- 
niaturen aus dem Codex des Teodosije (14. 


Jahrhundert) seien, kann vorerst nicht be- 
wiesen werden. Auch die Ansicht, daß die 
Fresken des Mitrofanovié nach alten Vor- 


lagen ausgeführt bzw. nur retuschiert seien, 


ist nicht zu belegen, zumal Ikonographie 
und Stil durchaus dem 17. Jahrhundert 
entsprechen“. — Pour les illustrations, 
ajoutées à cet article, je dois exprimer ma 
profonde gratitude à mes collégues et amis 
de Belgrade, Mme Dr Согдапа Вабіс, à 
M. Moma Djordjevié, au Dr Sreten Pet- 
kovié et à М. Dušan Tasié, 


СВЕТИ САВА У ТРНОВУ 


Писани извори и сликана житија светога Саве пружају занимљиве податке 
о боравку српског архиепископа у Бугарској. Аутор се послужио и једном 


и другом врстом обавештења да би објаснио смисао познатих догађаја. 


Пошто ce говукао с положаја шефа аутокефалне српске цркве, Сава је кренуо, 
с јесени 1233, на дужи пут по блиском Истоку. Посетио је патријарха Атанасија 
П у Јерусалиму, затим александријског патријарха (Николу), а онда се преко 
пустиње Тебаиде вратио до Александрије, где се срео с патријархом (Симео- 
ном). У повратку није свраћао у Никеју већ је преко Цариграда отишао 
у Трново. Савин биограф Доментијан описао је подробно Савин боравак 
у Цариграду и Трнову, где га је с великом чашћу примио рођак и цар јован 
II Асен (1218—1241). Сава је одслужио службу уочи Богојављења, тад се 
разболео и ускоро умро (14. І 1235). На захтев Јована II Асена Саву су патри- 
јарх, игумани и монаси сахранили уз највеће почасти у маузолеју бугарских 
владара, у цркви Четрдесет мученика у Трнову. 


Недавна археолошка истраживања у цркви Четрдесет мученика открила су 
постојање гробова бугарских владара, па и Савиног, па аутор истиче изузетну 
почаст указану и на овај начин српском архиепископу. | 


Имајући на уму значај Савиног боравка у Трнову аутор предлаже занимљиво 
објашњење. Мотив бугарског двора у овом догађају је политичке природе; 
Сава је вероватно посетио источне патријархе тражећи одобрење за обнову 
независности бугарске цркве. Нови односи Бугарске и Никејског Царства 
после победе Бугара код Клокотнице 1230. подстакли су настојање да се обнови 
аутокефална бугарска црква и у том циљу је без сумње била потребна Савина 
дипломатска мисија на Истоку. Аутор нарочито истиче податак о обнови 
бугарске патријаршије 1235. из Синодикона бугарске цркве где је речено 
да је захтев учинио Јован ЇЇ Асен, а о обнови одлучио византијски патријарх 
у изгнанству, Герман ЇЇ. Изгледа вероватно да је византијски цар Јован III 
Ватац о овоме тражио сагласност и од источних патријараха а у тој дипломат- 
ској мисији му помогао архиепископ српски Сава. 

Догађаји који су уследили после Савине смрти такође указују на важност 
придавану Сави и његовим светим моштима. Ценећи их као изванредну ре- 
ликвију Јован 11 Асен је тек после низа нејасних околности дозволио своме 
рођаку српском краљу Владиславу да 1237. пренесе мошти светог Саве 
у Милешеву. 


Ови занимљиви догађаји оставили су дубок траг у књижевности и уметности 
Јужних Словена. Савино житије илустровано је на очуваним фрескама Георгија 
Митрофановића у трпезарији Хиландара (1621) и на житијној икони из ма- 
настира Мораче (1645). Упоредивши сцене о Савином боравку у Трнову 
приказане у Хиландару и на икони са подацима из хагиографских текстова 
и историјских извора аутор је дошао до занимљивих закључака. Сматра 
да је Георгије Митрофановић 1621. морао поновити сцене према неком узору 
XIII—XIV века и да се првобитни узор налазио у неком илустрованом руко- 
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пису Савиног живота. Сличности хиландарског житија и оног на икони из 
Мораче аутор објашњава угледањем мајстора на заједнички прототип, неки 
рукопис XIII или ХТУ века. Без обзира на измене које су касни сликари уно- 
сили, сликаним циклусима житија светога Саве мора се признати историјска 
вредност. Таква уметничка дела обогаћују звања из историје, у овом случају 
о периоду између 1234. и 1237, а то је необично занимљиво и важно време 
у историји средњовековних српско-бугарских политичких и културних односа. 
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БІС. 1. ST. SAVA CELEBRE 
L'OFFICE DIVIN DANS UNE 
ÉGLISE DE TÜRNOVO (RÉ- 
FECTOIRE DE  CHILAN- 
DAR). 
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FIG. 2, LA MORT DE ST. 
SAVA A TURNOVO (LE 14 
JANVIER 1235) (RÉFECTOIRE 
DE CHILANDAR). 
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FIG. 3. LA VISITE DU ROI 
ETIENNE VLADISLAV А 
TÜRNOVO (RÉFECTOIRE 
DE CHILANDAR). 
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СЛ. 3. ПОСЕТА КРАЉА 
СТЕФАНА ВЛАДИСЛАВА 
ТРНОВУ (ТРПЕЗАРИЈА 
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FIG. 4. LA TRANSLATION 
DE RELIQUES DE ST. SAVA 
(RÉFECTOIRE DE CHILAN- 
DAR). 
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FIG. 5. ІСОМЕ DU MONASTERE DE MORAGA (са. 1645), 
| СЛ. 5. ИКОНА ИЗ МАНАСТИРА МОРАЧЕ Я 
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FIG. 6. ST. SAVA, IMAGE DU ХП? SIÈCLE DU MONASTERE DE MILEŠEVA. 
СЛ. 6. CB. САВА, ФРЕСКА XIII BEKA H3 MAHACTHPA МИЛЕШЕВЕ. 
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FIG. 7. ST. SAVA FAIT UN 
MIRACLE POSTHUME: LA 
GUÉRISON DU MOINE 
NÉOPHYTE À TÜRNOVO 
(RÉFECTOIRE DE  CHI- 
LANDAR). 


СЛ. 7. CB. САВА ЧИНИ IIO- 
СМРТНО ЧУДО: ИСЦЕЉЕ- 
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LA PEINTURE DE CHILANDAR 
À L'ÉPOQUE DU ROI MILUTIN 


VOJISLAV J. DJURIC 


Il y a presque vingt-cinq ans depuis qu'on a entrepris l'étude systématique de la 
peinture murale dans le monastére de Chilandar!, et quinze ans depuis que les 
fresques médiévales conservées ont été décrites et qu'on a tenté d'établir leur 
date et leur place dans Part médiéval.? Entretemps, les moines de Chilandar, qui 
veillent à l'entretien du monastére et s'efforcent de réparer les dégats, trouvérent 
des oeuvres jusqu'ici inconnues de la peinture murale médiévale, tout comme les 
restaurateurs grecs contribuérent à ce que certaines fresques, jusque-la recouvertes, 
soient nettoyées et que d'autres, partiellement visibles auparavant, soient défri- 
chées des restes des couches de chaux ou de mortier. Les plus importantes découvertes 
ont été faites dans l'église principale, dans l'ancien réfectoire et dans l'église du 
cimetière, dédiée à l’Annonciation. Ces trois entités, comme il nous sera donné 
de voir, relévent de la grande reconstruction du monastére du temps du roi Mi- 
lutin. Elles mettent en lumiére la création artistique qui se déployait à Chilandar 
dans les premiéres décennies du ХІМ? s. et complétent considérablement le cata- 
logue des fresques médiévales de Chilandar, conservées jusqu'à ce jour. 


LE CATHOLICON 


L'ancienne peinture de l’église principale de Chilandar, qui n'a pas été repeinte 
au commencement du XIX" s. (dans le coin sud-ouest du naos et derrière Pico- 


1 С. Радојчић, Умейнички споменици 2 У. J. Djurié, Fresques médiévales à Chi- 
манасшира Хиландара, Зборник радова landar, Contribution au catalogue des fres- 
Византолошког института 3, Београд 1955, ques du Mont Athos, Actes du XIIe Congrés 
179—182; idem, „Чин бивајеми на pasay- international d'études byzantines, 1961, IIT, 
ченије души од тела“ у монументалном Вејртаде 1964, 59—98. 


сликарству XIV eexa, ibid., 7, 1961, 39—50. 


nostase, ainsi que celle qui a été nettoyée en 1960 — une partie de la Nativité de 
la Vierge dans la conque septentrionale et saint Pantéléimon dans le narthex), a 
été révélée lors du Congrès d'études byzantines à Ochrid. Elle а été datée autour 
de 1319, et attribuée, avec remarque appelant à des vérifications ultérieures, à 
Georgios Kalliergis, célèbre peintre de T'hessalonique.? Autour de 1970, une équipe 
de peintres-restaurateurs grecs, avec en téte M. Photios Zachariou, a nettoyé les 
fresques dans la zone inférieure de la conque sud du naos. On a défriché, au 
fait, deux zones de peinture qui se trouvent sous la corniche saillante décorée 
d'ornements peints. 


Dans la zone inférieure sont peints les quatre saints guerriers, à l'est de la porte 
d'entrée dans la conque sud, et les quatre saints moines, à l'ouest de la porte. Le pre- 
mier, du côté est, est saint Démétrios (O АГТОС АНМНТРІОС). Il est vêtu d’une cou- 
rte tunique, d'une cuirasse et recouvert d'une cape, alors que ses jambes sont recou- 
vertes d'un pantalon étroit et de molletiéres. Dans la main droite il tient une lance, 
et soutient de la main gauche un bouclier conique reposant sur le sol. Il porte 
une épée à la ceinture. A cóté de lui se trouve saint Procope (O АГІОС ПРОКОПІ- 
OC). Vétu comme saint Démétrios, mais portant, au lieu de la cuirasse, encore 
une courte tunique. П soutient de la main droite une lance et tient dans la main 
gauche une épée pointant vers le haut. Il a sur le dos un grand écu sphérique et 
un carquois ouvert laissant apparaitre des fléches rangées. Le troisiéme dans la 
suite est saint Eustathe (О АГТОС EVCTATIOC). II est vétu du méme costume 
de guerrier, comme saint Démétrios, cependant que la coupe et les couleurs sont 
différentes. П fait un pas vers la droite, alors qu'il léve de la main droite la lance 
et la place en diagonale sur la poitrine. I] a une épée à la ceinture et un bouclier 
conique sur l'épaule gauche. Sur une surface étroite, à l'intérieur du portail de 
la conque, est peint saint Mercure (О АГІОС MEPKsPIOC), Son costume est du 
même genre que celui de saint Démétrios. Dans la main droite courbée il tient 
une épée dégainée et pointant vers le haut, et porte dans la main gauche un bouclier 
rond. Tous les saints guerriers sont jeunes, à l'exception de saint Eustathe dont 
les cheveux sont grisátres. 


La suite des quatre saints moines, qui figurent dans la partie occidentale de la 
conque, débute avec un saint ágé à longue barbe, dont l'inscription avec le nom 
a été effacée. I] tient des deux mains un roleau déployé. Il se trouve vis-à-vis de 
Saint Mercure dans l'entrée de la conque. Les trois autres sont peints comme 
pendants des trois saints guerriers sur le cóté est. Le premier en est saint Théodose 
Cénobiarque (О АГІОС ОЕОДОСІОС О KINOBHAPXHC). Avec la main droite, levée 
à la hauteur de la pointrine, Џ fait le signe de la bénédiction, alors que dans Ја 
main gauche il tient le rouleau avec un texte inscrit. А cóté de lui se trouve le saint 
Arséne (O АГІОС APCENIOC) dont Іа main droite levée fait le signe de la bénédiction, 
alors qu'il soutient de la main gauche un rovleau élancé. Le saint Antoine (О ATIOC 
ANTQNIOC), dernier dans la suite, a développé son rouleau qui lui pend sur le 
bras gauche et dont il tient l'autre bout avec la main droite. Les quatre saints moines 
sont vétus de l'habit des mégaloschimoi: les longues robes sont plus claires que 
les capes, la coucoule (saint Antoine étant le seul à avoir la téte couverte) et les 


3 Ibid. 71—83; cf. et idem, Die byzanti- 


1975, 74, 264. 


mischen Fresken in Jugoslawien, München 2 А 
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2. ОЕ analaves (à l'exception de saint Antoine). Ils sont tous des vieillards aux longues 
À L'ÉPOQUE DU ROI barbes blanches. 


MILUTIN 


Au-dessus des figures debout de la zone inférieure se trouvent cinq compositions 
peintes. L'une célébre la Vierge, les quatre autres appartiennent au cycle des 
Miracles et des Paraboles du Christ. A Іа place la plus en vue dans la conque sud 
— celle qui est immédiatement vue par le fidéle — est exécutée la Féte de la Pré- 
sentation de la Vierge au temple (ТА ATIA TON АГІОМ), qui est la fête du mona- 
stere de Chilandar. Elle est, en effet, le pendant de la composition de la Nativité 
de la Vierge qui se trouve au méme emplacement dans la conque nord. Il s'agit 
d'une „scène“ complexe, fermée par un mur bas et trés riche en „coulisses“ archi- 
tectoniques. Devant ce mur se trouve la petite Vierge accompagnée d'une suite 
de sept jeunes files qui portent des ciérges allumés, et de ses parents Anne et 
Joachim. Trois des filles de la suite déploient un voile orné derriére le dos de la 
Vierge. La suite est accueillie, devant le ciborium de P autel, par le vieux prêtre 
Zacharie, penché en avant et tendant les bras vers la Vierge. Derriére le ciborium, 
dans le sanctuaire, la petite Vierge est assise sur un tróne élevé, et un ange volant 
vers elle Іші apporte un pain avec la croix incrustée. Dans l'arriére plan de la scéne, 
au-delà de ce parapet, on voit quatre bátiments regroupés, de hauteur et apparence 
différentes. Leurs formes, raccourcies selon le principe de la ,,perspective inverse“, 
Sont représentées de sorte à accentuer le centre méme des événements. Le ciborium, 
de l’autre côté de l'image, est posé à l'encontre des autres édicules de l'architecture 
peinte, afin de faire ressortir l'importance du personnage principal de la scéne 
— la Vierge. | 


Au milieu de la conque sud, au-dessus et entre les ouvertures, sont peintes trois 
compositions: еп haut, Enseignement du Christ aux Juifs, à gauche la Guérison 
de la femme bossue, et à droite la Veuve et ses deux lepta. L'Enseignement du 
Christ aux Juifs (О XC AIAACKON EN ТО ІЕРО THC fsAAIOIC) se déploie devant 
un mur bas et tous les participants sont représentés jusqu'au-dessous de leur taille, 
en raison dela hauteur insuffisante de la surface prévue pour cette scéne. Le Christ 
est au milieu devant le ciborium, bénissant de la main droite, alors qu'il tient dans 
la main gauche l'Evangile ouvert. А chacun de ses cótés se trouvent sept hommes 
serrés en deux groupes. 


Le Christ guérissant la femme bossue (O ХС IOMENOC THN (ПРОС)КҮПТЗСАМ) 
est également une scène comprenant un mur bas dans l’arrière plan. Le Christ 
bénissant, accompagné des apótres Jean et Pierre, est tourné vers la femme bossue 
en s'appuyant de la main gauche sur un bâton. 


La scéne de la Veuve avec ses deux lepta (Н XEIPA ВАЛЗСА TA AIO AEIITA) 
а le méme fond que les deux autres scénes au-dessus de l'entrée. A gauche se trouve 
la veuve qui, s'étant approchée de la table, y pose ses deux piéces de monnaie. 


А droite, le Christ (IC XC) la bénit, et derrière lui se trouvent deux apôtres. 


Ces deux derniéres scénes ont été partiellement peintes au-dessus de l'ouverture 
trilobée de l'entrée latérale de la conque sud, et partiellement sur la surface du 
mur qui sépare les ouvertures latérales de l'entrée principale. Aussi la moitié de 
13 hos Library chacune de ces compositions — celle qui se trouve au-dessus de l'ouverture — 
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comprend-elle des figures peintes еп bustes, cependant que les figures se trouvant 
sur la surface du mur, entre l'entrée principale et les ouvertures latérales, sont 
couptes sur les bords, cette surface étant haute mais étroite. 


Le programme de cette zone dans la conque sud se termine du cóté ouest par 
la grande composition de l'Expulsion des marchands du temple (О ХС EK ВАЛОМ 
EK T8 IEPOV TOVC ПОЛОУХТАС K(AI) ATOPAZONTAC), A gauche de la com- 
position se dresse l'exédre du sanctuaire dans le temple à sept colonnes, dans 
laquelle est placé le ciborium, au-dessous duquel se trouve la sainte table avec un 


rouleau développé. Le sanctuaire est cloisonné par une basse porte à deux battants. 


Le Christ (IC XC) devant le sanctuaire s'approche des marchands, tenant dans 
la main droite un rouleau et agitant de la main gauche un triple fouet. La foule 
de marchands, de différents âges, avec quelques femmes et deux enfants, s'empresse 
vers le cóté droit de l'image, ensemble avec un cheval, des vaches, des moutons, 
des chévres, chargés de différentes marchandises et d'oiseaux qu'ils vendaient 
dans le temple. Ils laissent derriére eux des objets en vrac et ci et là une table ren- 
versée. Derriére la foule, le fond est bloqué par une basse enceinte avec quelques 
colonnes et un kiosque surmonté de calotte reposant sur quatre petites colonnes. 
Une draperie rouge pend entre l'exédre et le kiosque.* 


Il est encore prématuré d’entamei l'examen de l'iconographie des fresques nettoyées 
dans le catholicon de Chilandar; cela ne pouvant étre fait que lorsqu'on aura dé- 
couvert un plus grand nombre de figures et de scénes. Ce premier lot de fresques 
originales ne révéle pas des particularités iconographiques qui mériteraient qu'on 
S'y attarde. Seulement lorsqu'elles pourront s'inscrire dans un ensemble plus 
grand recevront-elles plus d'importance: il nous sera permis alors de voir si et 
dans quelle mesure elles correspondent aux „modèles“ connus et à l'esprit icono- 


4 Les thémes de ces deux zones de fres- 
ques dans la conque sud ont été énumérés 
par V. К. Petkovié, Преглед црквених ейо- 
меника кроз йовесницу срійског народа, Бео- 
град 1950, 338, 339. Etant donné que V. 
Petković a travaillé avant le nettoyage des 
fresques, il y a eu certaines erreurs: certains 
saints on été omis (saint Mercure et le moine 
inconnu dans le cadre de 1а porte), alors 
que certains ont été faussement identifiés 
(le nom du saint Агзепе a été lu comme celui 
du saint Athanase). П y a méme certaines 
imprécisions dans l'énumération de l'ordon- 
nance des scénes. Aprés le nettoyage de la 
Présentation de la Vierge au temple, cette 
scéne a été mentionnée dans le rapport 
sur les travaux de restauration: M. Michaéli- 
dis, Nouveaux documents sur la peinture de 
deux monuments de la Macédoine, Athens 
Annals of Archeology, IV/3, 1971, 341—346. 
L’iconographie des scénes particuliéres du 
catholicon a été assez étudiée en raison de 
la curiosité qu’elles présentent, bien qu’elles 
soient recouvertes encore d’une couche datant 
du ХІХе siécle. Cf. С. Millet, Recherches 


sur l’iconographie de l'Evangile, Paris 1916, 
Répertoire des monuments s.v. Athos, Chi- 
landari, р. 716 (ой Гоп cite les passages 
consacrés aux compositions suivantes: la 
Nativité du Christ, le Baptéme, le Cruci- 
fiement et le Thréne). En ce qui concerne 
la Présentation de la Vierge au temple, cf. 
J. Lafontaine—Dosogne, Iconographie de 
Penfance de la Vierge dans l’Empire byzantin 
et en Occident, I, Bruxelles 1964, 154. Trois 
épisodes de la vie de saint Jean Chrysostome 
ont été analysés par А. Xyngopoulos, Re- 
stitution et interprétation d'une fresque de 
Chilandar, Хиландарски зборник 2, Бео- 
град 1971, 93—97. La légende de saint 51806 
du narthex a été expliquée par R. Stichel, 
Studien zum Verhältnis von Text und Bild im 
spát— und nachbyzantinischer Vergdnglich- 
keitsdarstellungen, Wien 1971, 88—89, 111. 
En ce qui concerne la Toison de Guédéon, 
du narthex également, cf. J. Радовановић, 
Руно Гедеоново y сриском средњовековном 
сликарству, Зограф 5, Београд 1974, 38 
et suite. 
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DE graphique général de la peinture byzantine de la deuxième décennie du XIVe‏ و 
À L'ÉPOQUE DU ROI siécle. La Présentation de la Vierge au temple et l'Expulsion des marchands du‏ 
MILUTIN | temple — les deux зсепез iconographiquement les plus ramifiées parmi les scénes‏ 
nouvellement découvertes — démontrent que leur peintre figurait parmi ceux qui‏ 
occupaient les sommets de la création du temps de la renaissance des Paléologues,‏ 
et que les fresques de Chilandar ne manqueront pas de s'attirer la plus grande‏ 


attention des chercheurs de l'iconographie byzantine. 


Il en va de méme avec les caractéristiques du style de cette peinture. Leur examen 
doit se faire parallélement, c'est-à-dire quand on aura découvert beaucoup plus 
de fresques que maintenant. Les analyses partielles — possibles autant que celles 
concernant l'iconographie — ne peuvent jamais étre intégrales. Toutefois, il nous 
est possible de constater d'ores et déjà qu'il s'agit des oeuvres de la plus haute 
valeur, qui comprennent toutes les caractéristiques classicisantes que possédaient 
les plus grandes créations de la deuxième décennie du XIV: siècle. En plus, tous 
les éléments de l'image — Їа composition harmonieuse et reliée; les mouvements 
riches en contenu, mesurés mais éloquents; les expressions retenues des visages; 
les proportions pour l'essentiel classiques; l'architecture peinte trés riche, ci et 
là grandiose, vue sous différents angles de vue et raccourcie selon le principe de la 
»perspective inverse", etc. — y sont représentés sous la forme la plus explicite 
pour l’époque ой ces fresques ont été créées. 


Un fait mérite une attention particuliére: le peintre a traité la décoration de la 
conque sud comme un ensemble unifié. La disposition des scènes et des figures 
repose sur une symétrie accentuée. L'axe vertical sur lequel repose l'ensemble 
du зучете décoratif est planté dans la base de l'entrée principale de la conque. 
Au-dessus de l'arc central de l'entrée, le Christ est représenté frontalement devant 
le ciborium dans la composition de l'Enseignement aux Juifs. Deux groupes de 
Juifs lui font face. Un peu plus bas, sur le cóté, sont peintes deux scénes avec 
deux femmes courbées, la veuve et la femme bossue, qui sont approchées, dans 
les deux compositions, par le Christ bénissant, accompagné de deux apótres. La 
symétrie est parfaite dans la répartition des sujets, et l'ordonnance des figures 
y est faite selon le phénoméne de l'objet vis-à-vis de son reflet dans le miroir. Aux 
ailes extrémes de cette zone se trouvent deux grandes peintures — Ја Féte de la 
Présentation de la Vierge au temple et l'Expulsion des marchands du temple — 
qui sont, elles aussi, mutuellement correspondantes: architecture peinte, hauteur 
des bátiments, parfois la forme de ceux-ci, le tout faisant partie d'un systéme de 
pendants. Méme les positions des principaux groupes de figures en scéne, malgré 
les différences suggérées par les thémes, portent en elles des éléments de liaison: 
Joachim de la Présentation de la Vierge au temple imite la place du Christ de PExpul- 
sion, et la suite des filles avec la Vierge céde à peine devant la masse des marchands 
de l’Expulsion. | 


Les figures debout dans la zone inférieure, à l'exception des saints se dressant au 
milieu, ont des positions et des mouvements de corps qui s'accordent avec le prin- 
cipe de mise en symétrie. Les saints guerriers du cóté est de la conque se reflétent 
dans les saints moines du cóté ouest. Les saints qui sont posés les uns en face 
des autres sont tournés de façon correspondante afin de constituer une partie 
d'une entité fermée. Le systéme de décoration d'un espace ecclesiastique reposant 
А 35105 Library sur le calcul géométrique est caractéristique pour de nombreux peintres byzan- 
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tins, et surtout pour ceux de l'époque de la renaissance des Paléologues. Le peintre 
de la conque sud de Chilandar a certes obéi aux lois de son monde et de son époque, 
mais a réalisé, ce faisant, un résultat enviable et certainement valable. 


Le traitement du volume et le choix des couleurs revétent des caractéristiques 
spécifiques. Le modelé des volumes du corps a été exécuté avec une haute maîtrise 
artistique, et quand il s'agit des visages des saints — avec une souplesse des passa- 
ges que seuls les meilleurs maîtres peuvent atteindre. En ce qui concerne le coloris 
— par ailleurs trés riche, clair par rapport à celui, mettons, des oeuvres de la méme 
époque exécutées par les peintres du roi Milutin, Michel et Eutychios — ce qui 
surprend c'est l'emploi du cinabre. Cette couleur n'apparaít pas si fréquemment 
sur les oeuvres de la renaissance müre des Paléologues. Dans les autres fondations 
de Milutin, cette couleur n'est pas présente, sauf dans la Vierge Ljeviška. Quant 
aux fresques de Thessalonique, notamment celles des premières décennies du XIVe 
siècle, le cinabre а été employé dans Sainte-Catherine, Saint-Nicolas Orphanos, 
ainsi que dans la ville voisine de Verria — dans l’église du Christ-Sauveur.5 Cette 
couleur fait défaut dans les autres monuments de Grèce, datant des années autour 
de 1300.9 Très chère, difficilement trouvable’, mais couleur noble, le cinabre était 
considéré comme un luxe, tout comme le bleu azur ou l'or. Aussi fut-elle remplacée 
le plus souvent par d'autres couleurs rouges d'origine différente et considérable- 
ment moins chéres. Le fait qu'elle est utilisée à Chilandar, ainsi que l'usage de 
l'or sur les auréoles et les vétements des saints8, témoignent des soins particuliers 
du nouveau fondateur, le roi Milutin, pour que la célébre fondation de son arriére 
grand-pére devienne encore plus somptueuse et surpasse certains éminents mona- 


Le cinabre est présent, cependant, sur les 
mosaiques et les fresques dans le mona- 
stére de Chora à Constantinople (P. Under- 
wood, The Karye Djami, vol. 2, New York 
1966, РІ. 55, 68—69, 85, 88, 94, 101; vol. 
3, Pl. 214, 220, 547). 


7 Ченино Ченини, Тракійай о сликар“ 


5 Д. Панић—Г. Бабић, Богородица Ље- 
вишка, Београд 1975, т. I, IX—X, XXXII, 
XXXIII (pour l'église de Prizren); А. 
Xyngopoulos, OÙ totyoypxples тоб ‘Ау. 
МахоХФоо "Оррауоб GecoxAovixnc, Athènes 
1964, fig. 174, 177, 178, 182, 189; S. Pe- 
lekanidis, КоЭМмёрүтс 6216 детто Мос брістос 


бе» урфрос, Athènes 1973, pl. 10, 11, 21 (pour 
le Saint-Sauveur 4 Verria). Les fresques de 
ја Sainte-Catherine а Thessalonique n’ont 
pas été publiées. 


6 Par exemple, dans la chapelle de Saint- 
Euthyme dans l'église de Saint-Démétrios 
à Thessalonique, sur les fresques de 1303; 
dans les Saints-Apótres, sur les mosaiques 
d'environ 1315; dans 1e Protaton au Mont 


Athos, datant d'environ 1300 (A. Xyngo- 


poulos, Manuel Panselinos, Athénes 1956, pl. 
1—13); dans la Vierge Olympiotissa à Elas- 
son, d'environ 1300; dans Omorfi ekklissia 
à Athènes de la fin du ХПІ? siècle (М. 
Chatzidakis, Monuments byzantins en Atti- 
que et en Béotie, Athénes 1956, pl. 20—21); 
dans Saint-Démétrios à Mistra de la fin 
du XIII*(P. Kanellopoulos, Mistra, München 
—Ahrbeck 1962, Taf. 5—7); à Parigoritissa, 
sur les mosaïques de la même époque (А. Қ, 
Orlandos, “H Ilapnyophrioox тўс > Acme, 
Athénes 1963, pl. 1—20). 


сву, І, Београд 1950, 20; Cf. aussi И. 
Божић, Дубровник и Турска y XIV и XV 
веку, Београд 1952, 306—307; С. Ћирко- 
вић, Стефан Вукчић Косача, Београд 1964, 
96—97, 137; С.Ралојчић, Црвац, Зограф 2, 
Београд 1967, 30—31. 


8 Sur les fresques nettoyées, il se maintient 
encore sur les auréoles, et encore mieux 
sur la parrure de guerre de saint Procope 
ou sur le rideau décoratif dans l'Expulsion 
des marchands du temple. 

Мете sur les fresques exécutées à l'époque 
de Nemanja dans l'ancienne église, il y avait 
assez d'or. Il est mentionné par l'écrivain 
Teodosije, moine de Chilandar, qui ait pu 
le voir avant que Milutin n'ait fait détruire 
l'église: Старе српске биографије, traduit et 
commenté par M. Башић, Београд 1924, 
119. Cf. aussi V. J. Djurié, La peinture 
murale serbe du XIIIe siècle, L'art byzantin 
du ХІІІ? siècle, Symposium de Sopoéani 
1965, Belgrade 1967, 151, | 
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stéres de l'Athos, ou puisse alors égaler ceux qui avaient des décorations en mosai- 
ques, comme le Vatopédi.? 


Pour élever Chilandar à la grandeur et à la beauté des plus grandes laures athonites, 
le roi a fait de gros efforts et dépensé des sommes considérables. Il Га élargi, con- 
solidé, et lui a assuré, au moyen de tours spéciales, des accés plus paisibles; il a 
fait démolir la petite et ancienne église et a fait construire une nouvelle, beaucoup 
plus grande, la plus belle église du Mont Athos à l'époque, ainsi qu'un nouveau 
réfectoire et l'église du cimetiére, et a fait décorer et pourvoir le tout en objets 
précieux et en icónes.i? On remarque, d’après la valeur artistique de la peinture 
du catholicon, qu'il fit appeler les meilleurs peintres pour y exécuter des fresques. 
А l'époque, j'ai trouvé que certaines peintures de Chilandai portaient de grandes 
ressemblances avec l'oeuvre du peintre Georgios Kalliergis, conservée dans l'église 
du Christ-Sauveur à Verria, datant de 1315, et avec la peinture de l'église de Saint- 
Nicolas Orphanos à Thessalonique, dont les fresques datent d'avant 1320. De 
là,et du fait que Georgios Kalliergis entretenait des relations d'affaires avec le 
Chilandar, découle la supposition qu'il a dà lui-méme, avec son équipe, réaliser 
la peinture du catholicon de Chilandar. Cette hypothése se termine, toutefois, 
sur une réserve importante: „П se comprend qu'une telle conclusion exige des 
vérifications ultérieures qui seront possibles lorsqu'on aura nettoyé un plus grand 
nombre de fresques de Chilandar et sera publiée la décoration de l'église du Saint- 
Sauveur à Verria“.11 Cette supposition, impliquant Kalliergis et son équipe comme 
étant les peintres de l'église principale de Chilandar, éliminait l'ancienne attribu- 
tion des fresques de Chilandar au mystérieux Manuel Pansélinos ou, alors, aux 
peintres Michel et Eutychios. Toujours est-il que ces attributions apparaissent 
encore, сі et 12.12 


Entretemps, deux monographies ont paru: À. Xyngopoulos a écrit un livre sur 
l'église de Saint-Nicolas Orphanos, et S. Pelekanidis sur Kalliergis, voire sur l'église 
dédiée au Saint-Sauveur à Verria.1* La monographie succincte et richement illu- 
strée sur l'église de Saint-Nicolas Orphanos de Thessalonique se préoccupe davan- 


9 СЕ H. II. Кондаковь, Памятники xpu- 12 II. Миљковиќ-Пепек, Денешнийг 
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стіанскаго искусства на Афоні, C. Петер- 
бургь 1902, 100—104; С. Millet, Мопи- 
ments de l’Athos, Paris 1927, 62, рі. 1—4. 


10 L'Archevéque Danilo II, Живойи xpa- 
лева и архиейискойа сриских, traduit par Л. 
Мирковић, Београд 1935, 100—101; C. Не- 
надовић, Архишекшура Хиландара, Цркве 
и параклиси, Хиландарски зборник 3, Бео- 
град 1974, 87—149, 178—181; idem, Једна 
хипотеза о архитектури хиландарске йїрйе- 
зарије, Зборник заштите споменика кул- 
туре XIV, Београд 1963, 1—12; idem, Од- 
брана манастира Хиландара, Зборник за 
ликовне уметности 8, les Mélanges offerts 
а Dejan Medaković, Нови Сад 1972, 91— 
115, passim. 


11 У. J. Djurié, Fresques médiévales à Chi- 
landar, 79—81. 


можиносїйц за одредување на авійорийе на 
фрескище во главнаша манастирска црква 
на Хиландар, Гласник на Институтот за 
национална историја Х/2—3, Скопје 1966, 
203—218; idem, [esoo на зографище Muxa- 
ило и Eemuxuj, Скопје 1967, 230—233; l'au- 
teur estime que les fresques de Chilandar 
sont trés proches des oeuvres des maitres de la 
cour du roi Milutin. Le désir d'attribuer 
les fresques de Chilandar à Michel et Euty- 
chios fut exprimé jadis par Ђ. Бошковић, 
О неким нашим градищелима и сликарима 
из Првих деценија XIV века, Старинар 
IX—X, Београд 1959, 128, 130. 


13 A. Xyngopoulos, OÙ тогҳоүрафієс тоў 
“Ау. Nuxo)X&ou "Оррамоб, 1964, texte de la 119 
à la 279 page avec 190 reproductions. 
S. Pelekanidis, o.c., texte p. 121, 21 repro- 
ductions en couleur et 83 en noir et blane. 


tage de l'énumération des thèmes et de l'effort de les dater, qu'elle ne se préoccupe 
des questions de la valeur artistique des fresques et des peintres qui en sont les 
auteurs. Cependant, l'étude détaillée de l'oeuvre de Georgios Kalliergis de Verria 
traite non seulement des questions historiques et iconographiques, mais aussi 
des questions artistiques. L'auteur y expose ses opinions qui reposent sur une 
comparaison minutieuse des fresques, et discute ma propre hypothése portant 
sur les autres oeuvres de Georgios Kalliergis. П boucle le cercle assez fermement, 
en affirmant que Kalliergis n'a exécuté que les fresques de Verria et partiellement 
celles de Saint-Nicolas à Thessalonique, et qu'il n'a nullement été l'auteur des 
peintures de Chilandar!i. 


Maintenant que l'on a nettoyé un nombre considérable de fresques à Chilandar, 
ce probléme peut étre abordé à nouveau, bien que partiellement, il est vrai. Aprés 
le nettoyage des fresques à Verria, il est tout à fait certain que Georgios Kalliergis 
n'a pas peint les fresques dans la conque sud de Chilandar. Les types des visages 
de ses saints sont différents, за Ғасоп de peindre est plus pittoresque et est dotée 
d'un tempérament plus vif; sur les visages des saints, saturés de couleurs, il y a 
plus de touches de couleurs différentes et moins de nuances fondues. Dans ses 
mains, le pinceau décrit les formes plus vivement, il devient enjoué en exécutant 
le portrait d'un vieillard, plein de relief et encadré d'une abondante chevelure 
blanche.!5 


Kalliergis a une écriture spécifique que l'on pourra facilement discerner désormais. 
A-t-il participé à l'exécution des fresques encore non nettoyées dans le catholicon 
de Chilandar, qui montrent déjà une ressemblance iconographique avec celles 
de Verria!l? — оп ne pourra répondre que lorsqu'on aura enlevé les couches appli- 
quées postérieurement sur ces fresques. 


Il semble, cependant, qu'il n'ait jamais travaillé dans l'église de Saint-Nicolas 
de Thessalonique. Pour le moment, on peut y remarquer la participation de deux 
artistes, bien qu'il soit difficile de distinguer intégralement leurs oeuvres. Le témoig- 
nage le plus évident du travail de deux peintres à Saint-Nicolas a été préservé sur 
l'intrados de l'arc et les cótés du mur et du pilier qui se trouve dans le passage 
entre le sanctuaire et Іа nef septentrionale de l'église. Deux anges y sont peints 
l'un en face de l'autre. L'un а été traité d'une Ғасоп raffinée, avec souplesse, à 
l'aide de traits fondus et de passages soigneux du clair au foncé, à l'instar d'une 
petite icóne; le deuxiéme a, au contraire, une téte exécutée en traits rapides: sur 
Poval posé du visage, le peintre y jette, en dessinant, des accents multicolores 
sans se donner de la peine de les amalgamer en une entité, comme s'il était en 
пат de faire une fresque, en tenant compte de la distance qui doit contribuer à 
obtenir l'impression de l'unité du volume.?’ On a relevé à Saint-Nicolas, également, 
l'existence de deux types de visages du Christ: l'un allongé, étroit, au nez courbé, 


14 $S.Pelekanidis, o.c., 112—121, 157—164. Xyngopoulos, ОЇ тогуоурафієс, sur le schéma 


. de Ја disposition de sujets III, n. 20 et 21, 
15 Ibid., fig. 16, 18—20 (en couleur), fig. reproductions en noir et blanc n. 70 et 71 
37, 38, 43—46, 55—70 (noir et blanc). sur lesquelles cette différence importante ne 
16 V. 1. Djurié, Fresques médiévales à Chi- peut être discernée, du fait que l'ange exé- 
landar, 79—80. сие à la maniére des peintres d’icénes а 
été photographié de loin et sous un certain 

17 Leur emplacement est donné par А. angle. 
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LA PEINTURE DE et l'autre — large et peint d'une manière généralisée.!? Ni par les particrlarités 


CHILANDAR | | | | ари 
А L'ÉPOQUE DU ROI des écritures, ni par les traits des visages, aucun des deux peintres reconnus à Saint- 
MILUTIN Nicolas ne saurait étre Kalliergis. Les tétes des saints de Kalliergis tendent, selon 


la régle, vers le cercle parfait, ce qui n'est pas le cas à Saint-Nicolas, tout comme 
y est absente la maniére pittoresque du traitement.!? 


Cependant, la peinture de Saint-Nicolas offre, à présent, des possibilités plus grandes 
pour l'étude et la comparaison avec les fresques antérieurement et nouvellement 
nettoyées dans l'église principale de Chilandar. La Nativité de la Vierge dans la 
conque nord du catholicon de Chilandar, tout comme l'ensemble de fresques 
dans la conque sud, ont été exécutées par un et méme peintre. Les visages étroits 
des jeunes filles dans la Nativité de la Vierge, au nez long et courbé, sont du méme 
type que le visage du Christ dans les scènes peintes dans la conque sud. Ces types 
de visages sont surtout apparentés aux visages étroits, allongés et aux longs nez 
courbés du Christ et de nombreux apótres à Saint-Nicolas, qui peuvent étre con- 
sidérés comme étant l'oeuvre du meilleur peintre.?? C'est celui qui exécute ses 
formes soigneusement, à la maniére d'un peintre d'icónes. Dans son oeuvre on 
peut déceler encore d'autres ressemblances avec les fresques du catholicon de 
Chilandar. Par exemple, une des soeurs de Lazare dans la Résurrection de Lazare 
est, du point de vue du dessin, identique à la veuve 1eprésentée sur la scéne 
avec les deux lepta, à Chilandar; les visages des Juifs dans la composition des Ra- 
meaux à Saint-Nicolas peuvent étre trouvés parmi les Juifs auxquels le Christ 
S'adresse à Chilandar; le saint Siméon de la scéne de la Présentation du Christ 
au temple dans l'église de Thessalonique a la téte presque identique à celle du 
grand prêtre Zacharie de la Présentation de la Vierge au temple, à Chilandar.?! 
Nous n'avons pris pour ces comparaisons que des détails qui signalent des répé- 
titions qui sont possibles uniquement quand il s'agit des oeuvies d'un méme peintre 
ou de ses collaborateurs les plus proches, du méme atelier. En tout cas, à en juger 
d'aprés les traits trés particuliers des visages des saints, le principal peintre de 
Saint-Nicolas de Thessalonique n'aura, en aucun lieu, un решите qui lui serait plus 
proche que le peintre de la conque sud et de la Nativité de la Vierge dans l'église 
principale du monastére de Chilandar. La décision finale sur la question de savoir 
S'il s'agit ou non de la méme personne va étre ajournée pour un certain temps 
encore, étant donné que la suite des travaux de nettoyage des fresques à Chilandar 
est envisagée, ce qui nous permettra, à ce moment, d'entreprendre des comparai- 
sons nouvelles. Le rapport entre les fresques nettoyées à Chilandar et celles, attri- 


18 S. Pelekanidis, o.c., 115, 158—159. et 3 dans le cadre du présent article. Comparer 
le méme type chez А. Xyngopoulos, О; 


19 СЕ ibid., et reproductions offertes par тоіуоүраієс, fig. 19—23, 35—58 et passim. 


А. Xyngopoulos, Of тогуоурафієс; également 
les reproductions offertes par II. Мијовић, 
Менолог, Београд 1973, 77—81; en se réfé- 
rant à certains de ses anciens articles, l'auteur 
défend les attributions des fresques de Saint- 
Nicolas de Thessalonique à Michel et Eu- 
tychios, peintres du roi Milutin. Cependant, 
toute comparaison plus attentive doit pouvoir 


21 Cf. ibid., fig. 22 et 60 en rapport avec 
notre fig. n. 3 (pour la ressemblance avec 
notre veuve); ibid., fig. 24 en rapport avec 
notre fig. 3 (pour la ressemblance des Juifs 
dans la scéne des Páques à Saint-Nicolas 
avec les Juifs de l'Enseignement du Christ 
à Chilandar); ibid., fig. 16 et notre fig. 
n. 1 (pour le rapport entre le portrait du 


exclure une telle possibilité. 


20 Cf. V. J. Djurié, Fresques médiévales à 


Chilandar, fig. 26—29 (pour la Nativité de ` 


la Vierge à Chilandar) et reproductions n. 2 


saint Siméon de la Présentation du Christ au 
temple à Saint-Nicolas et Zacharie de la 
Présentation de la Vierge au temple à Chi- 
landar). 


buées à un peintre particulier de Saint-Nicolas, est hors de doute; aucun d'entre 
eux ne pourrait étre identifié avec Georgios Kalliergis. Sa participation dans l'exé- 
cution des fresques à Chilandar ne sera décelée, finalement, qu'aprés les travaux 
de conservation de fresques dans la partie ouest du naos, lesquelles, méme repeintes 
qu'elles le sont, ressemblent par leur composition à ses oeuvres de Verria. 


Tout porterait à croire que le roi Milutin serait également fondateur de l'église 
Saint-Nicolas Orphanos à Thessalonique. Une église de Saint-Nicolas à Thessalo- 
nique, fondation du roi, est évoquée par le biographe et contemporain de Milutin, 
Danilo II.?? Parmi les figures en pied à Saint-Nicolas Orphanos est peint également 
saint Georges Gorgos.?? Le culte de saint Georges doté de cette épithète se répan- 
dait à travers la Macédoine en partant du monastére du méme nom, érigé à Skoplje 
sur la rivière Serava, renouvelé par le roi Milutin. Le го! lui-même а pu, au cours 
de la décoration de son église de Saint-Georges à Staro Nagoricino, voir le portrait 
de saint Georges Gorgos peint selon son propre désir ou sur la proposition de ses 
conseilleurs.?5 A une deuxième reprise, pendant le règne serbe à Kostur (Castoria), 
lors de la décoration de l'église métropolitaine des Saints-Archanges (Taxiarches), 
à l'époque du nouvel empereur Simeon (Siniša), demi-frère de l'empereur Dušan, 
le portrait de saint Georges Gorgos s'est retrouvé parmi les saints debout.2* Sa 
présence à Saint-Nicolas Orphanos et son absence dans toutes les autres églises 
grecques, établit un lien solide entre la peinture de cette église de Thessalonique 
et le fondateur serbe.?? I] est possible également que le portrait de saint Clément, 
peint sur le mur sud de la nef septentrionale à Saint-Nicolas de Thessalonique, 
dont l'épithéte est endommagée ou non inscrite, glorifiait le saint Clément d'Ohrid, 
car il reproduit précisément les traits de visage de ce dernier.?? L’influence de l'ico- 


22 L'Archevéque Danilo II, o.c., 102. П. 
Мијовић, Монодија o камену, Крушевац 
1967, 76--77: 1дет, О грађевинама краља 
Милушина у Солуну, Старинар XVIII, 
Београд 1968, 233—237 (avec littérature 
ancienne). 


23 Cf. A. Xyngopoulos, Оі тоіуоүрхфісс, 
fig. 135. 


24 Sur ce méme monastére: P. Грујић, 
Скопска митрополија, Скопље 1935, 57— 
68; Ђ. Бошковић, Проблем манастира св. 
Ђорђа „Горга“ на Серави, Старинар V—VI, 
Београд 1965, 73—81, le situe, sans preuves 
certaines, en dehors de Skoplje et 1’ identifie 
avec celui de Staro Nagoritino. 


25 Cf. II. Поповић—В. P. Петковић, 
Старо Нагоричино--Псача--Калений, Beo- 
град 1933, 13; "Б. Бошковић, Проблем 
манастира св. Ђорђа „Горга“, 79—81. 


26 Cf. А. Orlandos, 'Аруећоу «àv Bulavrt- 
убу џуђџећоу тўс БАХ бос, vou. А’, Athé- 
nes 1938, 97 (sur l'inscription dans l'église); 
S. Pelekanidis, Кастор, I, Thessalonique 
1953, pl. 139, 


27 Toutes les preuves préalables sur le 
roi Milutin comme fondateur du Saint-Ni- 


colas à Thessalonique, ont été rassemblées 
par Anna Tsitouridou dans sa dissertation 
sur cette église de Thessalonique. Ainsi est 
rejetée la supposition de А. Xyngopoulos, 
Тессорес ціирої уко) тїс ӨсссхХоУс)с ёх 
тм xpóvov rûv ПаХооХбүоу, Thessaloni- 
que 1952, 32--34, selon laquelle son fondateur 
serait le moine Nikon de la puissante famille 
Kapandritis de Thessalonique. L'auteur fon- 
dait sa thése concernant le fondateur sur 
des dalles funéraires avec inscription, sous 
lesquelles reposaient les restes de certains 
membres de cette famille. Les inscriptions 
ne comportaient aucune donnée qui pouvait 
les signaler comme fondateurs de l'église. 
En effet, le fait d'avoir été inhumé dans 
une église n'implique pas de lui-méme la 
nécessité d'en étre le fondateur. 

28 Cf. А. Xyngopoulos, Ot токуоүрафієс, 
schéma VI, 5 (oà est marquée la place de 
saint Clément, possiblement d'Ohrid, dans 
le système de la décoration); schéma ГУ, 
19 (la place de saint Clément d'Ancyre). 
Cette preuve aussi figure dans la disserta- 
tion de А. Tsitouridou. Je lui suis trés 


reconnaissant de m'avoir donné la possi- 


bilité de prendre connaissance des conclu- 
sions de son livre encore inédit. 


V. J. DJURIC 
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nographie de certains saints, dont la glorification se propageait à partir de l'Etat 
serbe, sur le programme iconographique de Saint-Nicolas de Thessalonique est 
une raison importante, ensemble avec le témoignage de l'archevéque Danilo II, 
se prétant à l'identification de l'église de Saint-Nicolas fondée par Milutin à Thessalo- 
nique, avec l'église de Saint-Nicolas, connue sous le nom d'Orphanos. En méme 
temps, ceci incite à la réflexion sur les mêmes peintres qui travaillérent dans les 
deux fondations du roi Milutin dans la région byzantine — à Chilandar et dans 
l'église de Saint-Nicolas à Thessalonique. Etant donné les petites dimensions de 
Saint-Nicolas de Thessalonique par rapport à la grandeur de l'église principale 
de Chilandar, il est à supposer que le nombre d'artistes, présents à Chilandar, 
devait étre beaucoup plus important. 


LE REFECTOIRE 


. Chaque monastère, et celui de Chilandar également, devait avoir, dés le commen- 
cement de sa vie, son réfectoire — le plus important bátiment du culte aprés l'église. 
Le réfectoire actuel de Chilandar qui est orienté dans la direction nord-sud et 
se trouve à une dizaine de métres à l'ouest de l'église principale, a connu avec 
le temps des transformations importantes qui rendent plus difficile l'étude de son 
apparence originale. Les plus grandes modifications ont été faites autour de 1620, 
en 1652 et vers la fin du XVIIIe siècle. Au début du XVII: sont effectuées certaines 
reconstructions et des fenétres sont percées, et en 1622 est mis en place un nouveau 
plafon. C'est en cette méme année que sont décorés les murs. Le zographe en 
fut Georgije Mitrofanovié, hiéremoine de Chilandar. Le tassement et les fissures 
du mur septentrional ont provoqué l'endommagement des peintures murales, 
si bien que les peintures ont dû être refaites sur ce mur en 1780. Vers le milieu 
du ХУП? siècle, on a ajouté du côté est un portique qui a été décoré de peintures - 
vers la fin du XVIII: siécle.! Vers la fin du XIXe! s., le réfectoire était encore meublé 
d'anciennes tables en marbre, remplacées seulement dans les temps récents par 
des tables en bois.? La reconstruction idéale de son apparence originale, faite sous 
forme de dessin et à partir des facades conservées, a fait apparaître qu'il s'agissait 
jadis d'un bátiment trés représentatif, recouvert d'un toit à deux pentes.? Tout 
porte à croire qu'il a été érigé sur les vestiges de l'ancien réfectoire de 1293. En 
témoignent: une insription postérieure* et les portraits du roi Milutin et de l'empe- 


1 Л. Никольский, Историческій очеркь 
абонской стінной живописи, Иконописній 
сборник, вып. І. СПб 1906, 66--67; П. 
Успенскій, Первое путешествіе в Афон- 
скіе монастыри и скиты, II, 1, Кіевь 1877, 
30—31; Jb. Стојановић, Стари српски sa- 
йиси и наййиси, I, Београд 1905, н. 30—33, 
1106. 


2 Успенскій, o.c., 31, a vu 14 tables 
rectangulaires en marbre; c'est autant qu'en 
a vues, dans la premiére moitié du XVIIIe 
siécle, B. Г. Барскій, Второе посфщене 
Святой Афонской Горы, С.--Петербургь 
1887, 231, еп ajoutant que la plus belle 
a été la table d'higouméne, ronde et en 
marbre; Д. Аврамовичь, Onucanie древно- 


стій србски у Светом (Атонской) Гори, 
Београд 1847, 6, indique que les tables 
en marbre sont au nombre de seize, y com- 
pris la table d'higouméne; Casa Хилан- 
дарац, Свеша Гора, Београд 1898, 167, 
mentionne 17 tables en marbre. Les vestiges 
de ces tables, à l'exception de la table 
d'higouméne, se trouvent aujourd'hui dans 
la cour du monastère, 


3 C. Ненадовић, Једна хийойеза о архи- 
йек ури хиландарске трпезарије, Зборник 
заштите споменика културе ХТУ, Београд 
1963, 1--11. 


4 Успенскій, o.c., 31. 


reur byzantin Andronic II, peints en 1622 dans l'abside sud du réfectoire. Il est V. J. DJURIC 
vrai, toutefois, qu’ ils ne sont mentionnés dans les légendes accompagnant les 
portraits que comme „fondateurs de cette église“.5 Si l'année figurant dans l'inscrip- 
tion postérieure était exacte, alors elle correspondrait à l'époque de la construction 
de l'église principale, et ce serait donc le roi Milutin qui aurait eu le mérite d'avoir 
fait construire ce réfectoire. Le biographe du roi Milutin, l'archevéque Danilo II, 
qui fut pendant longtemps higouméne à Chilandar, évoque plus longuement les 
travaux de Milutin se rapportant à la construction de l'église principale, alors 
qu'il se borne à énumérer briévement les autres travaux de construction que Mi- 
lutin entreprit à Chilandar: „еї il érigea en ce lieu de nombreux palais impériaux 
et des cellules extraordinaires...; et autour de ce lieu saint il fit construire une forte- 
resse avec la grande muraille...; et érigea de grandes tours...; au bord de la mer 
prés de la localité appelée Hrusija, il fit batir une grande tour et aménagea à son 
sommet une église dédiée à l'Ascension du Christ, et bátit autour une forteresse 
et érigea de nombreux palais...*.9 П se peut que le collaborateur étroit du roi sous- 
entendait par ,de nombreux palais impériaux et cellules extraordinaires* le ré- 
fectoire nouvellement construit. La peinture préservée dans le réfectoire datant 
de l'époque de Milutin rassure que l'année 1293, mentionnée dans l'inscription 
postérieure, pourrait étre le plus vraisemblablement l'époque de la construction 
de l'actuel réfectoire du monastére. | 


La peinture du réfectoire, datant du temps de Milutin, a été préservée de la restaura- 
tion en 1622, gráce au plafon en bois qui fut posé à cette époque, de sorte que la 
nouvelle peinture n'a été faite que depuis ce plafon jusqu'au plancher. Ce qui 
resta au-dessus du plafon n'avait pas été détruit à cette occasion. П s'agit des fres- 
ques originales sur le tympan triangulaire nord qui se trouve au-dessus de l'abside 
d'higouméne du réfectoire.” C'est là que ce sont trés bien préservées trois scènes 
de l'Ancien Testament, légèrement endommagées le long des bords. Toutes les 
trois se rapportent à l'Ancétre Abraham. La première du côté gauche, représente 
la Rencontre d'Abraham avec les trois anges prés du Chéne de Mambré (IIAPA 
ТАС APVC M)A(M)B(P)H (Н АГГЕАН П)РОСХАЛ8МЕМН (EN) TI HKIA AVTS), 
Devant le rocher avec le chéne, Abraham est représenté en proskinése et il est 
approché, du cóté gauche, par deux anges (le troisiéme est endommagé). Le pre- 
mier bénit Abraham. 


Au milieu du mur se déploie la scène del "Hospitalité d'Abraham (H ATHA TPHAC 
— СТАМ TPOHIIA) Là, autour de la table ronde sur laquelle reposent un 
‚ plat avec les offrandes, un couteau, des morceaux de nourriture et des pains ronds, 
sont assis les trois anges sur un banc bas. Celui du milieu, marqué comme le Christ 


(IC ХО), a une croix inscrite dans l'auréole. Lui et l'ange à droite bénissent, tandis 
que l'ange à gauche tend seulement les mains vers la table. Abraham s'approche 
du cóté gauche portant dans les mains, recouvertes d'une draperie, trois petits 
pains (?). Du cóté droit, Sarah apporte une écuelle remplie de liquide (vin?). La 
scéne est entourée d'un mur semi-circulaire sur lequel s'érige à gauche une tour, 


5 3. Кајмаковић, Георгије Мийрофано- 7 Га découverte еп est due au hiéromoine 
euh, Capajeso 1977, 225. Petar de Chilandar, il y а quelques années, 


. = 1 а Нес џез s і 
6 L'Archevéque Danilo II, Животи kpa- ин des ан les conduites 
d'eau dans l'enceinte du monastére. 


лева и архиейискойа cpückux, traduit par 
Л. Мирковић, Београд 1935, 100—101. A 
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et à droite un bátiment avec toit а deux pentes, cependant qu'au milieu figure 

une tourelle décorée d'acrotére. Sept fenétres arquées percent le mur, décoré 
| d'ornements, tout comme la tour, la maison et la ш; Une draperie rouge est 
` jetée sur le mur. | 


A droite se trouve la troisième scène — le Sacrifice d'Abraham — H ӨІСІА Тв 
ABPAA (M). Dans un paysage de montagne, avec deux rocs escarpés et saillants, 
recouverts d'herbe au premier plan oü l'on voit aussi un arbre et un buisson, un 
événement dramatique est en train de se jouer: le jeune Isaac, jeté à plat ventre 
sur le sol, les mains liées, attend que le реге, qui le tient par les cheveux et lui 
enfonce le genou dans le dos, l'offre en sacrifice. Un couteau pointe sur la gorge 
d'Isaac. Abraham a la téte tournée dans la direction de l'ange qui descend du ség- 
ment du ciel, portant un sceptre dans la main gauche et bénissant de la main droite. 
A droite, sur l'image, se dresse le bélier de sacrifice. 


Au sommet du tympan fut peint jadis le buste du Christ avec livre ouvert dans 
la main, flanqué de deux archanges en buste, présentés dans des médaillons. Seule 
la partie droite inférieure de cette image a été préservée. Chacune des scénes était 
jadis séparée par une bordure rouge. 


Le choix de ces trois événements de l'Ancien Testament pour en décorer la plus 
haute zone du réfectoire (le plus précisément le mur le plus solennel, dans lequel 
se trouve l'abside oü l'higouméne est assis pendant le repas) visaint un but parti- 
culier. Il a été, en effet, harmonisé avec la Céne qui fut réguliérement peinte dans 
l'abside d'higouméne de chaque réfectoire byzantin. A l'origine, la Сепе a été figurée, 
certainement, dans la conque de l'abside du réfectoire de Chilandar, là oü se trouve 
aujourd'hui la Cène, reproduite au XVIII* siècle. Déjà le plus ancien réfectoire 
byzantin connu, décoré de fresques — celui notamment qui fut taillé dans le roc 
appartenant à Carikli Kilise, soit au complexe plus vaste des églises à colonnes 
pres de la localité de Góreme еп Cappadoce — avait dans la niche d'higouméne 
l’image de la Cène, datée des années précédant le milieu du ХЕ siècle.8 Elle а dû 
exister aussi dans l'abside du réfectoire du monastère de Saint-Jean à Pathmos, 
juste dans la demi-calotte qui est aujourd'hui recouverte de mortier. Les 
fresques conservées autour de l'abside, datant de la première moitié du ХИ siècle, 
nous font présumer son existence à l'époque.? Elle a été préservée, cependant, 
dans la peinture murale de date quelque peu postérieure (vraisemblablement 
autour de 1275) dans le monastére de la Vierge à Apollonia en Albanie, oü elle 
occupe la demi-calotte de l'abside de l'higouméne.!? Même plus tard, elle continue 


8 М. Thierry, Une iconographie inédite de 
la Céne dans un réfectoire rupestre de Cappa- 
doce, Revue des études byzantines, tome 33 
Paris 1975, 177—185. П s'agit, еп méme 
temps, de l'unique fresque qui ait été peinte 
dans ce réfectoire. 

9 A. Orlandos, Н Фруиехтолхћ xal Вобом- 
тої тогуоурафіа тїс Шоу с OcoXóvou Ild- 
то, Athènes 1970, fig. 72, рі. 18—20. 


10 Cf. B. Пузанова--Д. Дамо, Неко- 
торые памятники монументальной живо- 
писи 13—14 веков в Албании, Studia albanica 


2, Tirana 1965, 154—159 (ой Pon пе mention- 
ne que partiellement les thémes, alors que 
la date proposée est celle du commence- 
ment du XIVe siècle). La datation des fres- 
ques du réfectoire est reliée d'habitude à 
l’exécution des fresques dans l'église de la 
Vierge dans le méme monastére. Sur la 
Ғасайе occidentale de l'église est représentée 
la famille de Michel VIII Paléologue — 
lui, son épouse Iréne et son fils Andronic 
— dont les portraits sont accompagnés d'ins- 
criptions. Puzanova et Damo ont conclu 
quil s'agit de la famille d'Andronic II 
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d'occuper une place d'honneur, au-dessus de la table de l'higouméne, dans pres- 
que tous les réfectoires du Mont Athos, du XVIe au XVIII: siècle (Lavra, Stavro- 
nikita, Esphigménou, Philotéou, ес. 11, tout comme elle figure sur le mur principal, 
disons, des réfectoires florentins datant de l'époque de la Renaissance: dans la 
Sainte-Apollonie (oeuvre de Andrea del Castagno) et à Ognissanti (oeuvre de Ghir- 
landaio), ainsi que dans le réfectoire milanais à Santa Maria delle Grazie(Leonardo).1? 


Paléologue. Cette conclusion a été corrigée 
par Th. Popa, Saktésime rreth datimit të 
kishës sé Мапазійчі të Apollonisë, Studime 
historike 1, Tiranë 1967, 137—144. L'en- 
semble du probléme de la datation de l'église 
a été discuté aussi par А. Meksi, Arhitektura 
dhe datimi i kishës së Manastirit të Apollo- 
nisë, Monumentet 1, Tiranë 1971, 103—110. 
Notre date-cadre, celle de la période autour 
de 1275, repose sur le fait qu'Andronic 
est représenté en jeune homme. Cf. aussi 
le livre récemment publié: Н. und Н. Bu- 
Schhausen, Die Marienkirche von Apollonia 
in Albanien, Wien 1976, 189, 197, fig. 27—28. 
La datation des fresques y est absolument 


placée dans une période trop tardive, le 
début du XIVe siècle. 

11 С. Millet, Monuments de l’Athos, Paris 
1927, pl. 95 (pour le Philothéou), pl. 145 
(pour la Тауга); В. Délger, Monchsland 
Athos, München 1943, 129 (pour Esphig- 
ménou); M, Chatzidakis, Recherches sur le 
peintre Théophane le Crétois, Dumbarton 
Oaks Papers 23—24, 1969—1970, 318—319, 
fig. 54 (pour Stavronikita), 319—320, fig. 
31 (pour la Lavra). 

12 К. van Маге, The Development of the 
Italian Schools of Painting, X, The Hague 
1928, 360—366 (pour la Sainte-Apollonie 
de 1449); XIII, 1931, 26—27 (pour Ogni- 
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Les trois réfectoires de Géorgie, dont les fresques ont été peintes entre la fin du 
Хе et la deuxième moitié du XIII: siècle, démontrent certains changements dans 
la disposition de thémes par rapport aux oeuvres purement byzantines. Dans 
leur cas, dans l'abside ou dans la niche d’higoumène on figure d'habitude la Déisis 
ou le portrait du Christ au-dessus de la croix, comme c'est également le cas dans 
de nombreuses églises de Géorgie, alors que la Cène est régulièrement déplacée 
sur le mur qui fait le prolongement direct de l'abside d'higouméne.1? 


La place la plus éminente de la Céne dans la décoration des réfectoires médiévaux 
est déterminée par des raisons ecclésiastiques et historiques, symboliques et théo- 
logiques. Le dernier repas du soir que le Christ prit avec ses disciples et au cours 
duquel on servait le pain et le vin, représente selon la conception chrétienne le 
moment méme de l'institution de l'eucharistie, de l'acte le plus important dans 
la liturgie postérieurement développée; mais il est devenu également — selon les 
mots du Christ: „Vous le faites еп ma mémoire“ (Luc 22,19) — le modèle pour 
tous les cénacles fraternels des chrétiens fidèles. Durant le repas, on avait toujours 
à l'esprit, et surtout parmi les moines, les mots de l'apótre Paul: „Ге verre de béné- 


santi d'environ 1480); E. Carli, Pittura 13 А. Вольская, Росписи средневековых 
Italiana, ПТ, Milano 1960, 18—20 (pour трапезных Грузии, Тбилиси 1974, passim. 
ја Santa Maria delle Grazie de 1495—97). 


diction que nous bénissons n'est-il pas la communion du sang du Christ; le pain 
que nous cassons n'est-il pas la communion du corps du Christ?“ (I Сог. 10,16).14 


La signification eucharistique du repas, et celle méme de la Céne dans les réfectoires 
médiévaux, a déterminé la nécessité que les images voisinantes sur le mur principal 
évoquent aussi une symbolique eucharistique. Certaines scènes de l’Ancien Testa- 
ment, et avant tout l’Hospitalité d'Abraham et le Sacrifice d'Abraham, ont été 
comprises, par les écrivains chrétiens des temps anciens, comme les prototypes 
ou les préfigurations des événements du Nouveau Testament reliés à l'institution 
de l’eucharistie. Ayant rencontré les trois anges devant le chêne de Mambré, Abra- 
ham les introduit dans sa maison, leur fait le bain des pieds, les met à table et leur 
offre du pain, de la viande, d'autres nourritures et leur donne à boire, comme le 
Christ le fit à peu prés pendant la Céne. La nourriture présentée sur la table sym- 
bolise les hosties de communion, et le repas des trois anges symbolise l'eucharistie. 
Le Sacrifice d'Abraham est, pour sa part, la préfiguration du sacrifice du Christ. 
Chaque détail sur l’image de l’Ancien Testament comporte une signification allé- 
gorique. Abraham qui offre en sacrifice son fils unique est semblable à Dieu le 
Pére qui sacrifie son fils pour la rédemption des hommes.!5 


Tous les réfectoires médiévaux dans le monde chrétien n'ont pas des décorations 
peintes identiques à celles du réfectoire de Chilandar, alors que leur programme 
a toujours le méme sens. Dans les trois réfectoires de Géorgie, qui sont connus: 
Oudabno de la fin du Хе ou du commencement du ХЕ s., Bertoubani de 1212/13 
et Kolagiri de la deuxième moitié du XIII: siècle, on ne montre près de la Cène 
que l’Hospitalité d’Abraham, contrairement à ce qu'on trouve à Chilandar, voire 
tout un petit cycle consacré à cet ancêtre de l'Ancien Testament. Toutefois, ils 
développent la symbolique eucharistique sur les murs longitudinaux, par les images 
des miracles et des paraboles du Christ: la Multiplication des pains et des poissons 
(Bertoubani) et les Noces de Cana (Oudabno, Kolagiri).4* Dans le réfectoire du 
monastère de Saint-Jean à Pathmos, à côté de l'abside d'higouméne, a été posée, 
du cóté gauche, la scéne de la Rencontre d'Abraham avec les anges, alors que 
l'Hospitalité d'Abraham (recouverte de mortier) devait figurer à droite. Dans la 
voüte au-dessus de la table d'higouméne est peinte la Communion des apótres, 
et plus loin, sur les murs et dans les voûtes, le cycle des Miracles et des paraboles 
du Christ (dont la majorité a une signification eucharistique), afin d? y ajouter 
plus tard les fresques des Sept conciles oecuménpiques." L’Apollonia apporte, 


14 Sur la signification eucharistique de la 
Cène, notamment: J. D. Stefanescu, lIu- 
stration des Liturgies dans l'art de Byzance 
et de l'Orient, Annuaire de l’Institut de 
philologie et d'histoire orientale, IIT, Bruxel- 
les 1935, 410—411. 


15 F. Cabrol—H. Leclercq, Dictionnaire 
d'archéologie chrétienne et de liturgie, 1Л, 
Paris 1924, 111—127; J. D. Stefanescu, o.c., 
I, Bruxelles 1932, 36--37, 38, 39, 53—54; 
ibid., ПІ, 1935, 424, 469—471, 481—484; 
L. Réau, Iconographie de l'art chrétien, 1111, 
Paris 1956, 131, 134—137 (avec la littérature 
ancienne); ibid., II/2, 1957, 407; K. Wessel 


dans le Reallextkon zur byzantinischen Kunst, 
I, Stuttgart 1963, 11—22. 


16 Вольская, о.с., 30—66, fig. 1—22 
(Oudabno), 98—136, fig. 29—44 (Bertoubani), 
152—155 (Kolagiri). En ce qui concerne la 
valeur eucharistique des scénes: les Noces 
de Cana et la Multiplication des pains et 
des poissons, cf. J. D. Stefánescu, o.c., I, 
46; III, 444; K. Wessel dans le Reallexikon 
zur byzantinischen Kunst, I, Sttutgart 1963, 
2—11. 


17 A. Orlandos, o.c., 175—255, pl. 17—24, 
61--102. 
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vers la fin du XIIIe, une multiplication de thèmes. Au-dessus de l'abside d'higou- 
mène est représentée l'Hospitalité d'Abraham, cependant qu'à gauche et à droite 
de l'abside dans laquelle se trouve la Céne, figurent les images du Prophéte Elie 
dans le désert et la Communion де Marie l'Egyptienne, le Lavement des pieds 
et les Noces de Cana’ — chargées toutes d'une symbolique eucharistique.!? Sur 
les autres murs se succèdent les scènes du cycle de la passion du Christ et du cycle 
des Miracles et des paraboles du Christ.?° 


Par conséquent, le mur principal de chaque réfectoire médiéval dans le monde 
chrétien — celui devant lequel est assis l’higoumène du monastère, d’où lon 
bénit la nourriture et vers lequel sont dirigés les regards de la confrérie pendant 
le repas — offre toujours dans sa zone supérieure des images évoquant le symbo- 
lisme eucharistique. Les autres murs peuvent les développer ou étre destinés 
— comme c'est souvent le cas — à rappeler par l'image les illustres exemples de 
la vocation monacale. Aussi les zones inférieures sont-elles remplies de portraits 
de vieillards ermites ou de fondateurs de cénobitisme, ceux qui étaient généralement 
connus, de méme que de ceux qui étaient déjà devenus célébres dans la région 
dans laquelle se trouvait le monastère en question. Les zones supérieures appor- 
tent parfois tout un cycle hagiographique d'un célébre moine: Bertoubani — les 
vies de David de GaredZi et de Lukian22, et Chilandar — la vie de saint Sava de 
Serbie.?? 


Le programme iconographique des images peintes sur le mur principal des réfec- 
toires médiévaux ne différait presque pas du programme de la majorité d'images 
peintes dans les sanctuair.s de nombreuses églises contemporaines. Recourant à 


18 Пузанова — Дамо, o.c., fig. 5—8; 
H. und H. Buschhausen, o.c., 192—196. 


19 Quant à la signification symbolique de 
la scéne du Prophéte Elie dans le désert, 
qui représente une préfiguration de la Céne 
et de la Communion, cf. J. D. Stefanescu, 
о.с., III, 424—425, 444, 474—477; L. Réau, 
о.с., II/1, 353; idem, L’iconographie du pro- 
phéte Elie, Elie le prophéte selon les écritures 
et les traditions chrétiennes I, Les études 
carmélitaines chez Desclée de Brouwer, 1956, 
233—-276, passim. En ce qui concerne Їа 
signification eucharistique des scènes: le 
Lavement des pieds et les Noces de Cana, 
cf. Réau, Iconographie de l'art chrétien, II[2, 
Paris 1957, 363—365, 407—410. La com- 
munion des fidéles est représentée symbo- 
liquement par la scéne de la Communion 
de Marie lEgyptienne; J. D. Stefánescu, 
о.с., III, 450—451. 


20 В. Пузанова—Д. Дамо, o.c. Bien des 
cycles de fresques de date postérieure dans 
les réfectoires des monastéres médiévaux, tel 
celui du XVIIIe siècle à Saint-Luc en Pho- 
cide, demeurent fidéles aux programmes de 
décoration des réfectoires anciens: le mur 
principal porte toujours, parmi tant d'autres 
thèmes, la scène de l’Hospitalité et du Sacri- 
fice d'Abraham (cf. E. Stikas, Tò olxoSourxdv 


xeovuxóy тїс Movijg “Oclov Лоух% Фобос, 
Athénes 1970, 212—213, pl. 131 b, 133). 
Cf. aussi H. und H. Buschhausen, o.c. 


21 Пузанова — Дамо, o.c., 158; А. Orlan- 
dos, Movactypiaxn apyitextovixh, 50—51; 
id., Пёлтиос, 1.с., passim; Вольская, o.c. 
66—72;. Millet, o.c., pl. 112 — 113, 144 
—172, 212 — 214 (pour Chilandar, Lavra 
et Dyonisiou); H. II. Кондаковь, Памл- 
тники христіанскаго искусства на Афоні, 
С.--Петербургь 1902, 83--86 (pour la 
Гауга); F. Dólger, о.с. 133, 137 (pour 
Dochiariou); М. Chatzidakis, о.с., 319, 
fig. 54, 55, 61 (pour Stavronikita), fig. 
26—29, 3] (pour la Lavra); З. Кајмаковић, 
o.c. Le Monastére de Marko possédait éga- 
lement des fresques dans le réfectoire qui 
dataient de la méme époque que celles dans 
l'église (1377—1381). Dans la zone infé- 
rieure n'ont été préservés que partiellement 
les portraits des moines debout, dont ceux 
de saint Simeon Nemanja et de saint Sava 
de Serbie (cf. С. Мандић, Древник, Београд 
1975, 141—145). Cf. aussi H. und H. Busch- 
hausen, o.c., 197—209. | 


22 Вольская, o.c., 104, 124—127, fig. 45. 


23 B. P. Петковић, Легенда св. Саве у 
старом живойису срїском, Глас СКА, 
CLIX, Београд 1935, 5—74. 


des thémes identiques ou semblables де l'Ancien Testament, la peinture murale 
des sanctuaires exprimait la méme pensée eucharistique. Depuis Іа haute époque 
du christianisme, les parois des espaces réservés à l'autel dans les „chapelles“ et 
les „cubiculi“ des catacombes romaines, portaient des images de l'Ancien Testa- 
ment qui avaient une signification symbolique et eucheristique à la fois, et se voyai- 
ent souvent jointes à la Cène. Les mosaïques de Saint-Vital à Ravenne? ou les 
fresques de Sainte-Catherine au Mont Sinai — de l'époque de l'empereur Justinien?? 
— imposent la méme signification eucharistique du Nouveau Testament à travers 
les scènes de l'Ancien Testament. Cette idée n’est abandonnée ni par les fondateurs 
ni par les peintres, méme à l'époque aprés l'iconoclasme: elle est accentuée par 
les fresques illustrant les thémes de l'Ancien Testament dans le sanctuaire de 
Sainte-Sophie à Ohrid?’, par les mosaïques du diaconicon de Saint-Luc en Phocide?$, 
par les fresques de la tribune de Sainte-Sophie à Kiev, ой, parait-il, s'effectuait 
la communion de la famille princiére??, par les fresques aux thèmes identiques 
à ceux de Chilandar, du diaconicon de Saint-Démétrios Katsouri, prés d'Arta, 
datant d'environ 1280 — pour ne mentionner que les exemples les plus connus. 
La peinture serbe entre le XIIIe et le ХУ? siècle respectait, tout comme la peinture 
byzantine contemporaine, des anciens principes de la décoration murale d'un 
sanctuaire: les fresques illustrant l'Ancien Testament dans la prothése et le diaco- 
nicon de la Péribleptos à Ohrid ont certainement une symbolique eucharistique??, 


24 Е. Gerke, Kasna antika і rano hris- 
¿anstuo, Novi Sad 1973, 24—28, passim 
(sur la signification eucharistique des thémes 
de Ancien Testament dans les catacombes). 


25 C.—O. Nordström, | Ravennastudien, 
Stockholm 1953, 94—98; Е. W. Deichmann, 
Ravenna, Wiesbaden 1969, 235—239, 243— 
245, 249, 251—252; JI. Мирковић, Иконо- 
графске студије, Нови Сад 1974, 137— 
148, passim. 

26 M. Sotiriou, Тогуоүрхойх тїс Quotas 
тод ’ABpadu тоб мабомхої т?с цоуйс Zw, 
Ауфтәхоу ёх тоб els џуђиту Г. П. Oixové- 
uoo, I" тбиоо, 'Ару. "Ертиєріє, 1953— 
1954, 45—48; К. Weitzmann, Тйе Jephtah 
Panel in the Вета of the Church of St. Cathe- 
rines Monastery on Mount Sinai, Dumbarton 
Oaks Papers 18, Washington 1964, 341— 
352: С. Н. Forsyth and К. Weitzmann, 
The Monastery of Saint Catherine at Mount 
Sinai, The Church and Fortress ој Justinian, 
Michigan s. 4., 16—17, Pls. CXXX— 
CXXXIII, CLXXXVIII—CXCIII. Là, prés 
du sanctuaire de l'église, ont été peints 
à l'encaustique: le Sacrifice d'Abraham et 
le Sacrifice de Jephtah. 

27 С. Радојчић, Прилози за историју 
најстаријег охридског сликарства, Зборник 
радова Византолошког института, 8/2, 
Mélanges Georges Ostrogorsky II, Београд 
1964, 361—364; A. Стабаг, Les peintures 
murales dans le choeur de  Sainte-Sophie 
d'Ohrid, Cahiers archéologiques XV, Paris 
1965, 259—265; В. J. Ђурић, Византијске 


фреске y Југославији, Београд 1974, 9—10, 
180. Outre les illustrations eucharistiques et 
liturgiques, dans le choeur ont été également 
peintes les compositions de l'Ancien Testa- 
ment, le Sacrifice d'Abraham, la Rencontre 
d'Abraham avec les anges, l’Hospitalité 
d'Abraham, les Trois jeunes Hébreux dans 
la fournaise et le Réve de Jacob. 


28 Е. Diez—O,. Demus, Byzantine Mosaics 
in Greece: Daphni and Hosios Lucas, Cambrid- 
ge, Mass. 1931, plan sur la page 119. А Saint- 
Luc, dans le diaconicon, sont peintes deux 
scénes de l'Ancien Testament: Daniel parmi 
les lions et les Trois jeunes Hébreux dans 
la fournaise. 


29 В.Н. Лазарев, Мозаики Софии Киев- 
ской, Москва 1960, 45—49. Sur les murs 
nord, sud et ouest де la tribune on trouve 
parmi les scénes de l'Ancien Testament: la 
Rencontre d'Abraham avec les anges, ГНо- 
spitalité d'Abraham, le Sacrifice d'Abraham, 
les Trois jeunes Hébreux dans la fournaise, 
et parmi celles du Nouveau Testament: la 
Céne, les Noces de Cana; tout porte à croire 
que la Multiplication des pains y figurait 
également. La signification eucharistique est 
indubitable, et c'est ce qui amena V. N. 
Lazarev à supposer que c'est 1à que s'effectuait 
la communion du prince de Kiev, tout 
comme l’empereur de Byzance recevait l'obla- 
tion en ces mémes lieux dans les églises 
impériales de Constantinople. 
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30 II. Милзьковик-Пепек, 
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tout comme c'est le cas avec les fresques traitant des sujets analogues dans les 
sanctuaires de Gračanica, de Dečani, de Маге16 et де Resava.?! La prothèse dans 
laquelle on gardait les espéces eucharistiques et le vin, et dans le sanctuaire — 
Ja table sainte sur laquelle s'effectuait l'acte liturgique de la transsubstantiation 
du pain dans le corps et du vin dans le sang du Christ, comme lieux ой étaient 
accomplis les principaux actes de la messe, étaient entourées d'images chargées 
de pensées théologiques qui se rapportaient précisément à ces activités liturgiques. 
Dés le XI* siécle, la décoration du sanctuaire d'églises commence à se compléter 
par d'autres scénes eucharistiques et liturgiques à la fois, qui élargissaient, à leur 
tour, la signification des images de l'Ancien Testament. C'est précisément à cette 
époque que Pon introduit dans le programme du sanctuaire les images de la Commu- 
nion des apótres, de l'Adoration de l'Amnos par des évéques, alors que les peintres 
s’efforcent d'insérer aussi le commencement du cycle de la Passion du Christ — 
avec la Céne et le Lavement des pieds — dans l'espace du sanctuaire. Certains 
d'entre eux placent la Сепе dans l'abside, comme le peintre Damien dans l'église 
Oubissi en Géorgie, dont les fresques sont du milieu du XIVe siècle. Damien 
l'a placée dans la zone du milieu et au centre de l'abside, exactement sous la Déisis, 
et Га flanquée de la Communion des apótres.?? A l’époque où étaient peints les 
principaux réfectoires byzantins (à Pathmos, à Apollonia, et méme à Chilandar), 
il n'y avait pas de différences idéologiques entre les programmes de peintures 
destinées à orner le choeur d'une église ou le mur principal d'un réfectoire mona- 
stique. Des différences pouvaient se produire dans le choix des thémes. Parmi les 
nombreux thémes де l'Ancien Testament, portant une symbolique eucharistique, 
différents peintres choisissalent différents thémes. Toutefois, le plus souvent ce 
choix était pour ainsi dire identique. 


Les scénes de PAncien Testament découvertes sur le tympan nord du réfectoire 
de Chilandar ont été peintes dans la deuxième décennie du XIV: siècle, et davantage 


Дүюреітікп Вірміоблкп 


1967, 50, 80. L'Hospitalité d'Abraham y est 
dans la prothése, et les Trois jeunes Hébreux 
dans la fournaise — dans le diaconicon. 


31 Cf. Ђурић, o.c., 204, 208 (pour 
Gracanica et Dečani, avec la littérature 
ancienne); H. Окуњев, Грађа за историју 
сриске умешности, 2. Црква Св. Богородице 
— Майеич, Гласник Скопског научног 
друштва УП--УПІ, 1930, 118; С. Стано- 
јевић, Л. Мирковић, Б. Бошковић, Ma- 
наси/а, Београд 1928, 42 (dans le choeur 
on trouve le Sacrifice d'Abraham et les 
Trois jeunes Hébreux dans la fournaise); 
C. Томић—Р. Николић, Манасија, Београд 
1964, fig. 86, 87, 89. A Стабапіса, оп 
voit dans le sanctuaire: la Sagesse se fit 
construire un temple, l’Hospitalité d'Abra- 
ham, la Toison de Guédéon, le Tabernacle 
de Témoignage, la Rencontre d'Abraham 
avec les anges, le Sacrifice d'Abraham; dans 
le diaconicon: le Buisson ardent, Saint Elie 
dans le désert et les Trois jeunes Hébreux 
dans la fournaise. A Dečani, dans la pro- 
thése sont figurées: la Тоізоп de Guédéon 


et le Tabernacle de Témoignage, et dans 
le Sanctuaire de la chapelle nord: le Songe 
de Jacob. А Mateiëé, outre la sainte Tri- 
nité, figurent aussi l'Hospitalité d'Abraham, 
la Rencontre d'Abraham avec les anges, 
le Sacrifice d'Abraham, les Trois jeunes 
Hébreux dans la fournaise, Barlaam et son 
âne. Еп се qui concerne la symbolique 
eucharistique, mais mariale, voir encore |. 
Радовановић, Руно Гедеоново y сриском 
средњовековном сликарству, Зограф 5, Beo- 
град 1974, 38—42. 


32 Ш. Я. Амиранашвили, Грузинский ху- 
дожник Дамиане, Тбилиси 1974, 21, fig. 
5—33. Dans l'ancienne église du monastére 
de Savina à Boka Kotorska, parmi les pein- 
tures du milieu du ХУ? siècle, la Cène 
figure dans l’abside dans la méme zone 
avec la Communion des apótres, le Lave- 
ment des pieds et la Trahison de Juda: . 
B. J. Ђурић, Манасшир Савина, Бока 5, 
Херцег-Нови 1973, 5. Nombreux sont еп- 
core les exemples ой la Сепе est ainsi 11- 
gurée dans les absides des églises. 


vers la fin que vers le commencement de la décennie. Les caractéristiques du style 
témoignent, dans une bonne mesure, de la date. Tout y résulte des conceptions 
des artistes de l'époque la plus mure de la renaissance des Paléologues: les types 
des visages des saints, l'architecture peinte, la couleur, les proportions des figures. 
Il n'est pas nécessaire de trop expliquer que le peintre qui exécuta ces fresques 
était du méme rang que les artistes qui réalisaient des tableaux classicisant, à l'in- 
star de Michel, Eutychios, Georgios Kalliergis et de nombreux autres, et ceci à 
l’époque ой ils formaient définitivement un style tout à fait conclusif dans son 
orientation, auquel ils aboutirent par des solutions stylistiques transitoires. A Chi- 
landar, les types des visages des saints sont habituels pour la deuxiéme décennie 
du ХІМ» siécle; l'architecture peinte porte toutes les caractéristiques de l'étape 
mure de la renaissance des Paléologues, y compris la ,,perspective inverse“ bien 
accentuée; les proportions des figures correspondent au canon antique qui est 
présent dans la deuxième décennie du XIV: siècle sur presque toutes les images 
importantes; la composition est harmonieuse, et les mouvements des figures sont 
réduits à une mesure strictement fonctionnelle. Vers la fin du XIII* et dans la 
première décennie du XIV? siècle, et méme au cours des premières années de la 
deuxième décennie du XIV? siècle, les proportions des figures observées ailleurs 
ne sont pas identiques à celles des personnages peints dans le réfectoire de 
Chilandar. Les allongements sont ailleurs accentués tandis qu'à Chilandar on les 
ressent uniquement sur les anges de la composition de l'Hospitalité. C'est dans la 
période initiale, c’est-à-dire la dernière décennie du XIIIe siècle, que les figures 
furent plus volumineuses, plus massives. 


La couleur détermine d'une maniére précise la date de ces fresques. Sur les sur- 
faces vastes, les couleurs sont harmonieuses: y sont réparties presque proportionnel- 
lement les gammes froides et les gammes chaudes. Si l'on élimine de nos considé- 
rations le fond bleu que les peintres considéraient comme étant „пеште“, comme 
ce fut le cas de l'or, alors la présence des couleurs chaudes — ocre et rouge — 
égale celle des couleurs froides: gris, violet, vert. A l'époque antérieure, à la fin 
méme du XIII: et dans la première décennie du XIVe siècle, la gamme chaude 
dominait dans la peinture byzantine. Lorsqu'il s'agit du modelé des figures le 
rapport entre les surfaces claires et foncées correspond précisément à la deuxiéme 
décennie du XIV?* siécle. C'est à cette époque là que l'on observe un équilibre 
du clair et du foncé dans le traitement de la plasticité, ou alors une légére dominance 
de Pun des deux éléments. 


Si la conception de la forme et de la couleur, des figures, et des mouvements, des 
paysages et de l'architecture peinte observée à Chilandar, était comparée à la 
conception des mémes éléments évoluant dans la peinture byzantine contemporaine, 
les fresques du réfectoire de Chilandar se situeraient au méme niveau que celles 
qui décoraient les monastéres de Chora et de la Vierge Pammakaristos à Constan- 
tinople (vers 1320), les églises Saints-Apótres et Saint-Nicolas à Thessalonique 
(vers 1315), l'église де Saint-Georges à Staro Nagoritino, l'église du roi à Studenica, 
Saint-Nikita, Gračanica (toutes aprés 1315), l'église du Christ-Sauveur à Verria 
(1315) et les autres monuments qui leur ressemblent (le naos de l'église principale 
de Chilandar, vers 1319).33 Les fresques du réfectoire de Chilandar ont dépassé 


33 Cf. P. A. Underwood, The Kariye on the Work of the Byzantine Institute of 
Djami, I—III, New York 1966; idem, Notes Istanbul, 1957—59, Dumbarton Oaks Pa- 
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l'état d'esprit dans lequel furent créés les ouvrages antérieurs de quelques années, 
ceux de l'église de la Vierge Ljeviška (vers 1310) et, disons, du Vatopédi de l'Athos 
(1312) ou де Zita (entre 1310 et 1314).34 Les monuments anciens différent des 
plus récents non seulement par la dominance importante d'un élément de peinture 
sur un autre, donc par le procédé de travail, mais aussi par une forte expression 
acquise à l'aide de déformations des visages de saints. Cela a conduit l'ancienne 
peinture vers la sphére de l'expressivité qui est abandonnée sur les fresques po- 
stérieures. Une mesure classique, exprimée par tous les moyens de la peinture, 
range les fresques du réfectoire de Chilandar parmi les monuments exécutés dans 
la seconde moitié de la deuxième décennie du XIVe siècle. Ce fut également la 
période de l'exécution des fresques dans le catholicon du monastére de Chilandar, 
et pour le compte du roi Milutin.?* De toute évidence, le restaurateur de l'église 
principale et du réfectoire du monastére de Chilandar faisait achever les fresques 
en méme temps dans ses deux fondations. Les années autour de 1319, donc l'épo- 
que oü l'on peut placer, avec assez de certitude, la majeure partie des travaux 
effectués sur les fresques de l'église principale de Chilandar, correspondrait le 
mieux comme l'époque de la décoration du réfectoire de Chilandar. 


Les vestiges des fresques originales dans le réfectoire ne sont pas l'oeuvre des 
peintres de l'église principale; c'est ce que l'on peut supposer du moins pour le 
moment, en se basant sur les résultats offerts par les fresques nettoyées jusqu'à 
présent. Les maitres de l'église principale sont des artistes sensiblement meilleurs; 
ils emploient un coloris vif, satut é, résonnant; ils dessinent plus adroitement que 
les peintres du réfectoire, tout comme ils façonnent avec plus de raffinement leurs 
figures; les détails sur les figures des saints sont différents dans leur cas. De 
toute évidence, pour assurer l'exécution des énormes projets de décoration de 
toute une suite de bátiments du culte dans l'enceinte de Chilandar, le roi Milutin 
a ай rassembler, par le biais de ses médiateurs — les moines de Chilandar, — un 
nombre considérable de peintres afin que le travail soit accompli dans le plus bref 
délai. L'enseignement qui se dégage de la suspension des travaux à Chilandar, 
quand l'église et le réfectoire furent terminés mais pas décorés, se faisait sentir. 
En raison de la participation d'un nombre important d'artistes on ressent des 
différences sensibles dans la valeur de leurs oeuvres; de là découlent ces inéga- 
lités qui ont marqué l'effort du roi Milutin dans la décoration de Chilandar. 


Il est difficile, à Pheure actuelle, d'émettre une opinion déterminée sur l'origine 
et le lieu de la formation artistique du peintre qui a exécuté les fresques du réfec- 
toire. On reléve des erreurs qu'il commet dans l'écriture des inscriptions grec- 
ques qui intitulent les scénes. Cependant, il n'est pas certain qu'il faille les expli- 
quer par l'origine non grecque de l'artiste, car l'on connaît une multitude d'exem- 


pers 14, Washington 1960, 215—219 (pour les monuments serbes, avec littérature an- 
la Pammakaristos); А. Xyngopoulos, 'H сјеппе). 

npor) бух боил)оуц тоб vaod тбу “Aylov 
"Атостбаом Өєссоћоуіхтс, Thessalonique 
1953; idem, Ol тогуоурафієс тоб “Ay. Мехо- 
Хо» "Оррамод Фесволом сте, Athènes 1964; 
S. Pelekanidis, KaAarépyng 6276 беттж ос 
ёруотос Сюүрдфос, Athènes 1973 (pour le 
Christ-Sauveur à Verria); Ђурић, Визан- 35 Ђурић, Византијске фреске, 52, 205, 
йиіске фреске, 49—54, 201—206 (pour (avec littérature ancienne). 


34 Ђурић, Визаншијске фреске, 49—50, 
201—202 (pour la Vierge Ljeviška et Zita, 
avec la Littérature ancienne); Д. Панић 
—I. Ba6uh, Богородица /Бевишка, Београд 
1975, 81—93; Millet, о.с., рі. 89—93. 
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В. CHILANDAR, ÉGLISE DU CIMETIÈRE. LES FRESQUES DÉCORANT L'ARC TRIOMPHAL. 


ples ой des erreurs pareilles étaient commises dans la province grecque en rais on de 
la formation littéraire incompléte des peintres. П aurait été naturel que les moines 
de Chilandar aillent former, sur la demande expresse du roi, une équipe de pein- 
tres à Thessalonique, au lieu que le roi envoie ses maitres de la cour pour aller 
travailler dans un pays aussi éloigné. De la sorte, les frais eurent été moins impor- 
tants, ce qui ne fut pas négligeable dans les considérations du fondateur. En tout 
cas, les fresques du réfectoire de Chilandar ne peuvent, aussi apparentées par 
leur style qu'elles le sont aux monuments contemporains, étre attribuées à aucun 
des artistes connus de la deuxième décennie du XIV? siècle, car elles portent des 
particularités d’une écriture propre et leur cachet déterminé. Lorsqu'il s'agit de leur А Athos Library 
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valeur, elles occupent une place élevée à l'échelle de la création du temps de la 
renaissance des Paléologues, mais ne peuvent, toutefois, s'inscrire dans le choix re- 
streint des oeuvres les plus éminentes de cette époque. 


L'ÉGLISE DE L'ANNONCIATION SITUÉE AU CIMETIERE 
À une centaine de métres, à peine, de l'entrée principale de Chilandar, sur la route 


conduisant vers la mer, dans le cimetiére monastique se trouve l'église de l'Annon- 
ciation. L'église a deux étages: celui du bas est partiellement creusé dans le sous-sol 


et sert d'ossuaire Ой sont conservés les cránes des moines morts, et l'étage supé- 
rieur, c'est l'église proprement parlant. Sous l'ossuaire se trouvent des caves dans 
lesquelles sont gardés les ossements des moines morts. À l'étage du bas on voit 
dans chacun des murs latéraux cinq niches rectangulaires et profondes. C'est 
13 que sont installés des étalages sur lesquels reposent les cránes. Cette piéce, une 
sorte de crypte, n'a aucune ornementation. L'étage du haut, une véritable église, 
a un naos avec un choeur tripartite séparé du naos par deux piliers reliés entre 
eux et avec les murs latéraux à l'aide de trois arcs semi-circulaires. Le sanctuaire 
est surmonté d'une voüte en berceau et doté d'une abside à l'intérieur semi-cir- 
culaire et à l'extérieur à trois pans. La prothése et le diaconicon, séparés du sanc- 
tuaire par des arcs semi-circulaires, sont recouverts de voûtes en arête assez basses; 
du cóté est on y voit des niches semi-circulaires. 


L'histoire de cette église n'est connue que depuis le milieu du ХУПЕ siécle. C'est 
en 1757 qu'elle a été dessinée sur gravure en cuivre du monastére de Chilandar, 
imprimé à Moscou.! „В лето 1762, magma 25, окнокнся сія скятая цъококъ 
гоокница... CORCTRGNNHM'A иждивенваћ честикишагд пооиг8мена KVOR Герасима" 
— lit-on sur l'inscription incisée au-dessus de la porte sud de l'église.? Il parait 
qu'à l'époque l'église s'était trouvée dans un état déterioré, aussi avait-on 
posé au-dessus du naos une voüte plus basse et plus légére et fait une transfor- 
mation dans la partie ouest, séparée du naos par un mur mince, construit à la 
place de l'ancien qui séparait le naos du narthex. D'importantes surfaces de la 
facade ont été recouvertes de mortier et peintes de maniére trés naive, en 1868. 
C'est l'année qui a été, en effet, inscrite en rouge au-dessus de la porte sud et en 
bleu tout prés de l'angle sud-est, oü les travaux de crépissage étaient évoqués 
dans une longue inscription, à présent considérablement déteriorée. Préalablement, 
en 1845, l'église avait reçu une nouvelle iconostase, à en juger d’après l'année 
inscrite sur l'icóne de l’Annonciation faite par le méme peintre qui est l’auteur 
de toutes les autres icónes de l'iconostase actuelle. 


Il s'agissait jadis d'un bátiment longitudinal recouvert d'un toit à deux pentes, 
trés représentatif, dont les trois façades — sud, est et ouest — ont été élaborées 
à la maniére byzantine: par des assises des pierres de taille et des briques. Sur la 
facade sud se trouvait une arcature aveugle à quatre arcs, chacun en comportant 
quatre graduellement réduits, exécutés en briques; au milieu des trois se trouvaient 
des fenétres, alors que dans le quatriéme se trouvait la porte, à l'emplacement 
méme ой se trouve aujourd'hui l'entrée qui а été renouvelée au XVIIIe siècle. 
Dans les segments entre les arcs, une décoration particuliére a été exécutée à l'aide 
de briques. Le narthex de l'église avait des ouvertures dans les facades ouest et 
sud. L'entrée occidentale est grande, arquée et quelque peu déplacée de l'axe. 
Sur la double ouverture de la Тасаде sud il y avaient au milieu une colonne, et 
dans la partie inférieure deux bas parapets?. L'ensemble de la facade occidentale 


1 Cf. C. Ненадовић, Хиландар на гра- 
фичким приказима XV III и ХІХ столећа, 
Зборник заштите споменика културе XVI, 
Београд 1965, 97, 111; sur la gravure еп 
ciuvre, sa signification et le fondateur: 
Д. Давидов, Манастир Хиландар на ба- 
крорезима XV III века, Хиландарски збор- 
ник 2, Београд 1971, 155—161; Д. Меда- 


ковић, Манастир Хиландар у ХУ 111 веку, 
ibid., 3, 1974, 26—27. 
2 Jb. Стојановић, Стари срйски записи 


и найшйиси, V, Сремски Карловци 1925, 
152, Ме. 8233. 


3 L'architecture de l'église ди cimetiére 
a été étudiée par S. Nenadovié qui ne s'est 


V. J. DJURIC 


; Library 


n 


)DELTLKN ВЦ 


) 


y 


моб 1 кп 


LA PEINTURE DE 
CHILANDAR 

À L'ÉPOQUE DU ROI 
MILUTIN 


et la partie ouest de la façade sud ont été entourés d'un balcon еп bois reposant 
sur deux piliers bátis, du cóté sud, et deux pilastres du cóté ouest. 


Ce type de bátiment — dont l'étage du bas sert d'ossuaire et l'étage du haut de 
l'église — est connu des chrétiens d'Orient depuis les premiers temps de leur. 
existence: on en trouve en Arménie, en Géorgie, à Chersonés, à Constantinople 
(Mirelaion, Bogdan-Serai, Odalar-Camii, etc.), en Gréce (parmi tant d'autres 
C'est le cas du catholicon de Saint-Luc en Phocide), en Bulgarie (Baëkovo, Boiana, 
Forteresse d'Asen) et méme en Serbie médiévale (Saint-Dujam à Skaljari prés 
de Kotor, l’église A dans le monastère de Ratac, Појас prés de Studenica), sur 
la côte dalmate, en Slovénie, en Italie, en Hongrie, etc.» Les exemples les plus 
anciens ont été conservés en Orient, tandis que ceux de Constantinople datent 
de l'époque entre le X* et le XII* siécle, et les plus récents, construits entre le 
XIIe et le XIVe siècle, appartiennent à la Bulgarie et à la Serbie. L’église funéraire 
de Chilandar s'apparente, par son plan et son type de construction, le plus aux 
exemples les plus récents. À cet égard, la Bulgarie présente les plus grandes possi- 
bilités de comparaison. Toutes les églises bulgares à l'étage, qui servaient d'ossuaires, 
montrent, comme celle de l'Annonciation de Chilandar, des arcs décoratifs appli- 
qués, ordinaires ou graduellement réduits, d'une méme hauteur. Ces arcs figurent 
sur les fagades latérales (Васкоуо, Boiana, Forteresse d'Asen, église de Saint-Jean- 
le-Précurseur à Asenovgrad). Or, il ne s'agit pas d'une caractéristique propre aux 
églises funéraires, mais d'une caractéristique propre à la facon de construire des 
églises élongées à un naos, de l'époque byzantine postérieure. Par son plan, avec 
deux piliers devant le choeur tripartite et avec une seule nef, l'église funéraire 
de Chilandar ressemble beaucoup à l'église de la Forteresse d'Asen et à la petite 
église de Saint-Jean-le-Précurseur à Asenovgrad.$ D'autre part, l'église de РАппоп- 
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pas préoccupé des questions de sa datation 
et de son origine: Архийекйура Хиландара, 
Цркве u йараклиси, Хиландарски зборник 
3, 1974, 182—185. 

4 А. Грабарь, Българскія церкви-гробни- 
ць, Известия на Бьлгарския Археологи- 
чески Институт, 1/1, София 1922, 103— 
132; Н. Брунов, К вопросу о болгарских 
двухэтажных церквах-гробницах, ibid. IV, 
1927, 135—144; С. Bals, Contribution à la 
question des églises superposées dans le domaine 
byzantin, Actes du IVe Congrés international 
des études byzantines, Sofia 1934, 155—167; 
А. Grabar, Martyrium, I, Paris 1946, passim; 
C. Striker, A New Investigation ој the Bodrum 
Сатй and the Problem of the Myrelaion, 
Annual of the Archeological Museum of 
Istanbul, 13—14, Istanboul 1966, 210—215 
(on y a découvert des tombes dans la section 
inférieure de l'église et Myrelaion, d’après 
le type à deux étages, a été mis en rapport 
avec l'église funéraire à deux étages de Jean 
Tzimiscés à Chalki, reconstruite aprés 971); 
E. Dyggve und R. Egger, Der Altchristliche 
Friedhof Marusinac, Forschungen in Salona 
III, Wien 1939, passim, et en particulier 


80—84 (reconstruction du mausolée à Ma- 
rusinac) 101—102 et 107—128 (chronologie 
des monuments et histoire de ce type de 
bátiment, avec une analyse des mausolées 
dalmates — Kapljué, Ratac, Skaljari, Mrkan 
— et du Mausolée à Pecs en Hongrie, avec 
ancienne littérature). 


5 В. Кораћ, Споменици средњовековне 
архишиекшуре у Боки Кошорској, Споменик 
САНУ СПЬ Београд 1953, 120—121 (sur 
Škaljari); Б. Бошковић—В. Кораћ, Райан, 
Старинар, н.с. VII—VIII, Београд 1958, 
45--50; У. Когас 44п8 Исшорија Црне 
Горе, 11/2, Титоград 1970, 133--134; С. 
Ђорђевић, Богородичина црква у Долцу код 
Студенице, Саопштења IX, Београд 1970, 
55—62; Е. Сеус, Typologische Kontinuität 
des altchristlichen Mausoleums їп der тота- 
nischen Zeit und die Anfünge des Doppelka- 
pelle auf Mali Grad in Kamnik, Arheološki 
vestnik XXIII, Ljubljana 1972, 397—405. 


6 А. Грабаръ, o.c., 128—132, qui classe 
l'église de la Forteresse d'Asen parmi les ég- 
lises funéraires en raison de sa construction à 
deux étages. Pour l'église de Saint-Jean- 


ciation de Chilandar est mise en rapport avec l'ossuaire de Baëkovo, l’église de la 
Forteresse d'Asen et l’église d'Asenovgrad, par ses vastes ouvertures dans le 
narthex.” Autant qu'elle puisse par sa grandeur, son plan, les ouvertures dans 
le narthex et les arcs décoratifs ressembler à l'église de la Forteresse d'Asen, 
l’église funéraire de Chilandar s’en diffère essentiellement du fait que l'église 


bulgare est surmontée d’une coupole et d’un clocher du côté à cause de quoi elle 


a reçu deux paires de pilastres visibles dans le naos soutenant la coupole et le triple 
arc appuyé sur la façade sud.? Les deux seules églises à l'étage, sans coupole, mais 
avec des voûtes en berceau, en Bulgarie, sont l’ossuaire de Baëkovo et l’église de 
Saint-Jean-le-Précurseur à Asenovgrad. Etant donné que l’ossuaire de Batkovo 
différe par son plan de l'église de l'Annonciation à Chilandar, l'église de Saint- 
Jean-le-Précurseur à Asenovgrad offre le plus d'éléments ressemblant à ceux de 
l' église funéraire de Chilandar: la construction est exécutée en briques et en pierre, 
le naos unique est enrichi par la division du choeur en trois sections et par la sépa- 
ration de celui-ci du naos par deux piliers, la partie orientale se termine par une 
abside trilatérale à l'extérieur et semi-circulaire à l'intérieur, la partie ouest est 
ouverte, et le long des façades courent des arcatures d'une méme hauteur englobant 
des arcs graduellement réduits. Il est vrai que ses dimensions sont considérablement 
plus petites que celles de l’église funéraire de Chilandar et de l’église de la Forteresse 
d'Asen dont la grandeur est presque identique avec celle de l'Annonciation. L'église 


de Saint-Jean-le-Précurseur est datée à une période trés large aux ХИ — XIVe 


siècles, des données sur son histoire faisant défaut.® Toutes les autres églises funé- 
raires еп Bulgarie sont quelque peu plus anciennes: l'ossuaire de Batkovo date 
du Хе—ХПе siècle, l'église à l'étage de Boiana du milieu du ХИТЬ, et lorsqu'il 
s'agit de l'église de la Forteresse d'Asen on la considére identique à l'église de 
la Vierge Petrička, et оп la date par conséquent au ХЇЇ siècle, bien qu'elle eût été 
datée auparavant vers le XIII—XIV" siècle, alors que sa peinture date de Іа pre- 
mière moitié du XIVe siécle.!? La documentation rassemblée en provenant de la 
Bulgarie et ses particularités indiquent que l'église funéraire de Chilandar aurait 
été vraisemblablement construite au commencement du XIV? siècle, à l'époque 
du roi Milutin. Elle surpasse par la précision et la beauté de sa construction les 
monuments contemporains, qui furent destinés aux mémes fins, alors que par 
sa grandeur elle peut concourrir aux plus importants dans son genre. 


L'église funéraire d'un monastère est certainement considérée comme le troisième 
bátiment par ordre d'importance pour le culte. Elle vient immédiatement aprés 


7 А. Грабарь, о.с., 111—113, 117—122; 
Миятев, o.c., fig. 189, 190, 234, 235, 


le-Précurseur à Asenovgrad, cf. K. Миятев, 
Архитектурата в средновековна България, 


София 1965, 201 (avec la littérature anci- 239—241. 

enne). Bien que construite en étages, tout 8 A. Грабарь, o.c., 128—132; Миятев 

comme les autres églises funéraires, К. o.c.. 171—173 : ? i 
. э . 


Miatev ne mentionne pas sa destination, 


mais suppose que [l'étage du bas ait été 
construit pour niveler le terrain sur lequel 
elle est bátie — ce qui, certainement, n'est 
pas une raison sérieuse qui provoquerait 
une telle forme de construction. K. Miatev 
invoque la méme raison (page 171) lorsqu'il 
parle de l'église de 1а Forteresse d'Asen en 
refusant de classer celle-ci parmi les églises 
funéraires. 


9- Миятев, о.с., 201. 


10 Л. Мавродинова, Останки om стено- 
писи в цьрквата при Асенова крепост, 
Известия на Института на изобразителни 
изкуства БАН, 10, София 1967, 63—80; 
E. Bakalova, Sur la peinture bulgare de la 
seconde moitié du XIVe siècle (1331—1393), 
L'école de la Morava et son temps, Beograd 
1972, 69—70, fig. 23. 
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Е ОЕ le catbolicon et le réfectoire. On y fait divers offices liés au culte des morts. Dans 

À L'ÉPOQUE DU ROI les grandes confréries, comprenant de nombreuses personnes agées, c'était un 

MILUTIN lieu trés fréquenté. Les autres chapelles jouaient un róle incomparablement moins 
important dans la vie du monastère. Dans le cadre du monastère de Chilandar, 
cette église funéraire dépasse par ses dimensions tous les autres bátiments du culte, 
à l'exception du catholicon (sa longueur dépasse 16 métres et sa largeur est de 
plus de 8 métres). A l'époque des grands travaux de construction entrepris par le 
roi Milutin à Chilandar, le cimetière du monastère a certainement dû étre d'un 
intérét considérable. Que l'église ait été construite précisément à cette époque, 
C'est ce dont témoignent les données fournies par les fresques récemment découvertes 
dans l’églisell, peintes, vraisemblablement, durant les dernières années du règne 
du roi Milutin. 


De la peinture originale restent les parties, pour l’essentiel, dans le sanctuaire 
et autour de l'iconostase. Dans le naos et dans le narthex, les fresques sont en 
grande partie gravement endommagées. L'ensemble de la peinture est considé- 
rablement abimé par des trous d'asseau; le martelage aurait probablement été 
effectué au XVIII: siècle lors de la reconstruction de l'église à l'occasion de la- 
quelle son intérieur fut recouvert de mortier. 


La Vierge de la demi-calotte de l'abside a disparu, mais les deux archanges en 
pied sont restés dans l'intrados du large arc précédant l'abside. Les deux sont 
vétus d'habits impériaux, portent des sphéres et sont légérement tournés vers 
l'abside. Celui du nord est mieux conservé: il est habillé d'une dalmatique rouge 
et d'un loros ocre. Celui du sud est plus endommagé, sa téte étant délavée. Il est vétu 
également d'une dalmatique rouge et d'un loros ocre. Dans la zone inférieure du 
sanctuaire se déploie la Procession des évêques. Il semble que le Christ —Amnos 
n'a jamais été peint devant eux étant donné qu'il n'y avait pas de place pour 1ш 
sous la fenétre au milieu de l'abside. Parmi les évéques — jadis au nombre de 
six — seuls ont été préservés saint Basile, à gauche de la fenétre, et saint Jean Chry- 
sostome, à droite. Ils sont vétus de robes blanches et de polystavria aux croix 
rouges ou noires, et portent par dessus les épaules des omophores dont le fond 
blanc est recouvert de croix rouges ou noires. Les épitrachélia et les épigonatia 
sont peints én ocre et décorés de points blancs imitant les perles. Les deux évéques 
portaient des rouleaux dépliés avec les textes des priéres habituelles se rapportant 
à l'eucharistie; et une seule partie en a été conservée dans les mains de saint Basile. 
Derrière chacun de ces deux évêques se trouvaient encore deux qui les accompa- 
gnaient. T'outefois, ces derniers ont été ou totalement détruits ou seules les 
parties inférieures de leurs corps ont été préservées. 


Sur toute la surface de la zone inférieure du choeur ont été peints les effigies des 
évéques ágés. Seuls deux diacres debout ont été placés dans les absides de la pro- 
thése et du diaconicon. Au-dessus de la zone des figures debout, se déploie une zone 
d'images représentant des évéques en buste. Sur la voüte en aréte de la prothése, 
là oü les fresques ont été préservées, on voit de nouveau les bustes d'évéques. 
Tous les évéques sont toujours représentés frontalement, avec un léger mouvement 
du corps vers la droite ou vers la gauche. Ils font le signe de la bénédiction de la 


: 11 Les fresques ont été découvertes tout de l'église. Les peintres-restaurateurs grecs 
Ñ? thos Library à fait par hasard en 1970, lors de la réparation les ont nettoyées et fixées au cours de 1974. 
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main droite, alors qu'ils tiennent dans la gauche l'Evangile. Ils sont tous habillés V. J. DJURIC 
de la méme façon: en costume d'évéques. 


Beaucoup moins de fresques ont été conservées dans le diaconicon que dans la 
prothése. Dans la niche de l'abside du diaconicon on voit saint Roman en robe 
blanche et cape rouge, tenant dans la main gauche la pyxide peinte en ocre. Sa 
main droite est baissée comme si elle portait l'encensoir, actuellement endommagé. 
Sur le mur sud se trouvent les vestiges des trois évéques — on n'appergoit que 
les parties inférieures des figures. Sur le mur nord on voit la figure d'un évéque 
en assez bon état, dont l'inscription avec le nom a disparu. Dans le passage entre 
le diaconicon et le sanctuaire ont été peints deux évéques; celui de l'est est bien 
préservé, mais il n'a plus de nom, alors qu'à l'ouest on voit saint Achille de Larissa 
(O АГІОС AXHAEOC AAPICOIC) dont la téte est quelque peu endomagée par 
le martelage. 


La prothése recouvre la plus grande partie des peintures. Dans l'abside figure 
saint Etienne, vêtu de la méme façon que saint Roman dans le diaconicon. La 
partie inférieure de son corps est détruite. Au-dessus de lui, dans la demi-calotte 
de l’abside, se voit le buste d'un évêque inconnu. Sur le mur nord, dans la zone 
inférieure, quatre évêques sont peints: les deux aux extrémités sont gravement 
endommagés, alors que l'état de conservation des deux du milieu est satisfaisant. 
Le dernier du côté ouest est saint Clément d'Ancyre [KAIMHC (ATKV) PAC]. 
А son côté se trouve saint Sophronios de Jérusalem [CO®(PO)NH(OC) (IEPO)- 
CAAIMHC], et ensuite vient le buste d'un évéque inconnu dont seules les deux 
lettres du nom sont restées (... MO ...). Au-dessus d'eux se trouvent deux bustes 
d'évéques inconnus, mieux préservés. Les triangles sphériques de la voüte d'aréte 
étaient aussi décorés jadis par des bustes d'évéques; on en voit encore deux au- 
dessus de la niche de l'abside, mais ils sont endommagés. Au milieu de la voüte 
d'aréte, on аррегсой des vestiges d'un médaillon au fond rouge qui renfermait 
une croix. Dans le passage de la prothése au sanctuaire, deux évéques en pied 
ont été peints: de celui à l'est est restée uniquement la partie inférieure du corps, 
tandis que de celui à l'ouest, c'est-à-dire du saint 8руг ол [O ATIOC CIIYPQAON)], 
on ne voit que la partie inférieure de la téte. Dans l'intrados de l'arc, au-dessus 
d'eux, les bustes de deux évêques ont été peints. Ils sont soit considérablement 
délavés (celui de l'ouest), soit martelés (celui de l'est). Dans le passage de la prothése 
au naos, sur la face nord du pilier nord, on voit un évéque debout dont la téte 
est endommagée. Dans l’intrados de l'arc, au-dessus de ce pilier, se trouvent 
les bustes de deux évéques: celui du sud, saint Tarrasios [(T)APACIOC], est assez 
délavé, et celui du nord est resté sans téte. 


Sur la surface offerte par la уоше surmontant l'autel ont été préservées d'importantes 
parties de la composition de l'Ascension. Du cóté nord elle est gravement endomma- 
gée, mais l'on distingue certains détails du groupe d'apótres, alors que du côté 
sud ont été assez bien préservés les figures de la Vierge dans un maphorion rouge 
fonce et de deux anges, un de chaque cóté, vétus de draperies blanches et rosátres. 
А droite et à gauche du groupe central, on voit quelques apótres et des arbres 
qui les séparent. Au sommet de la voüte n'est toujours visible qu'une partie de la 
mandorle du Christ, soutenue par des anges dont un seul est préservé. 


Sur l'arc triomphal au-dessus de l'iconostase est peinte la composition de l'Annon- 
ciation: au sud — la Vierge trônant, au nord — Гагсћапсе Gabriel. Derrière АА has library: 99. 


eu pide DE eux se déploie l'architecture peinte représentant une colonnade. Prés de l'archange 

À L'ÉPOQUE DU ROI Gabriel se trouvent les vestiges d'un portique, et prés de la Vierge se dresse une 

MILUTIN partie du mur avec une fenétre recouverte d'un rideau. Entre eux, au milieu de 
Parc, on appergoit le fragment inférieur préservé de la mandorle enfermant le 
Saint Esprit en forme de colombe. Au-dessus des deux figures se situent les parties 
inférieures de deux bustes, vraisemblablement des deux rois de l'Ancien Testament 
— David et Solomon. Au-dessous de Gabriel, sur le pilier nord, est peint le buste 
du saint Démétrios (O АГІОС AHMHTPIOC). Au-dessous de la Vierge se trouverait 
vraisemblablement le buste du saint Georges, mais on n'y a pas encore dégagé 
le mortier. 


Dans la zone inférieure sur les piliers, au-dessous du saint Démétrios et du supposé 
Saint Georges, sont peintes les figures en pied des apótres Pierre (nord) et Paul 
(sud). Ils sont tournés l'un vers l'autre et bénissent les deux de la main droite. 
Pierre tient dans la main gauche un rouleau et deux clefs sur un ruban, et Paul 
l'Evangile. Pierre est vétu d'une robe bleu clair et d'une chlamyde ocre, et Paul 
d'une robe également bleu clair et d'une chlamyde violette. Les parties supérieures 
des tétes des deux apótres ont été détruites lors de la mise en place de la nouvelle 
iconostase. 


Sur les murs longitudinaux du naos, il y avait jadis des figures debout, dont la plupart 
furent de célébres moines-mégaloschimoi. Seules ont été préservées les parties 
inférieures de leurs corps, ce qui nous permet de voir qu'ils étaient au nombre 
de onze du cóté nord, et de neuf du cóté sud. La différence du nombre de figures 
peints est due au fait que le mur sud compte un important nombre d'ouvertures. 
Tous les mégaloschimoi sont vétus d'habits de moine et portent des analaves, à 
l'exception des trois ermites nus sur l'extrémité ouest du mur sud. А l'exception 
des ermites, tous portent en mains des rouleaux pliés semi-ouverts ou dépliés, 
avec des textes écrits en grec. L'endommagement des figures en pied est dü à 
l'écrulement des murs latéraux de l'église, le plus fortement ressenti dans le 
centre du naos. C'est pourquoi on ne trouve que deux qui ont été parfaitement 
conservées à la fin de cette suite, à cóté de l'ancien mur du narthex: le dernier 
sur le mur sud est saint Macaire [MAK(APH)OC П... TIKOC], et le dernier sur le 
mur nord est saint Cosmas le Poéte (KOCMAC O IIOIHTHC). Seules leurs tétes 
ont été endommagées plus tard. Sur le mur sud, dans la section est, on peut re- 
connaître les parties du corps de saint Jean le Précurseur aux ailes, de saint Théo- 
dore Stoudite et de saint Etienne le Neuf. Saint Théodore est vétu de son habit 
habituel bordé de perles et porte dans la main un texte se rapportant à la véné- 
ration d'icónes. Saint Etienne le Neuf tient un fragment du texte de la décision 
synodale concernant les icónes, ainsi qu'une icóne avec le buste du Christ peint 
en ocre. Jadis, la zone des figures debout était surmontée d'une zone aux portraits 
des saints représentés en buste. Les vestiges de cette zone ne sont visibles qu' 
au-dessus de saint Macaire sur le mur sud. | 


Les effigies des saints Масаїге et Cosmas terminaient, en allant vers l'ouest, la 
suite de figures en pied dans le naos, car c'est à leurs cótés qu'est peinte la bordure 
rouge inclusive. Elle n'existe pas entre les personnages isolées dans la zone infé- 
rieure. Quant à la peinture dans le narthex, on ne pourrait rien dire à son sujet 
du fait que l'ensemble de la décoration peinte a été détruite. Ce n'est que d'aprés 
А Sig os Library deux petits fragments, préservés très haut sur le mur occidental, où Pon semble 


) 
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discerner des fragments de quelques grandes figures trés agitées oü l'on peut 
supposer qu'il s'agit de vestiges d'une composition aux dimensions considérables. 
Il est à croire que les surfaces les plus élevées de l'ancienne nef devaient étre re- 
couvertes de scénes du cycle des Grandes Fétes, qui faisaient un tout avec l'Annon- 
ciation et РАѕсепѕіоп du Christ préservées. Toutefois, en ce qui concerne le mur 
occidental du narthex il aurait pu porter la composition du Jugement Dernier que 
l'on peignait souvent dans les églises funéraires.!? 


La plus basse zone de fresques dans l'église funéraire de Chilandar a été partielle- 
ment préservée et son caractére est décoratif. Dans le sanctuaire, au-dessous des 
figures debout sont peints des rideaux blancs, décorés de bordures rouges et de 
divers ornements exécutés en rouge et en vert. Dans le naos, d'autre part, sous 
les figures en pied on imite par la peinture des dalles de marbre aux incrustations 
polychromes. Il s'agit, d'ailleurs, de la décoration habituelle de la zone la plus 
basse, et notamment lorsque la décoration de l'église est exécutée dans la technique 
des fresques. 


La peinture de l'église funéraire de Chilandar ne se distingue pas par des parti- 
cularité iconographiques ou de style de l'ensemble de 14 création byzantine de la 
deuxième décennie du ХТУ siècle. L'iconographie de l'Annonciation ou de PAscen- 
sion du Christ, comprenant des figures en mouvement animé et une composition 
bien reliée, correspond à son époque, tout comme l’architecture peinte des colonna- 
des derrière la scène de l'Annonciation.!? Les types des saints et le procédé de 
traitement de leurs visages, à l'aide d'ombres vertes, de Villumination en ocre 
et d'accents en blanc et rouge, ne sortent pas des cadres de la peinture de la deuxiéme 
décennie du XIV? siécle. Les draperies, particuliérement réussies sur les figures 
de Pierre et de Paul dans l'Annonciation, sont tout à fait classiques; elles sont 
faconnées selon les procédés propres aux artistes de la renaissance mire des Pa- 
léologues. Et sans qu'il y ait besoin d'énumérer des paralléles encore plus proches, 
il ressort clairement que cette peinture rejoint par son esprit le rang des monuments 
beaucoup plus connus de l'époque entre 1310 et 1320. Toutefois, vue sa valeur 
artistique, elle ne rejoint pas le sommet de la création de l'époque, mais occupe 
plutót la haute moyenne de la création en Byzance à cette époque donnée. Le 
peintre de l'église funéraire est plutót enclin à la généralisation quand il traite 
des formes, davantage que ses contemporains qui ont travaillé à Chilandar, dans 
le catholicon et dans le réfectoire. Bien que puissantes, adroitement arrangées 
et bien dessinées, les draperies couvrant les corps des saints ne sont pas sans un 
certain schématisme dü notamment à l'emploi d'un large pinceau. D'un autre 
cóté, quand il peint les visages, le maitre perd son élan, il modéle d'une maniére 
minutieuse et trainante et laisse un dessin trés marqué. Sa forme reste assez creuse, 
faute de la saturer de couleur ou de l'anoblir de résonnance. Toutefois, dans le 
cadre de la renaissance mire des Paléologues cette moyenne n'a pu étre atteinte 


12 Па été peint dans l'Ossuaire de Batkovo 
dans l'extrémité occidentale de la crypte: 
cf. A. Grabar, La peinture religieuse en 
Bulgarie, I, Paris 1928, 60, 82—85. 

13 En ce qui concerne l'iconographie de 
l'Annonciation et de l’Ascension, cf. Н. 
Покровскій, Евангеліе въ памятникахь 
иконографии преимущественно византійскихь 


и русскихь, С.--Петербургь, 1892, 1—40 
passim (l'Annoncciation), 428—447, passim 
(Ascension); 0. V. Шмить, Благовешензе, 
ИзвЪстія Русскаго археологическаго HH- 
ститута въ КонстантинополЪ, ХУ, София 
1911, 31—72; С. Millet, Recherches sur 
l'iconographie de 1° Evangile, Paris 1916, 67— 
92, passim. 
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que par un maitre venu d'un des grands centres de la peinture byzantine — et 
en premier Пец de Thessalonique — car doté d'un tel esprit et rendant des formes 
ainsi stylisées, gl ne pouvait étre situé au delà de la portée des deux métropoles 
artistiques de Byzance: Constantinople et Thessalonique. Seule encore la Serbie; 
et grace avant tout au гдје de Thessalonique, prouvait encore de l'existence des 
mémes conceptions, notamment par ses oeuvres des premiéres décennies du XIVe 
siécle. Cependant, les légendes grecques inscrites sur les fresques, sans aucune 
intervention du serbe, témoignent du fait qu'il s'agissait d'un maître byzantin. 


Le peintre а laissé dans cette église un dessin intime. Il s’agit de l'esquisse de la 
téte d'un saint, probablement de celle de saint Jean le Précurseur, dessinée en 
noir et aux traits brusques. Cette esquisse se trouve dans la zone inférieure du 
pilier nord, là ой est peint le saint Spyridon. Etant donné que la couche supérieure 
de mortier est tombée, à la hauteur de la poitrine du saint Spyridon, le dessin 
est devenu visible, ayant été fait sur la couche de mortier inférieure. Cette esquisse 
ne révéle pas un dessinateur exceptionnel. Ce genre d'exercice ou de pass-temps 
des peintres médiévaux était une chose fréquente. Nombreux sont les lieux oü 
l'on а mis à jour de pareilles notes-esquisses.!* 


Ainsi l'église funéraire de Chilandar aurait-elle été peinte selon toute probabilité, 
à la méme époque que le catholicon et le réfectoire. Il est bien probable que le 
roi Milutin а eu le mérite de commander la construction et la décoration de l'église 
funéraire au cimetiére, tout comme la restauration des autres bátiments à la méme 
époque. Troisiéme par ordre d'importance pour le culte — aprés le catholicon 
et le réfectoire — l'église de РАппопсіайоп située au cimetière monastique possède 
la peinture murale qui, par sa valeur artistique, occupe la troisiéme place, éga- 
lement, dans le cadre des monuments de Chilandar datés de la deuxiéme décennie 
du XIV?* siécle. 


Cette peinture impose également la question de la premiére dédication de l'église. 
La question découle du fait que les apótres Pierre et Paul ont été peints sur la 
face occidentale des piliers situés prés de l’iconostase, à l'emplacement méme 
ой au Moyen âge on pégnait, à côté des effigies du Christ et de la Vierge avec le 
Christ, la figure du patron de l’église.15 Toute une suite d'exemples, et notamment 
des premières décennies du XIV? siècle, témoigne du fait que le patron de l'église 
est placé à cóté de l'iconostase. Aussi faut-il supposer que l'église de l'Annonciation 
ait été dédiée jadis aux apótres Pierre et Paul et que plus tard, lors dune reconstruc- 
tion plus importante, elle fut placée sous le vocable glorifiant l'Annonciation de 
la Vierge. П ne serait pas hors d'usage que l'église du cimetiére de Chilandar eut 
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14 Nous пе mentionnons que deux exem- 
ples de l'art serbe: dans l’église Djurdjevi 
Stupovi du XIIe siécle: M. П(аний) C(y- 
реп), Ошкривена скица за фреску из XII 
века, Књижевне новине, Београд, le 24 
février 1948; dans l'église de Dobricevo, 
du commencement du XVII? siècle: З. Kaj- 
 MakKoBHh, Зидно сликарство у Босни и Хер- 
цеговини, Сарајево 1971, 142—144, passim. 
Lorsque tous les dessins trouvés sur la 
couche inférieure du mortier auront été 
rassemblés, il nous sera possible de se faire 


une meilleure idée des procédés de travail 
des peintres des fresques médiévales. 


.15 А. Grabar, Deux notes sur l’histoire de 


Г ісопозіазе d’après des monuments de Yougo- 
slavie, Зборник радова Византолошког ин- 
ститута 7, Београд 1961, 18—22; L. Hader- 
mann—Misguich, Kurbinovo, I, Bruxelles 
1975, 214—234; Г. Бабић, О живойисаном 
украсу олійарских преграда, Зборник за 
ликовне уметности 11, Нови Сад 1975, 
12—15, 16—20, passim. 


célébré, jadis, les premiers apótres. Certains mausolées byzantins célébres étaient, 
eux aussi, placés sous le vocable des apótres. Dans l'église des Saints-Apótres à 
Constantinople, outre les restes de certains apôtres, reposait égalergent la dépouille 
du roi Constantin, et cette méme église servit du lieu d'enterrement pour de nom- 
breux empereurs byzantins et patriarches oecuméniques.!5 Dans l'église de l'Apótre 
Pierre à Čičevo prés de Trebinje furent enterrés les rois de Duklja et les joupans 
de Rascie!", alors que dans l'église des Saints-Apótres du Patriarcat de Рес, les 
archevéques serbes gisaient, dès le XIII? siècle, dans des sarcophages.!? La liste 
des églises funéraires, dédiées aux apótres, mais qui avaient également d'autres 
fonctions, il est vrai, pourrait évidemment étre beaucoup plus longue. Toutefois, 
ces quelques exemples suffisent pour signaler la possibilité d'une influence des 
célèbres mausolées de Byzance et de Serbie sur la dédicace de l'église au cime- 
tière monastique de Chilandar. 


16 R. Janin, La géographie ecclésiastique Требиња, Гласник Земаљског музеја Босне 
de l'Empire Byzantin, 11111, Paris 1953, 46, и Херцеговине у Сарајеву XXVII— 
54 (avec la littérature ancienne). XXVIII, 1973, 313—338. 

17 J. Ковачевић, dans Историја Црне 

Горе, I, Титоград 1967, 436; M. Поповић, 18 М. Васић, Жича и Лазарица, Београд 
Манастир свешог Петра de Campo код | 1929, 220—225. 
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ХИЛАНДАРСКИ ЖИВОПИС ИЗ ДОБА KPAJBA МИЛУТИНА 


Од 1961. године када је описан сачувани живопис из средњега века у манасти- 
ру Хиландару откривено је још фресака од којих већина припада почетним 
деценијама ХТУ века, добу велике обнове Хиландара под краљем Милутином. 


Главна црква 


Грчки конзерватори су, око 1970, очистили фреске у јужној певници од пода 
до рељефног венца. Открили су: Ваведење, Христову проповед Јеврејима, 
Христово излечење погрбљене жене, Проповед о удовичине две лепте и 
Изгон трговаца из храма, насликане у горњем појасу, а стојеће фигуре св. 
Димитрија, Прокопија, Јевстатија, Меркурија, Теодосија Општежитеља, 
Арсенија, Антонија Великог и једног непознатог пустиножитеља, у доњој 
зони. Гиме је знатно повећан број очишћених или непресликаних фресака 
у главној манастирској цркви. Стилски оне су јединствене с раније познатим. 
Висока вредност дела и употребљени скупоцен материјал — злато, азур и 
цинобер — сведоче о најбољим мајсторима тога времена и о великим амби- 
цијама ктитора. Пошто су, после 1961, очишћена и два споменика који по- 
казују највише сличности са хиландарским фрескама — црква Св. Николе 
Орфаноса у Солуну и храм Христа Спаситеља у Верији — могућно је вршити 
тачнија поређења између њих и Хиландара. Извесно, Георгије Калиергис, 
сликар фресака из Верије, није радио у Хиландару, бар не на до сада откри- 
веним фрескама. Међутим, један од сликара што су извели фреске у Св. Николи 
Орфаносу, свакако најбољи, чије име није познато, поуздано је изводио живо- 
пис у јужној певници хиландарског католикона. Краљ Милутин је био, сва је 
прилика, ктитор живописа у Св. Николи Орфаносу, па је и сликар, заслугом 
Хиландараца, отуда дошао да ради у Хиландару. Гек ће накнадно чишћење 
показати колика је била улога Георгија Калиергиса у Хиландару. 


Трпезарија 


У поткровљу средњовековне трпезарије, изнад таванице, откривене су фреске 
на северном калкану: део Христа између двојице анђела (у медаљонима) 
и три старозаветне композиције — Сусрет Аврама с анђелима, Гостољубље 
Аврамово и Жртва Аврамова. Сцене су добро сачуване и стилом се везују 
за сликарство у главној цркви, мада нису рад и оних уметника из католикона 
чија су дела очишћена. Време израде пада у крај друге деценије ХТУ века, 
тј. у доба обнове Хиландара под краљем Милутином. 


Старозаветне сцене изнад игуманске апсиде у трпезарији идејно су биле по- 
везане ca Га)ном вечером, која се, y XIV веку, налазила насликана у полу- 
калоти апсиде. И старозаветне сцене, као и Тајна вечера, садрже евхаристичку 
символику и због тога су често бивале заједно сликане у средњовековним 
трпезаријама. | 


Цьква Благовешійсьа Богородице на гроблу В. 7. ЂУРИЋ 


Храм је био изграђен такође у доба краља Милутина, судећи по аналогијама у 
плану са неким другим надгробним црквама у нашој земљи, Византији и 
Бугарској. У познија времена доживео је преправке, али има довољно података 
за Hed реконструкцију првобитног изгледа. 


Фреске су откривене, испод каснијег малтера, на зидовима и сводовима у 
олтарском простору, на два ступца уз иконостас, на триумфалном луку и на 
бочним зидовима наоса. У олтару су: Поклоњење архијереја (у апсиди), ђакони 
(у проскомидији и ђаконикону ), Вазнесење Христово (у своду олтара) и ликови 
стојећих и попрсних архијереја (на зидовима и ступцима). Благовести (на 
триумфалном луку) и ликови апостола Петра и Павла (на ступцима уз иконо- 
стас), а оштећене (у горњој половини) светитељске стојеће фигуре налазе 
се у наосу. | 


И те фреске носе све особине стила из друге деценије ХГУ века. Радили су 
их нешто слабији мајстори од оних што су осликавали католикон и трпезарију. 
Ипак, дела им, по вредности, спадају у високи просек у том раздобљу. Треба 
по култном значењу у животу једног манастира, гробљанска црква је добила 
и треће по вредности сликарство. Судећи по ликовима апостола Петра и 
Павла уз иконостас некада је вероватно била посвећена, као и многи маузолеји 
у средњем веку, двојици првоапостола. 


4 
Athos Library , 64 
Ay.opeitikn B Змови 


Athos Library 
Аугореціктй BigAcoOrnkmn 





1. CHILANDAR, CATHOLICON. ГА PRÉSENTATION DE LA VIERGE AU TEMPLE. 


‘HIdWHEL па SANVHOUVW зна NOIS'IOJXH.I МООГІОНІУО ^HIVONVIIHO с 


Athos Library 
(1 Ayiopeutikn ВВМодпкп 


| 


ls 





[4 


x 1:44 О UR = 


À = Y^ = 4 = 
= 1 2 алый 


4 | 
1 4 
* єз 
E` 


| 
} Ч 
— | 
W — 9 ^ ме 
ч re знай » 


01019 


£. 


3. CHILANDAR, CATHOLICON. LE CHRIST ENSEIGNANT AUX JUIFS, LA GUÉRISON DE LA FEMME BOSSUE (DÉTAIL), LE CHRIST ET ГА VEUVE. 





ло: Library 
ДАугореціктй BigAcoO8nkmn 


HHLVISNH .LNIVS ‘Яаооома .LNIVS 'зогтинла .LNIVS МООГІОНІМО "МУЦХМУЛІНО т 


E 
ж 
бек 
ср 
о 
> = 

<= 
== ofi; 
(O = 
.. CO 
43 -— 
= s£ 
== d 

е; 
v w 
о а. 
с 9 
-- m 
< < 





SAINT ANTOINE. 


Ч 
*» 


SAINT THEODOSE, SAINT ARSÉNI 


CHILANDAR, CATHOLICON, 





3. 


Athos Library 
ДАугореціктй ВіІВМобвлкп 


6. CHILANDAR, CATHOLICON, SAINT MERCURE (DÉTAIL). 


А Athos Library 
| Í Хугорегикл ВВМмовдпкп 





ILANDAR, CATHOLICON. SAINT MOINE INCONNU. 


Ж Athos Library 
| Хухорегтикл BigAuoO0nkmq 





|" H 
Ad Го ад. DR O Sp ORE ЖҰ 7% 





8. CHILANDAR, CATHOLICON. SAINT ARSËNE, DÉTAIL. 
Athos 110 rary 
Ayıopettikf В Ммовпкп 





9. CHILANDAR, CATHOLICON. SAINT PROCOPE, DETAIL. 10. CHILANDAR, CATHOLICON, SAINT EUSTATHE. 


Athos Library 
Ay.opettikn BrgAco8nkmq 


Athos Library 
| Аугорецтікд BigAco8nkmq 


Lo 


NGES. 


< 
2 
m] 
- 
О 
m 
e 
« 
2 
< 
a 
< 
84 
аз 
х 
а 
m 
Ге 
= 
2 
© 
У 
ae 
га 
« 
4 
m 
= 
О 
~ 
Ө, 
m 
Ix 
чу 
x 
б, 
mi 
а 
£ 


11. CHILA 





12. CHILANDAR, RÉFECTOIRE. ГА SACRIFICE D'ABRAHAM. 


А Athos Library 
| Хухорегтикл BrgAuoO0nkmq 





| Aytopeurukr BigAco8nkmq 


Athos Library 


ЇГ 


4 
= = 
Ht 


ці 
T 
О 
> 
< 
5 
је 
s 
© 
5 


ب س س i‏ 


5 
saper 


اف 


TE. 
© ora ш 


, RÉFECTOIRE. L'HOSPITALITÉ D'ABRAHAM 


: 75 Mir. a ғ : 
"bm а МЕ _ s Ме а = р s cs su 
з 1 


[| 


i + 


CHILANDAR 


I3. 


ЗУ: 





p - = > , = - = ¬ 
= = š - k. -— - .- й. з 


= ян 
3 CHF mei = 1" 
+ 


ці 
x 
ч 
О 
РА 
a 
pes 
I 
з 
О 
= 
= 
< 
яв 
< 
га 
ра 
4n 
а 
tH 
~ 
= 
= 
< 
= 
Б. 
©) 
© 
T 
- 
of 
= 
о 
Ёз 
О 
=m 
= 
m 
x 


. CHILANDAR 


агу 
| Aytopettikn BigAco8nkm 


К Athos Libr 








Ayiopeutikn ВВМмовпкп 


Athos Library 


à 


HOSPITALITÉ D'ABRAHAM, DETAIL. 


15. CHILANDAR, RÉFECTOIRE. UN ANGE DE L^ 


3 
« 
= 
n 
n 
4 
< 
G 
< 
СА 
e 
< 
a 
Ty 
- 
a 
ын 
» 
Ë 
7) 
о 
х 
+] 
n 
а 
2 
ш 
Ё 
о 
5 
= 
: 
5 
=> 
я 
е 
= 
` 
< 


= 
x< 
С 
ср 
о 
— 
< 
са. 
— 
са 
uU 
~ 
— 
= 
uj 
а 
о 
— 
> 
«ч 


= 
| 











17. CHILANDAR, ÉGLISE DU CIMETIÈRE. LA PROCESSION DES EVEQUES. 


À. 
A Athos Library 
| Í Aytopettikn В ход лкп 


18. CHILANDAR, ÉGLISE DU CIMETIERE, LA PROCESSION, ТЕТЕ DE SAINT BASILE. 


A Athos Library 
| Ayiopeutikn BigAco8nkmq 








19. CHILANDAR, ÉGLISE DU CIMETIÈRE. LA PROCESSION DES ÉVÊQUES, ТЕТЕ DE SAINT JEAN CIRYSOSTOME. 


Athos Library 
Дугореттікй BigAco8nkmq 


nj 
2 
E 
e» 
О 
x 
< 
H 
п) 
р 
= 
H 
а 
> 
OQ 
а 
А 
m 
“ 
8 
Q 
a 
2 
< 
2 
<< 
= 
2 
O 
© 
єч 


к 


өл. 
"y 
Г 
| | 


Ay.opettikn BigAco8nkmq 


Athos Library 


| 





- 
рл 


= ! 4 í >. 


q аа 
t- 


p" : 
г $ = À 
| D олиг 


w 


== 


dd e 


21. CHILANDAR, ÉGLISE DU CIMETIERE. LES FRESQUES DANS LE DIACONICON 


Athos Library 
Ay.opettikn ВВ Мовдпкп 





Athos Library: CHILANDAR, ÉGLISE DU CIMETIÈRE. LA TÊTE D'UN ÉVÊQUE INCONNU, PEINT SUR LE PILASTRE SUD 


Дүхорегикд ВІЗОВИЙ 





. CHILANDAR, ÉGLISE DU CIMETIÈRE. LES FRESQUES DANS LA PARTIE EST DE LA PROTHÉSE. 


„| 


À Athos Library 
1 1 Аугорецікд ВВМмовдпкп 





24. CHILANDAR, ÉGLISE DU CIMETIÈRE. UN ÉVÉQUE INCONNU DANS LA DEMI-CALOTTE DE L'ABSIDE DANS 


` LA PROTHÉSE. 
Athos Library 


Дугоретікй BigAco8nkmq 





25. CHILANDAR, ÉGLISE DU CIMETIERE. LES FRESQUES SUR LE MUR NORD DE LA PROTHESE. 


А Athos Library 
| Í Хугорегикл ВВМмовдпкп 





-- | 26. CHILANDAR, ÉGLISE DU CIMETIÈRE. UN ÉVÊQUE INCONNU DANS LA DEMI-CALOTTE DE LA NICHE DU 
, Athos Librankun NORD DE LA PROTHÈSE. 
| Ë Хугорегтикл В\ВЛюдйкп 





27. CHILANDAR, ÉGLISE DU CIMETIERE. SAINT ACHILLE DE LARISSA. - 


b Athos Library 
1 Aytopeitikn ВЛюдйкп 


| 
f" 
1 





: : 
T Athos Library28. CHILANDAR, ÉGLISE DU CIMETIÈRE. SAINT SPYRIDON ET LE DESSIN DE LA ТЕТЕ, SEMBLE-T-IL, 
оо ' 

1 і ‘SAINT JE É | 
| В AYLOPELTLKN В ВАО BARN JEAN LE PRÉCURSEUR 





а 4 


29. CHILANDAR, EGLISE DU CIMETIERE. L’ASCENSION DU CHRIST, COTE SUD. 


А, Athos Library 
1 1 Aytopettixny BigAcoernkq 





À. | 30, CHILANDAR, ÉGLISE DU CIMETIÈRE. L'ASCENSION, DETAIL. 
A Athos Library 


| й Aytopertikn В\8Людйкп 








31. CHILANDAR, ЕСІЛ5Е DU CIMETIERE. L'ANNONCIATION. LA VIERGE. 


Athos Library 
Ayiopeuukr BirgAcoOerkq 


| 
| | 
| | 


о = 


k J ста 

қ 

> 208 

ч. (241414 ~ = + 
айс а" QA Ff 1 





33. CHILANDAR, ÉGLISE DU CIMETIERE. 


32. CHILANDAR, ÉGLISE DU CIMETIÉRE. 
L'APÓTRE PAUL. 


L'APOTRE PIERRE. 


Athos Library 
Дүюреітікп BigAco8rkmq 





35. CHILANDAR, ÉGLISE DU CIMETIÈRE. COSMAS LE POETE. 


Athos Library 
Ayiopeutikn BigAco8nkmq 


А PROPOS DE DEUX ICÓNES DE CHILANDAR 


MIKHAIL ALPATOV 


А 1а mémoire de Nicolas Brunov 


Ce qu'on appelle la seconde vague d'influence des Slaves méridionaux fut depuis 
longtemps l’object de l'étude poussée des historiens de la littérature russe ancienne.! 
Par contre, le phénoméne est beaucoup moins connu sous l'aspect de ses incidences 
sur les Beaux-arts. Or l'historien contemporain ne saurait se satisfaire de la seule 
factologie qui atteste de l'action d'une école artistique sur une autre. Le probléme 
de l'influence des Slaves méridionaux devient à ses yeux celui des rapports récipro- 
ques de deux écoles apparentées, celui de leur contribution respective à la solution 
de problémes esthétiques communes. Et sur ce plan-là, nous pouvons dire que 
l'art russe aussi bien que l'art balkanique sont encore fort peu étudiés.? 


ll y a une cinquantaine d'années, on découvrit en Russie septentrionale deux 
icónes d'origine apparemment serbe: un triptyque de la Déisis et le Seigneur de 
Gloire (Pietà). Ces deux oeuvres, qui n'ont pas laissé une trace quelconque 
dans la peinture religieuse russe, font figure de véritables corps étrangers. D'un 
autre cóté, on sait que des sujets iconographiques comme Ме voici Reine des Cieux 
à ta Dextre et Le triomphe de la Vierge ont été introduits en Russie de Serbie, le 
second y connaissant une fortune tout à fait remarquable. Mais tout сесі ne con- 
cerne que l'iconographie, et n'a donc qu'un rapport médiat avec P art. 


1 Литературныг связи древних славян, 3 Каталог древнерусской живописи Гос. 
Труды Отдела Древнерусской Литерату- Третьяковской Галлереи, 1, Москва, 1963, 
ры, XXIII, Ленинград, 1968. 381--382, 250--254. 


4 В. Н. Лазарев, Искусство Новгорода, 
2 Иконы на Балканах, София — Белград, Москва, 1947, 86-48: П. Мијовић, Де- 
ЭД hos Library 1967. чани, Београд, 1963, т. 45. 
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Certes, il у а longtemps qu'a été attestée la participation де peintres serbes а la 
décoration de l'église du Sauveur de Kovaliovo, non loin de Novgorod.5 Mais 
jusqu'à présent nul n'est à méme de préciser les particularités de cette peinture 
qui permettraient de la cerner. Dans l'ouvrage qu'il a consacré aux peintures de 
Kovaliovo, V. Lazarev se penche essentiellement sur ce qui différencie les maitres 
qui ont travaillé ici en équipe. Pour ce qui est de la place de cette peinture dans 
Phistoire de Part balkanique et russe, l'auteur se cantonne dans les généralités 
et l'hypothése.9 Selon lui, les peintres se sont inspirés „де certains modèles non 
russes^." La question des contacts artistiques russo-serbes est abordée de façon 
plus résultante dans l'article que S. Radojčić а consacré aux fresques de Kalenic¢.® 
L'auteur enrichit singuliérement l'idée de l'originalité respective des écoles de 
peinture russe et serbe à la limite des XIVe et ХУ? siècles, lorsqu'il remarque 
la parenté de ces fresques de Roubliov. 


Ces derniéres années, un grand nombre de nouvelles publications ont été versées 
au dossier de l’histoire de la peinture serbe, notamment sous l'aspect de monogra- 
phies variées.) Et néanmoins, nos connaissances des particularités stylistiques de 
l'école serbe sont toujours trés insuffisantes. Il suffit de dire, par exemple, que 
bien des spécialistes continuent de penser que les peintures serbes du ХІМ? siècle 
sont en principe indiscernables des peintures byzantines de la méme époque.!? 
Probablement cette opinion tient-elle au fait que jusqu'à présent, la peinture serbe 
n'a pas fait l'objet d'une analyse stylistique comparée avec les monuments d'origine 
purement byzantine. Les fresques serbes se sont conservées en grand nombre, 
et certaines sont tout à fait remarquables. Ce seul fait permet de parler d'une 
école de peinture serbe des XITI—XIV® siècles. Mais l’histoire de l’art n'a pas 
encore élaboré les critéres précis qui permettraient d'arréter ce qui fait l'originalité 
nationale de cette école face aux autres écoles d'Europe orientale. La question 
de savoir ce que fut précisément l'influence des Slaves méridionaux sur la peinture 
russe en est rendue d'autant plus délicate. 


Avant que de parler des affinités des deux écoles, de leurs contacts historiques 
possibles il nous parait nécessaire de faire la part de ce qui les distingue, et de 
facon souvent considérable. Au fond, les distinctions prévaudraient méme sur 
les points de rencontre. Le fait est que les peintres serbes suivaient assidüment 
la tradition byzantine, disons plutót la tradition de la métropole, à la différence 
de leurs contemporains russes qui s'écartaient constamment des modèles byzan- 
tins pour favoriser par cela méme la formation d'une école nationale russe. 


Nous tácherons de définir ici en quoi se situe ce qui nous parait étre le divorce 
essentiel entre les deux écoles. L'artiste serbe s'efforce de représenter la légende 
comme si elle se déroulait ici-bas, sous nos yeux, comme si ses protagonistes étaient 


5 С. Millet, Recherches sur liconographie Рублев u его время, Москва, 1971, 250— 


de l'évangile, Paris, 1916, 633; B. Н. Ла- 
sapeB, О связах новгородской живописи 
с сербской, Ежегодник Института истории 
искусств, Москва 1958, 233—278. 


6 В. Н. Лазарев, Искусство Новгорода, 87. 
7 B. Н. Лазарев, op.cit. 88. 
8 С. Радойчич, Фрески Каленича, іп 4. 
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9 С. Радојчић, Старо сриско сликарство, 
Београд, 1966; S. Radojčić, Geschichte der 
serbischen Malerei, Berlin, 1969; B. Ђурић, 
Сопоћани, Београд, 1963. 


10 V. Djuri¢, Icônes de Yougoslavie, Bel- 
grade, 1961, 44. 
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présence, le lieu de l'action bénéficiant des trois dimensions. Sous ce rapport, 
l'artiste serbe procéde de la peinture byzantine des Paléologues, parfois il se rappro- 
che de la peinture italienne du XIVe s. А propos de la fresque serbe du XIV? s., 
S. Radojëié parle de style narratif. 


On retrouve l'influence des Paléologues aussi dans la peinture russe du XIV? s., 
tant dans la maniére d'évoquer l'action dramatique que dans le caractére de l'exé- 
cution. Mais il y a là en outre quelque chose de tout а fait nouveau.!! Toute repré- 
sentation de l'événement évangélique posséde en effet, à part son message illustratif, 
narratif direct, un second message. Outre qu'elle dépeint un événement du passé 
lointain, elle exprime encore l'ordre permanent que les hommes de cette époque 
croient discerner au principe du monde terrestre et céleste. Finalement, l'icóne 
russe traduit en certain moment privilégié, une certaine part d'éternité, chaque 
peinture en acquérant la valeur de signification intemporelle. Ces distinctions corres- 
pondent évidemment à des différences d'ordre philosophique. Nous nous contente- 
rons néanmoins dans cet article de limiter notre propos à ce qui touche expressé- 
ment à la peinture. | 


La distinction fondamentale entre les écoles serbe et russe devient patente quand 
on compare la façon dont est traité un sujet comme а Dormition dans les fresques 
de la fin du XIIIe s. de l'église Saint-Clément d'Ohrid!? et dans les icônes plus 
tardives de l'école de Roubliov.!? Dans les deux cas, une foule de personnages 
humains entourent la loge de Marie. Mais dans les sujets serbes, la Vierge est 
réellement représentée à l'agonie. Les témoins s'inclinent devant la mourante, 
le Christ dans ce nombre. Dans les oeuvres russes, à partir de [а Dormition du Don 
de Théophane et surtout dans les icónes de l'école de Roubliov, la figure du Christ 
est donnée en gloire, entourée d'une immense mandorle ovale ou ronde, ce qui 
a pour effet de transformer la scéne de lamentation en une scéne de glorification 
de Marie. Par sa composition, les images russes de la Dormition ressemblent étonnam- 
ment au sujet du Triomphe de la Vierge. Avec cette seule différence, que dans le 
premier cas, nous avons le Christ tenant dans les bras l'enfant qui symbolise l'àme 
de la Vierge, et que dans le second, c'est celle-ci qui siége sur son tróne et tient 
dans ses bras l'enfant Jésus. En somme, les Dormitions russes s'attachent moins 
à représenter l'instant dramatique de la mort de Marie que l'adoration éternelle 
d'elle par des justes. Le langage pictural se modifie en conséquence: dans l'icóne 
russe, les témoins de la Dormition sont moins des corps que des signes, toute la 
composition prenant une valeur d'embléme. Les singularités de l'exécution résultent 
toutes de cette conception. Et ce que nous venons de dire de la Dormition concerne 
aussi bien les autres sujets évangéliques. 


Les icónes les plus traditionnelles consacrées à la Vierge à l'Enfant laissent aussi 
voir deux approches distinctes: l'une typique de Byzance et de la Serbie, l'autre 


11 М. В. Алпатов, Фреска храма Успения А. Procopiu, La question macédonienne dans 

на Волотовом поле, Этюды по истории la peinture byzantine, Athénes, 1962, pl. 

русского искусства, I, Москва, 1967, 85. 55. Comparer aussi la Dormition à Sopoéani 
et Skoplje. 


12 Sur les maitres Astrapas, Michel et 
1 Eutychios: С. Радојчић, Мајстори старог 13 В. Н. Лазарев, ш 4. Рублев и его 
û nos Library сриског сликарства, Београд, 1955, 114; время, Москва, 1966, 187. 
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de la Russie. La différence пе se situe pas au niveau de l’iconographie, пі dans [а 
maniére d'exécution, mais dans la facon de traiter les deux personnages. 


Notre premier exemple sera la Vierge de l'iconostase de l'église à Decani (fig. 3), 
une icône serbe typique du milieu du XIVe 8.4 Notre second exemple sera une 
icóne exécutée à Moscou dans la deuxiéme moitié de ce méme siécle (fig. 4), vrai- 
semblablement comme réplique d'un original serbe.15 Dans les deux cas, les rapports 


réciproques de la Mère et де l’Enfant sont tout à fait évidents. L’Enfant а un geste ` 


de caresse vers la Mère, celle-ci lui répond tendrement en prenant dans sa main 
sa menotte, les regards vont à la rencontre l'un de l'autre. Tout ceci dénote une 
affinité certaine avec les madones italiennes. 


Deux icônes purement russes abordent le méme thème de l’Enfant caressant la 
Mere, de la tendresse maternelle qui lui répond, mais le tout y est traité comme 
expression de la loi d'amour universel9 L’Enfant cherche à caresser la Mére, 
celle-ci lui répond tendrement, mais d'autre part elle appartient à un monde autre, 
dont l'existence demande un certain effort spirituel pour étre perque. Les icónes 
russes ne s'arrétent pas à un instant d'action, elles englobent un état mental pro- 
longé. Ce n'est pas le sentiment de telle mére et de tel enfant, c'est la maternité, 
incarnée d'une valeur universelle. La Vierge de Iaroslavl porte l'Enfant dans les 
bras tout en les tendant en un geste de priére à la facon de la Mater Dolorosa du 
Golgotha. De méme Је Jésus des icónes russes n'est pas un simple bambin mais, 
un être adulte, quoique assez petit pour pouvoir être porté dans les bras de sa mère. 
Les icónes serbes s'attachent à reproduire scrupuleusement une multitude de 
détails. Dans les icónes russes régnent des silhouettes, une géométrie réguliére, 
des contours harmonieux. Cette fois, aussi l'image se rapproche de l’emblème. 


Ces quelques remarques rapides sur la structure de l'icóne serbe et de l'icóne russe 
sont à considérer comme une sorte d'introduction à l'analyse des deux icónes de 
Chilandar auxquelles nous consacrons cet article. 


La premiére de ces icónes, le Miracle de Chonae, est conservée au Musée national de 
Belgrade (fig.9).17 Afin d'en évaluer la portée pour l'histoire de l’art, commençons par 


Tretiakov avec l'icóne de l’Anastasis de 
Kolomna, tandis que la composition de 
cette dernière rapelle le „Baptême“ du XIVe 
s. du Musée National de Belgrade, Иконы 
на Балканах, pl. 175. 

16 La Vierge de Zagorsk, О. Wulff et 
M. Alpatov, Denkmäler der Ikonenmaleret, 
Dresden, 1925, 280, fig. 66. L'autre Vierge 
de la Galerie Tretiakov, Каталог древне- 
русской живописи Гос. Третьяковской Галле- 


14 С. Радойчич, ор. cit. табл. 7. 


15 В.И. Антонова, Иконографический тип 
Перивлепты и русские иконы Богоматери 
XIV в. Из истории русского и западного 
искусства, 1960, 103—117; В. Н. Лазарев, 
История русского искусства, Москва, 1955, 
114. L'auteur rapproche cette icóne 4’ un 
groupe d'icónes de Théophane le Grec, 
comme la Dormition de la Vierge Donskaja 
et émet une hypothése douteuse qu'elles 


soient créées par Prochor de Gorodetz. Л. 
Лившиц, Древнерусское искусство, Москва, 
1970,49: l'auteur considére la Vierge Don- 
skaja comme l'oeuvre d’un maître serbe. Tou- 
tes ces attributions sont basées sur des impres- 
sions subjectives et ne peuvent pas étre pri- 
ses еп considérations. V. I. Antonova trouve 
une resemblance entre la Vierge de la Gallerie 


peu, I, 296. No 235. 


17 У. Djuri¢, Icónes de Yougoslavie, 1961, 
44, 106 pl. LIII No. 38. М. Ћоровић— 
Љубинковић, Икона XIV века „Чудо y 
Хони“, Музеји, 3—4, Београд, 1949, 105— 
112. L'auteur n'a pas pu profiter de cet 
article. L'icóne ,,L’oeil veillant* (V. Djurié, 
Icônes de Yougoslavie, p. 44) et l'icóne 
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que ce sujet a reçu dans l’art byzantin. 


Dans l'icóne du Sinai de la fin du XI* s. sur le théme du Miracle de Chonae, la 
partie gauche de la composition est occupée par l'immense figure de l'Archange 
Michel, balancée en partie droite par la silhouette ascétique, longiligne, figée dans 
la solennité de la vision miraculeuse du moine Archipe (fig 7).18 En somme, c'est la 
reprise du schéma traditionnel de Annonciation, le type archaïque avec la Vierge 
debout. L'intervention miraculeuse де l'Archange n'est pas soulignée, le trident 
qu'il tient à la main est à peine perceptible. L'accent est mis sur son apparition, 
sur sa grandeur, objet de l'adoration du moine vertueux.!? 


Dans l'icóne du XIV* s. sur le méme sujet du Patriarcat de Jérusalem, la figure 
de l'Archange, geste dynamique, ailes et cape déployées, acquiert un caractére 
pathétique (fig.8).?° Le déjet du thorax remonte à l'image de la déesse Nyx de la gran- 
de frise de Pergame.?! Le prototype direct peut être vu dans l'Archange vengeur de 
la fresque du Kariye Camii.?? Sous l'effet conjugué de l'effroi causé par l'apparition 
céleste et par le déluge des eaux, Archipe tombe à genoux. La scéne hautement 
dramatique est imprégnée de l'esprit hellénistique caractéristique pour le régne 
des Paléologues. 


Le Miracle de Chonae de Chilandar (actuellement à Belgrade, fig. 9) conserve les 
attributs iconographiques de ce type: mouvement de l'Ange, ailes déployées, pose 
de priére du saint moine, mais le pathétique hellénistique est dépassé. Ce n'est 
pas la saisie de l'événement en son point culminant, mais un état prolongé dans le 
temps. Moins le contraste entre l’image héroïque de l'Archange et la piété du moi- 
ne, que la juxtaposition du ruban torrentiel de part et d'autre de deux personnages 
de l'ordre angélique: l'Ange et le moine. D’où la composition héraldique, l'aplat 
des silhouettes. Le dramatisant clair-obscur habituel céde la place au jeu pur des 
couleurs ouvertes. Le chaud des roses est équilibré par le froid des bleus et des 
verts. C'est bien moins un retour aux types d'avant les Paléologues qu'une ouverture 
sur ce qui trouvera sa complète expression dans les icônes russes du XVe siècle. 


V. Djurié avance l’hypothèse pertinente que cette petite icône (20 x 14 cm) serait 
une scène marginale d'une grande icône de l’Archange Michel et ses Heures. Rien 
toutefois n'autorise de supposer que ce type d'imagerie procéderait de la miniature, 
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Miracle de Chonae“ coll. Lovedan (Ву- 
zantine Árt, Athens, 1964, p. 281, No. 260) 
sont aussi restées inconnues à l'auteur de 
cet article. 


18 С. et М. Sotiriou, Icônes du Mont 
Sinai, Athénes, 1956 I, fig. 65. 

19 Sur une icône russe du XIIIe—debut 
du XIV? s. de l'Archange Michel, du Musée 
Historique (А. Некрасов, Древнерусское 
изобразительное искусство, Москва, 1937, 
139) la figure de l'ange est dominante; 
dans un coin on y voit la figure du moine. 
La confrontation d'une grande figure de 
l'ange avec une petite, qui appartient à une 


scéne de sa vie, rapelle l'icóne де l'Archange 
avec Jésus Navine au Kremlin de Moscou. 
О. Wulff et M. Alpatov, Denkmäler der 
Ikonenmalerei, fig. 29. | 


20 Иконы на Балканах, София--Белград, 
1967, табл. 69. 


21 У. Müler, Der Pergamon Altar, Leip- 
zig, 1964, pl. 54. 


22 M. Alpatov, Die Fresken der Kachrije 
Djami in Konstantinopel, Münchener Jahr- 
bücher der bildenden Kunst, 1929, p. 518, 
fig. I. 


laquelle n'existe sous cet aspect ni à Byzance пі en Russie. La miniature de la 
Transfiguration du manuscrit de Jean Cantacuzéne de Paris est d'un tout autre 
caractére, se rapprochant davantage de l'icóne du Patriarcat de Jérusalem (fig. 8). 


Le catalogue publié à l'occasion d'une exposition d'icónes yougoslaves range le 
Miracle de Chonae de Chilandar au nombre des oeuvres du ХІУ s. qui peuvent 
être attribuées indistinctement à l'école byzantine ou à l’école serbe. Or certains 
caractéres propres au style de l'icóne russe peuvent suggérer au méme titre qu'il 
s'agirait d'une oeuvre russe. Effectivement, le Miracle de Chonae tel que nous le 
trouvons en marge de l'icóne de Archange Michel et ses Heures, à la cathédrale 
du méme nom du Kremlin de Moscou, ressemble en gros à l'icóne de Chilandar.?? 
Avec cette réserve que la figure de l'Archange prévaut de façon décisive sur celle 
du pieux moine. L’icône de Chilandar est d'un caractère plus archaïque, les formes 
y sont plus morcelées. Au demeurant, les autres icônes russes sur ce sujet ne res- 
semblent à celle de Chilandar que dans les traits les plus généraux (fig. 10). 


L'hypothése d'une icóne russe égarée à Chilandar est peu plausible. Les oeuvres 
russes n'ont commencé à affluer ici que sous le régne d'Ivan le Terrible, c'est-à-dire 
dans la seconde moitié du XVI s.*4 Il est impossible de dater de cette époque 
une icône dont toutes les particularités du style indiquent à Pévidence le début 
du XV* s., moment oü les icónes russes n'avaient pas encore pris le chemin du 
Mont Athos. De méme serait-il invraisemblable de supposer qu'une icóne existant 
depuis un siècle eût pu être envoyée en présent au milieu du ХУГ s. Et d'ailleurs, 
parmi les nombreuses icónes russes de notre connaissance, nous n'en voyons pas 
une qui présentát une ressemblance poussée avec l'icóne de Chilandar. Il n'est 
donc pas interdit de penser qu'elle est un phénomène unique à la façon des 
peintures des églises rupestres d'Ivanovo qui présentent certains points de res- 
semblance avec les fresques novgorodiennes du méme siécle sans qu'on ait pu 
établir pour autant nul lien direct entre elles.” Peut-être la réponse concernant la 
date et le lieu de la création de l'icóne de Chilandar nous sera-t-elle donnée par 
une étude dendrologique? Quoiqu'il en soit, la question est posée aux historiens 
de l'art: n'aurait-on pas vu aparaitre dans les Balkans vers 1400 une oeuvre qui, 
brisant par là avec le style narratif de cette époque, anticipait sur la conception 
russe de l'icóne? 


La deuxième icône de Chilandar, le Saint Démétrios de Salonique, conservée aujourd’ 
hui au Musée des arts décoratifs de Belgrade, parait bien abonder dans le sens 
de lhypothése (fig. 13). | 


Nous nous permettrons de citer ici le passage par lequel Djuri¢ caractérise cette 
icóne et le milieu spirituel dont elle est issue: ,,La figure réveuse et sentimentale 
sur l'icóne de saint Démétrios armé jusqu'aux dents, cuirassé pour avoir l'air plus 
martial, évoque par son attitude presque féminine et son air gracieux, la poésie 


23 B. Машнина, Икона архангела Muxau- зантолошки институт, књ. 3, Београд 1955, 


ла с делними из Архангелского собора, Моск- 192. 


ва, 1969, табл. П. 25 А. Grabar, Les fresques d’Ivanovo et 


| Part des Paléologues, Byzantion XXV— 
24 С. Радојчић, Умейнички споменици Ma- XXVII, 1955—57, 589; M. Бичев, Стено- 
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de parade des tournois et des joutes, et non pas l'héroisme des sanglantes mélées 
oü s'affrontent les guerriers. On la dirait créée dans une ambiance d'amour et 
de paix entre les peuples, et non pas au cours d'une époque de luttes incessantes 
contre les Turcs. Bien qu'un esprit décadent s'y manifeste, elle exprime un goüt 
précieux, éthéré et d'une beauté délicate. Due au pinceau d'un peintre byzantin, 
elle a ses paralléles parmi les guerriers de la méme époque, elle rappelle surtout 
un saint Démétrios de la fin du XIV"! s., sur une icône du monastère Sainte-Cathé- 
rine au Mont Sinai (fig. 11). De Constantinople cet esprit souffle dans toutes les 
directions de l'Empire byzantin déjà trés réduit, et l'influence qu'il a exercée se 
voit sur la petite icône de saint Démétrios“.26 


Cette description définit de façon excessivement générale la place qu'occupent 
les icónes des saints guerriers dans l'art des Paléologues. Une analyse plus poussée 
du Démétrios de Salonique de Chilandar convainc aisément qu'il est hors de question 
de l’attribuer à l’école byzantine. 


L'icóne des Saints Georges et Démétrios du Sinai dont fait état Djurié ne peut 
se prêter à un rapprochement que du point de vue iconographique.?" Dans l'oeuvre 
byzantine, les figures sont extrémement alongées, fines et souples, les corps 
à peine ondoyants, l'équilibre sur le sol incertain. On peut en effet parler d'un 
art raffiné, quelque peu décadent, ce qui perce ici et là dans les personnages 
guerriers des peintures des Paléologues.?? | 


Sinous considérons maintenant l'icóne des saints Georges et Démétrios plus tardive, 
production de l'école dite italo-crétoise, nous constatons que les figures sont 
beaucoup plus ramassées et statiques.?? Mais on y регсой aussi la volonté de retrou- 
ver le caractére de la statuaire. La Ғасоп dont est traité le bouclier que tient saint 
Georges à la main gauche permet d'en apprécier le volume (fig. 12). C'est un 
aspect inexistant dans l'icóne de Chilandar. 


En revanche, on ne remarque pas dans cette derniére quoi que ce soit qui vise 
à conférer au guerrier en pied un élément dramatique — une posture tourmen- 
tée, un quelconque abandon de la frontalité, toutes choses observées dans les fres- 
ques du Kariye Camii et, en Serbie, dans celles de Resava, notamment le personnage 
de saint Nicétas. L'épée brandie en un geste farouche, le personnage semble se 


ч 


détourner du spectateur, prét à quitter les limites de l'image (fig. 15). 


C'est une tendance toute différente que l'on découvre dans l'icóne de Chilandar. 
Certes, tous les attributs de l'iconographie canonique du saint guerrier s'y retrou- 
vent: sa haute chevelure lisse (qui distingue Démétrios d'un Georges aux cheveux 
frisés), la bréve camisole et la cuirasse passée par dessus, la cape qui se déroule 
dans le vent, le bouclier, la lance, l'épée, l'arc et le carquois, le casque luxieux 


26 V. Djurié, Icónes de Yougoslavie, Bel- saint Démétrios au Musée Civique à Sasso- 


grade 1961, p. 45, 107, pl. LVI. Comparez ferrato et une autre icóne: Иконь на Бал- 
encore une icóne d'un saint guerrier: Иконь KaHax, pl. 72. 


на Балканах, pl. 203. 29 Русская икона, C. Петербург, 1914, 
вып. 1, стр. 13: icóne Saint Georges et 
saint Démétrios provenant de la collection 


28 Comparez aussi l'icóne en mosaique de М. Р. Lichaéev (fig. 12). 


27 QG. et M. Sotiriou, op.cit. I, fig. 211. 


rejeté sur Ја nuque. Le bord inférieur de la camisole est donné en raccourci. Tout 
ceci est un héritage de la peinture des Paléologues. 


Or, il s'y ajoute un élément capital: le saint guerrier ne se contente pas de reposer 
solidement sur ses jambes, tout est fait pour lui conférer en outre un maximum 
de stabilité. C'est la composition de la croix dite de saint André, aux diagonales 
réciproquement équilibrées.?? L’image possède tous les attributs du signe héraldi- 
que. Les détails sont sacrifiés à l'unité de la silhouette. Le bouclier n'est nullement 
un simple attribut, la bordure se confondant avec la ligne de l'épaule devient la partie 
inaliénable du personnage, équilibre le geste de la main droite et communique 
au personnage l'aspect farouche et martial qui lui convient. Le caractére du coloris 
correspond en tout point à l'essence épique du protecteur de Salonique. Il est 
bien rare de rencontrer un rouge de cinabre d'une telle densité dans les icónes 
purement byzantines des ХГУ%--ХУе siècles. Le rouge de la camisole est équilibré 
par l'outremer de la cape et du haut-de-chasses. 


Tout ce qui dans le Démétrios de Chilandar ne perce que sous l'aspect d'une ten- 
dance, d'un écart par rapport au canon byzantin, гесой la valeur prévalente dans 
l'icóne bien connue de Saint Théodore Stratilate, ce classique de l'école novgoro- 
dienne.?! Ici l'on a et la cape au vermillon incendiaire, et le contour du bouclier 
confondu avec le dessin des épaules carrées, et le demi-cercle hyperbolique, et 
la métaphore du langage pictural, et, enfin, le caractére épique qui se dégage du 
personnage. N'oublions pas que l'icóne novgorodienne se rapporte déjà aux toutes 
dernières années du ХУ? s. (fig. 14); il y а là une belle élégance, le personnage guer- 
rier rappelle ceux de Dyonisos.*? D'une façon générale, l'icóne de Chilandar anticipe 
indéniablement sur l'apport de la peinture d'icóne russe de l'époque qui suivit. 


Ces quelques confrontations sont loin de trancher définitivement les questions 
ayant trait aux interférences qui s'établirent entre la Russie et les Balkans dans 
le domaine de la peinture. Les deux oeuvres de Chilandar rappellent toutefois 
que l'attention de l’historien d'art doit se porter non seulement sur les cas d'influence 
directement appréciable d'une école sur une autre, mais aussi sur ceux ой des 
monuments séparés dens le temps et l'espace n'en offrent pas moins des traits 
d'affinité évidente. Bien entendu, les déductions que nous avons crü pouvoir avancer 
ici pourront étre discutées. Bien des points sont à vérifier, à élaborer plus profon- 
dement. Une chose est süre, c'est que le temps est passé ой l'histoire de l'art pouvait 
se contenter de descriptions pour inventaire et de classifications chronologiques 
des monuments. Le temps est venu de passer à l'analyse morphologique attentive 
d'une oeuvre et à l'interprétation de son message artistique. 


Il y a quarante ans, le regretté professeur N. Brunov traita dans le chapitre final 
de la partie consacrée à l'architecture de notre conjointe Histoire de l’art russe 
ancien, de 1а relation existant entre l'ancien type du sanctuaire moscovite et celui 
du sanctuaire serbe du règne de Milutin.?? Il s’y livra à une analyse comparative 


30 JI. Ф. Жегин, Язьк живописного изо- 32 І. Danilova,  Dionissi, Dresden dic 
бражения, Москва 1970, табл. XXXII. РІ. 70, 77. 

31 А. И. Анисимов и П. П. Муратов, 33 M. Alpatov et N. Brunov, Geschichte 
Новгородская икона св. Федора Страти- der russischen Kunst, Augsburg 1932, I, 
лата, Москва 1918. . p. 230—232. | 
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А PROPOS DE DEUX des procédés de composition mis en oeuvre à Gračanica et dans les églises russes 

канш РАНИ des XIVe—XVe siècles. Sans aller jusqu'à affirmer qu'un lien de dépendance directe 
s'établit entre Moscou et la Serbie, Brunov ne manqua pas d'attirer l'attention 
sur le fait que les maitres des deux écoles traitaient d'une maniére identique ici 
et là le couronnement de l'église byzantine à coupole sur plan cruciforme. 
Quelques pages de cette analyse compétente apportent infiniment plus à la com- 
préhension du message architectural que n'importe quelle description ou relevé 
archéologique, aussi détaillés soient-ils. C'est avec le sentiment de profonde recon- 
naissance à mon défunt ami pour ce brillant exemple d'interprétation critique des 
oeuvres d'art que je dédie à sa mémoire cette modeste étude. 
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ПОВОДОМ ДВЕ ИКОНЕ ИЗ ХИЛАНДАРА 


Такозвани други талас утицаја Јужних Словена био је одавно предмет испи- 
тивања историчара старе руске књижевности, а далеко је мање запажан од 
стране историчара руске уметности. Што се тиче стилских проблема, може 
се рећи да су и балканска и руска уметност још и сад мало испитане. 


Разматрајући проблем српског утицаја у руском сликарству касног ХТУ века, 
аутор наводи две иконе (Деизис и Цар Славе) које стилски излазе из оквира 
домаћег стваралаштва, а с друге стране и иконографске новости, као што су 
теме: Преста царица о деснују тебе и Гријумф Богородице, непознате до тог 
времена у руском црквеном сликарству. Утицај српских мајстора запажен је 
и на живопису Коваљова (код Новгорода). 


Истичући стилске сличности и разлике руских и српских слика ХІМ века, 
аутор тврди да су српски сликари постојано следили уметност византијске 
престонице, за разлику од руских савременика, који су се током века све 
више удаљавали од византијских узора, стварајући посебну, локалну школу. 
Српски сликари су се трудили да легенду прикажу уверљиво, као да се дешава 
пред очима савременика, следећи традицију уметности доба Палеолога и 
приближавајући се на тај начин италијанској уметности ХТУ века. С друге 
стране, руска икона тог доба доноси првенствено дах вечности, тежи за уоп- 
штавањем и истицањем оноземаљског. Ове разлике су свакако филозофске 


природе. 


На примерима српских и руских композиција Успења Богородице, ликова 
Богородице с Христом, Чуда у Хони, ликова светог Димитрија, аутор објаш- 
њава своја запажања. Нарочито се задржава на стилској анализи икона, по- 
реклом из Хиландара, као што су Чудо у Хони (сада у Народном музеју у 
Београду) и Св. Димитрије Солунски (сада у Музеју примењених уметности у 
Београду). Указује на стилске сличности ових дела са каснијим руским иконама, 
запажајући на њима нови дух, спиритуалност и меку обраду, коју ће неговати 
руски уметници. Ове две слике из Хиландара подсећају да пажња истори- 
чара уметности треба да буде упућена не само делима која одају директан 
утицај једне школе на другу, него и оним споменицима, који су раздвојени 
временом и простором, али ипак показују јасну сродност. Као што је некад 
Н. Брунов упоредно проучавао типове московског и српског храма, аутор 
овога чланка је упоредио неке споменике српске и руске уметности, заснива- 
јући своја запажања на стилским особинама изабраних слика. 
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2, GALERIE TRETIAKOV, ІСОМЕ DE LA DORMITION. ÉCOLE DE RUBLIOV. 
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3. DECANI. ІСОМЕ DE LA VIERGE AVEC L'ENFANT. 
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4. GALERIE TRETIAKOV. ICÔNE DE LA VIERGE „MOLEBNICA” AVEC L'ENFANT. 
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5. GALERIE TRETIAKOV. ICONE DE LA VIERGE AVEC L'ENFANT. 
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6. MUSEE DE ZAGORSK. ІСОМЕ DE LA VIERGE AVEC L'ENFANT. 
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SAINTE-CATHERINE. ІСОМЕ REPRÉSENTANT LE MIRACLE DE СНОМА 
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Дугоретікй BigAco8nkmq 


Athos Library 


à 





8. JÉRUSALEM, PATRIARCAT. ІСОМЕ REPRÉSENTANT LE MIRACLE DE CHONAE. 


Athos Library 
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10. MOSCOU, CATHÉDRALE DE L'ARCHANGE MICHEL. ІСОМЕ REPRÉSENTANT LE MIRACLE DE СНОМАЕ. 
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3ELGRADE, MUSÉE DES ARTS DÉCORATIFS. ІСОМЕ DU SAINT DÉMÉTRIOS. 
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14. NOVGOROD, MUSÉE NATIONAL. ЇСОМЕ DU SAINT THÉODORE STRATILATE. | 
Athos Library 
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АРХЕОЛОШКА ОПАЖАЊА О ПРИПРАТИ 
КНЕЗА ЛАЗАРА У ХИЛАНДАРУ | 


ВОЈИСЛАВ КОРАЋ 


Главна црква манастира Хиландара, дело краља Милутина, има сва обележја 
великих светогорских католикона: развијену схему простора, занатски добро 
изведене детаље, брижљиво смишљене облике и монументалан украс. Ори- 
гинална као целина и зналачки саграђена, она, попут већине данас познатих 
цркава краља Милутина, носи у својим зидовима делове старијих грађевина. 
То су камене сполије, којима је у архитектонској обради фасада хиландарског 
католикона указана нарочита пажња. Оне су одреда укључене у богат архи- 
тектонски украс цркве. Гако су се нашли једни поред других делови раз- 
личитих стилских целина. Старији комади углавном се везују за времена у 
којима се у Хиландару подиже црква Стефана Немање и светог Саве. У хи- 
ландарској спољној припрати исказано је слично поштовање према традицији. 
У градитељском делу које има обележја моравског стила такође се појављују 
остаци старијих целина. Међутим, однос старих и нових архитектонских делова 
и украса овде је мање јасан него на цркви. Поред тога, загонетан је међусобни 
однос појединих делова украса моравског стила. Ове појаве говоре да је 
грађевина на западној страни хиландарског католикона имала нарочиту исто- 
рију. Предање каже да је хиландарску спољну припрату саградио кнез Лазар. 
Он је и насликан као ктитор, са моделом у руци, на западном зиду поред улаза, 
у оквиру сликане целине што је овде настала почетком ХІХ века. Пошто 
је припрата, судећи по њеном изгледу, заиста могла настати у време кнеза 
Лазара, не постоје разлози да се сумња у веродостојност предања. Tako имамо 


1 Колико ми је познато, овај лик кнеза 
E Лазара објавио je camo Ж. Татић, Трагом 
А A9hos Library велике прошлости, Београд 1929, сл. 31. | 


) 


AYLOPELTLKN ВІВ 


iIALOUT]KIT 


оквирно одређено време њеног настанка. Облици, конструкција и украс 
омогућују да се каже више него што је речено у написима до данас објављеним 
о околностима које претходе подизању постојеће спољне припрате, о грађењу 


ове припрате и касвијим радовима на њој. 


Познато je да је историја истраживања Хиландара дуга.“ О Хиландару није 
написана научна монографија, али се о његовим уметничким споменицима пише, 
захваљујући раду многобројних истраживача, и у посебним чланцима иу 
прегледима из области византијске и српске уметности. Такобе је хиландарски 
католикон предмет пажње образованих путника који истражују светогорске 
старине. По правилу се бележи да је његова спољна припрата накнадно са- 
зидана, и то као дело кнеза Лазара. Учени Габријел Мије први је у пуној 
мери схватио велику вредност хиландарске цркве краља Милутина, али о 
спољној припрати он мало говори, задржавајући се на појединостима њеног 
пластичног украса. Милоје Васић пише посебно о архитектури припрате.“ 
Појединости у обради њених фасада он упоређује са сличним појединостима 
на Лазарици, па закључује да је хиландарска припрата зависна од Лазарице. 
Жарко Татић, говорећи о католикону, даје кратак опис припрате. Б. Бошко- 
вић увршћује у моравску школу хиландарски ексонартекс, за који каже да 
је саграђен пре 1389. године, али додаје: „Није сасвим јасно када је овај 
ексонартекс подигнут, али је, по свему судећи, из Лазаревог доба. Уколико 
би био из ранијег времена, његово извођење било би од особитог значаја за 
даљи развитак моравске школе, пошто се на њему виде већ сасвим зрели 
облици моравске архитектонске декорације, чије порекло није баш сасвим 
јасно“. B. Петковић хиландарску спољну. припрату само везује за кнеза 
Лазара.” С. Радојчић говори о пластичном украсу „Лазареве припрате из 
последњих деценија XIV века.» У његовим опажањима јасна је недоумица 
коју изазива недоследност у композицији детаља пластичног украса. А. Дероко 
такође сматра да је хиландарски ексонартекс Лазарево дело, али и он допушта 
могућност да је ова грађевина старија од осталих Лазаревих цркава у Србији." 
Б. Вуловић први опширно расправља о архитектури хиландарске спољне 
припрате.19 Упоредивши облике архитектуре и пластични украс хиландарске 
припрате са облицима и украсом Раванице и Лазарице, Вуловић закључује: 
„Хиландарски ексонартекс је највероватније подигнут за време кнеза Лазара“, 
па, затим, сужава раздобље у коме је могла настати хиландарска припрата 
на „време између окончаних радова на раваничкој цркви и нешто каснијег 
дограђивања нартекса испред ње“. J. Максимовић такође налази да је камени 


2 С. Радојчић, Умейнички споменици ma- 
насШира Хиландара, Зборник радова Ви- 
зантолошког института 3, Београд 1955, 
163—164, даје преглед претходних истра- 
живања Хиландара. 


3 С. Millet, L'ancien art serbe. Les églises, 
Paris 1919, 95—96 и 149. Он помиње 
Хиландар такође y: L'école grecque dans 
Parchitecture byzantine, Paris 1916, 58, 62 
и цртежи на стр. 61. 

4 M. Васић, Жича и Лазарица. Студије 
из сриске умешности средњег века, Београд 
1928, 107—108, и 114—116. 


5 Ж. Татић, н. д. 25—29. 


6 "Б. Бошковић, Свешогорски йабирци, 
Старинар ПІ с. ХТУ, 1939, 71--97, као 
и Архийекійура средњег века, Београд 1957, 
294 и нап. 81. 

7 В. Петковић, Жича, с 15 слика. Архи- 
йекійура и живойис, Старинар н.р. І, 
1906, 143. 

8 С. Радојчић, н. д. 189. 

9 А. Дероко, Монуменщална и декорайив- 
на афхищекщура y средњевековној Србији, 
Београд 1962, 174, 193 и 196. 

10 Б. Вуловић, Раваница, Саопштења 
републичког завода за заштиту споменика 
културе УП, Београд 1966, 84—89. 
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АРХЕОЛОШКА ОПАЖАЊА 
О ПРИПРАТИ КНЕЗА 
ЛАЗАРА У ХИЛАНДАРУ 


украс хиландарског ексонартекса „врло близак Лазарици“ и закључује да 
је хиландарска спољна припрата подигнута „у исто време кад и Лазарица“! 
Последњи је писао о архитектури хиландарског католикона и у том оквиру 
о његовој спољној припрати С. Ненадовић 12 Y Ненадовићевом раду објављени 
су до сада најпотпунији подаци о ексонартексу, опис, цртежи и фотографије 
целине и детаља. Он закључује да је Лазарева припрата саграђена по угледу 
на припрату краља Милутина, док би украс моравског стила био дело мајстора 
који су радили на Раваници и Лазарици. 


Иако је хиландарска спољна припрата представљена научно} јавности, описима, 

цртежима и фотографијама, и то нарочито у последњем наведеном раду, 
неопходно је да је поново укратко опишем, истичући податке који ми се чине 
нарочито важним.13 


Шест поља припрате, прекривених зиданом конструкцијом, постављено је 
по три у низу у правцу југ — север. Изнад средине западног низа је купола. 
Полазећи од таквог распореда Б. Вуловић је дошао на мисао да је овде могло 
бити предвиђено симетрично решење, са девет поља и куполом у средини, 
попут раваничке припрате, па је западни низ изостао услед тога што је простор 
био ограничен.!* Вуловићева претпоставка je непроверльива, а и он сам запажа 
да је слично решена већина западних постројења светогорских католикона 15 
Већ је М. Васић приметио да је спољна решена по узору на унутрашњу хилан- 
дарску припрату, која чини део грађевине краља Милутина 16 Одиста y erco- 
нартексу преузети су распоред простора, конструкција и основни облици 
нартекса. Без двоумљења се може закључити да је излишно тражити било 
који други извор за основну градитељску замисао хиландарске спољне при- 
прате. Сличну горњу конструкцију носе такође два слободно стојећа стуба, 
и зидне масе по обиму грађевине, односно зидани ступци, ојачани на кључним 
местима пиластрима изнутра и споља. Већ поменута купола, саграђена изнад 
средине западног низа, стоји симетрично у односу према двема куполама при- 
прате. Могуће је да је овакво решење направљено баш зато да би се спољна 
припрата, својим облицима, подразумевајући куполу, у естетском смислу добро 


11 Срйска средњовековна скулй ура, Нови 
Сад 1961, 133--135. 


градительско дело не само као део хилан- 
дарске целине већ такође као споменик 
који омогућује разумевање и праћење 
ширих појава у старој српској архитек- 
тури и архитектонском украсу. Хиландар 
сам упознао захваљујући околности што 


12 С. Ненадовић, Архийекійура Хилан- 
дара. Цркве и параклиси, Хиландарски 
зборник 3, Београд 1974, 85—152, о спољ- 
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но) припрати посебно на стр. 146. 


13 За овај рад коришћени су цртежи 
С. Ненадовића, н. д., сл. 4 на стр. 93, 
сл. 5 на стр. 94. и сл. 11 на стр. 100. 
Све цртеже који се објављују у овом 
чланку урадио је студент архитектуре Б. 
Вилимановић, у Институту за историју 
уметности Филозофског факултета. Ha 
писање овог рада подстакли су ме послед- 
њи објављени написи, у којима писци 
заузимају у већој или мањој мери одређене 
ставове у погледу спољне припрате. 
Мислим да је Лазарева припрата вредно 


сам у њему боравио више пута, од тога 
1954, 1971. и 1972. године као члан групе 
коју је образовао Археолошки институт 
у Београду са задатком да под руковод- 
ством проф. Ђ. Бошковића припреми 
монографију о архитектури Хиландара. 


14 Б. Вуловић, н.д. 84. 


15 Уп. основе код: С. Balş, Notifie despre 
architectura Sfántului Мите, Buletinul со- 
misiunii monumentelor istorice VI, Bucu- 
resti 1913, 42—45. 


16 M. Васић, н. д. 107. 


укључила у целину са католиконом. Иначе, прави смисао постављања купола 
изнад западних анекса у позној византијској архитектури није нам познат.“ 
У зидању нема битних разлика међу двема грађевинама. Примећује се једино 
на горњој конструкцији да мајстори не владају тако добро занатом као гради- 
тељи цркве краља Милутина. Ни плитка слепа калота ни крстасти сводови 
нису савршено изведени. Сличан је ритам отвора на двема грађевинама; 
он прати ритам простора и конструкције. Поред главног улаза на западној 
страни у источном делу су северна и јужна врата, док су на осталим пољима, 
испод лучних конструкција, изведени прозори. У погледу отвора настале 
су највеће разлике. Док су на припрати краља Милутина одмах саграђени 
отвори у облику који данас имају, и то тако што су уграђени у зидне масе, 
спољна припрата је оног тренутка када је саграђена личила на праву скелетну 
грађевину : горња конструкција, са куполом и кровом, положена је на ступце 
међусобно повезане луковима, а отвори испод лукова остали су слободни, 
па су касније у њих уграђени портали и прозори. О неспретно саграђеним 
порталима и прозорима на спољној припрати било је доста речи у стручној 
литератури. Накнадно и непосредно уграђивање архитектонских делова који 
образују оквире прозора и портала показује да је Лазарева припрата била 
подигнута тако да буде отворена на све три слободне стране; другим речима, 
личила je на подвостручен засвођен трем.18 Постоји и непосредан доказ да 
је грађевина првобитно била отворена: на јужној страни северозападног 
ступца видљив је остатак првобитног фреско-малтера. На њега належе зид 
што испуњава празнину између усправне камене греде прозора и ступца. 
Не може се сазнати када је донета одлука да се припрата затвори, али то 
свакако није учињено у току извођења основних грађевинских радова; при- 
прата је саграђена и осликана изнутра, па је доцније затворена. Због тога и 
портали и велики једноструки, а делимично и двојни прозори делују као 
страно тело на добро замишљеној и добро зиданој целини. Чињеница да је 
припрата накнадно затворена двоструко је важна; говори о изворној замисли 
грађевине и доприноси утврђивању релативне хронологије њених делова. 


Старији архитекстонски делови који су уграђени у спољну припрату различитог 
су порекла. С. Радојчић је приметио да два слободна стуба Лазареве припрате 
изгледају као канелирани па излизани стубови дорског стила.1? Број страна 
(20) и ентаза су као у дорском стилу. Овоме треба додати и однос основних 


мера (висина износи приближно 6,5 доњих пречника стуба). С. Радојчић се 


17 S. Curtié, The Twin-Domed Narthex 
т Paleologan Architecture, Зборник радова 
Византолошког института 13, Београд 1971, 
333--344, изложио је веома занимљиву 
претпоставку о појави двеју купола у нар- 
тексима позне византијске архитектуре. 
По његовом мишљењу, ово решење је 
формални остатак параклиса са куполом, 
који су раније грађени уз бочне стране 
нартекса. Првобитно у архитектонском 
смислу одвојени од нартекса, касније се, 
по 'Ћурчићевој претпоставци, укључују 
у организам грађевине и нестају, оставља- 
јући траг у двема куполама, које се, као 
у Хиландару, подижу на крајњим бочним 


травејима на западној страни нартекса. 
Чини ми се да решење о коме говори 
С. Ћурчић треба гледати у оквиру шире 
појаве купола или калота изнад западних 
анекса цркава. Није извесно да ли се ради 
о појави која је настала из потребе за 
проширењем иконографског програма сли- 
каног украса, и са тиме у вези намене 
делова простора, или су у питању елементи 
формалних композиционих целина. 


18 И Ђ. Бошковић, нав. место, помиње 
грађевину као „првобитно отворени ексо- 
нартекс“. 


19 С. Радојчић, н. д. 189. 
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ипак двоуми у погледу порекла ових стубова због тога што им стабла у суштини 
нису канелирана, стране су равне у попречном пресеку. Могуће је да се ради 
о недовршеним дорским стубовима, на којима није изведена једино завршна 
радња, удубљивање страна. Пажњу привлачи чињеница да су у спољну при- 
прату уграђена укупно четири, а не само два стуба; сем два слободна што носе 
сводове и куполу, овакви стубови стоје у двама двојним отворима припрате, 2? 
Намена им није иста, стубови у простору припрате неупоредиво су више 
оптерећени од стубова у бифорама. Очигледно је да су се четири стуба нашла 
при руци градитељима спољне припрате, па су их они употребили онако како 
им је изгледало најцелисходније. Може се закључити да су стубови исклесани 
за једну грађевину, а вероватно су првобитно и коришћени у једнакој намени. 


Камени оквири северног и јужног портала и северног и јужног прозора у 
западном зиду нису прављени за спољну припрату. Облик отвора и развијени 
профили особгни су за византијску архитектуру средњег и позног периода. 
Међутим, овакви оквири отвора нису систематски проучени, па би тешко 
било одредити тачно време настанка хиландарских примерака. За две камене 
греде са украсом што леже изнад западних прозора С. Радојчић је са разлогом 
закључио да припадају украсу Немањине цркве.? Слично би било порекло 
и западне парапетне плоче на јужној бифори. Необично су употребљене укра- 
шене греде које уоквирују северни портал. Раније су чиниле оквир ужег 
портала, архитектонски замишљеног попут западних портала припрате и 
наоса цркве краља Милутина. Може се без великог двоумљења закључити 
да су орнаментисани делови о којима је реч, што значи ранији портал, на- 
стали приближно у време када је саграђен католикон краља Милутина. Ре- 
љефни украс је сличан одговарајућим деловима украса на Милутиновој цркви. 
Треба га упоредити нарочито са украсом на парапетним плочама на северној 
певници католикона. Слични су ошита замисао украса, начин и дубина резања. 
Преплет на усправним гредама поред северног портала припрате истоветан 
је са преплетом на доњем делу западне парапетне плоче. По свему на основу 
чега можемо данас расуђивати, две парапетне плоче на северној певници једини 
су комади ове врсте прављени за цркву краља Милутина. Остале плоче су 
споли)е. 9 Обе плоче северне певнице нарочито су прављене за места на којима 
се налазе; и мерама и обликом одговарају својој намени. У доњем делу су, на 
странама према улазу у певницу прилагођене стопама стубова. На источној 
је такође композиција украса подешена према засеку направљеном за стопу 
стуба, док украс на западној плочи има две целине; једва покрива главни 
део плоче, а друга је прилагобена површини која је преостала у доњем делу 


Код њих је враћање на античку традицију 
нарочито видљиво у појави конзола што 
носе истурени камени венац. 


23 О парапетним плочама на католикону 


20 Уп. С. Ненадовић, н. д., цртеж на 
стр. 129. 


21 С. Радојчић, н. д. 188. 


22 Иако портали у византијској архитек- 
тури нису проучени, познато је да се њи- 
хова архитектонска схема до краја заснива 
на античкој традицији. По правилу су 
правоугаоног отвора. Богати портали имају 
оквир развијеног профила. Два главна 
портала на цркви краља Милутина могу 
се уврстити међу репрезентативне примере. 


видети: С. Радојчић, н. д. 187—188. Из 
горе изложеног може се закључити да 
је поступак градитеља краља Милутина 
био исти у погледу свих врста украшених 
камених делова нове цркве (стубова са 
базама и капителима, парапетних плоча, 
венаца): обилато користе старије, зате- 
чене делове. 


В, КОРАЋ 


2 2... плоче y висини стопе стуба. Вероватно је из тога С. Ненадовић извео закључак 

ЛАЗАРА У ХИЛАНДАРУ да је леви доњи угао ове плоче „накнадно подешаван за прилегање уз стопу 
стуба“ 24 Није ми намера да говорим о целокупном каменом украсу хиландар- 
ског католикона, а такво излагање не би ни улазило у оквир овог рада, али 
желим да упутим на чињеницу да је у питању јединствен споменик архитектуре 
на чијој се каменој пластици сликовито исказују најважније етапе у развитку 
византијског архитектонског украса у камену у времену од ХІ до ХТУ века. 
Нарочиту пажњу привлаче они делови украса насталог крајем ХПІ или по-. 
четком ХТУ века на којима су изражене особености прелазног стилског раз- 
добља. Мислим на већ поменуте греде и венац на северном порталу спољне 
припрате, парапетне плоче северне певнице и усправно постављене плоче 
између конзола на западном порталу припрате краља Милутина. Очигледно 
је да се овај украс заснива на основним замислима и решењима византијског 
украса XI и XII века. Промене које су се догодиле у међувремену најбоље 
се опажају на великим површинама. Широка трочлана трака, са наглашеним 
средњим чланом, што на плочама XI и XII века образује архитектонски оквир 
главног мотива“, постављена на равној површини, чини такође на двема 
парапетним плочама северне певнице оквир композиције, али су површине 
потпуно покривене украсом једног рељефа, услед чега су појединости у општем 
изгледу мање читљиве, а централни мотиви целина више и не постоје. На 
плочама испод венца главног портала ова особена трочлана трака образује 
једнак и ритмичан преплет који покрива целу површину. Украс у доњем делу 
западне парапетне плоче на певници даљи је корак у правцу површинског 
свођења пластике. Трака која представља једини елеменат композиције постала 
је једноставнија, ужа и плића. Целина делује као уједначен вез. С. Ненадовић 
каже за ова) преплет да је моравски.28 У суштини je он израз промена које 
су већ настале у византијској украсној пластици у време када краљ Милутин 
подиже хиландарски католикон. Те промене се широко прихватају и воде 
ка схватањима на чијим се основама образује моравски украсни стил. Из 
напред изложеног произаћи ће закључак да су делови који уоквирују северни 
портал спољне припрате највероватније исклесани крајем ХИТ или почетком 
XIV века. 


Највише пажње привлачиле су камене конзоле у облику глава уграђене у 
зидове спољне припрате. Две су на јужној, две на западној, једна на северној 
страни. Очигледно је да нису вајане за места на којима се данас налазе. Оце- 
њене су као романске, а порекло им је углавном везивано за Немањину цркву. 
Ђ. Бошковић налази да су неке од њих сличне скулштури у Јурјев—Пољском 


24 С. Ненадовић, н. д. сл. 44 на стр. 26 С. Ненадовић, н. д. 114. Овај став 
131, легенда. се односи на преплет на гредама које стоје 
уз северни портал припрате, а он је, што 
је већ речено, истоветан са преплетом на 
доњем делу западне парапетне плоче на 
северној певници. J. Максимовић, н. д. 
134 и сл. 242, погрешно наводи да две 
парапетне плоче са северне певнице при- 
падају Лазаревој припрати, па их датује 
у другу половину ХІУ века. 


25 Реч јео добро познатим парапетним 

плочама што се датују оквирно у XI—XII 

век, а сачувале су се највише у Цариграду, 

на Атосу, у северној Грчкој. Код нас су 

познати примери у Св. Софији у Охриду. 

Уп. И. Николајевић — Стојковић, При- 

‚ лог проучавању византијске скулйшуре од 

10. до 12. века из Македоније и Србије, 

- Зборник радова Византолошког института 
да hos Library 4, Београд 1956, 170—172 и сл. 9 и 10. 
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у Владимиро—Суздаљској области, које га подсећају „донекле на конзолице 
са грађевина рашке школе“. Једну од конзола на јужном зиду припрате он 
датује у крај XIV или почетак ХУ Beka." С. Радојчић се двоуми једино око 
главе на северној фасади припрате. Помишља да су њу можда клесали мајстори 
портала на Милутиновој припрати, „а не приморци Немањине цркве“.28 
За остале четири главе С. Радојчић држи да потичу са краја ХІЇ века, са 
Немањине цркве. Он се посебно задржава на женским главама, које стоје 
изнад западног портала спољне припрате. Једна женска глава на цркви Св. 
Ђорђа у Јурјев—Пољском личи му на хиландарске, па се тим поводом враћа 
на стару тезу Д. Ајналова по којој су цркве владимиро-суздаљског стила 
сличне далматинским и српским црквама XII и XIII века. Поменуте стилске 
сличности говориле би, по мишљењу С. Радојчића, о заједничком пореклу 
романских елемената у српској и руској пластици XII и XIII века и путу којим 
су се такви утицаји могли преносити. Он заједничко порекло види у јужној 
Италији али нема одређен став у погледу пута којим је романски утицај могао 
стићи на Атос.2У J. Максимовић, коментаришући размишљања C. Радојчића, 
говори о могућим везама Атоса и јужне Италије. Она, при томе, има у виду 
камену скулптуру Барија, у којој види „много заједничког са византијском 
пластиком, слоновачом и металом“. ). Мексимовић помишља да су романске 
конзоле стигле из Апулије на Атос, који је можда био станица за романску 
скулптуру на њеном путу у Русију. За главе на хиландарској спољној припрати 
она каже: „Романске конзоле Хиландара, уосталом, најближе су каменим 
главама Студенице, нарочито Бањске и Дечана".20 Најзад, С. Ненадовић 
мисли за романску пластику на спољној припрати да би се могла ставити у 
другу половину XII века, али је таква рађена у Србији /ошиу првој половини 
ХТУ века“. | 


Сматрам да постоје довољно јаки разлози за закључак да је конзоле на спољној 
припрати радила иста скупина мајстора која је клесала три конзоле на порталу 
Милутинове припрате, што значи да су све хиландарске конзоле у облику 
људских и животињских глава настале у време када је грађена нова саборна 
црква. Пажљиво посматрање конзола из двеју група — са портала и спољне 
припрате — показује да су разлике међу њима сасвим мале, или их уопште 
нема, а ни у ком случају не постоје основи за тврђење да су настале у размаку 
од сто година. Й њихове најближе паралеле изван Хиландара, на нашем 
подручју, сасвим су блиске по времену настанка грађењу Милутинове цркве 
у Хиландару. 


Две бочне конзоле на порталу међусобно су потпуно сличне; свакако су рађене 
по истој схеми, а вероватно их је клесао један мајстор. Њима је веома слична 
конзола која је уграђена у северни зид спољне припрате. Иста је замисао це- 
лина, које представљају главе лавова отворених чељусти. Чело је ниско, 
уши шиљате, нос широк, цртом подељен по средини. У засебне волумене 
одвојени су образи, карактеристичном линијом што идеу продужетку водо- 
равне осовине очију, схематизованих и пластично исцртаних. Такобе су из- 


27 D. Бошковић, Архишекшура средњег 29 Исто 188—189. 
века, Београд 1957, стр. 298 и сл. 407. 30 1. Максимовић, н. д. 75—76. 


28 С. Радојчић, н. д. 189. 31 С. Ненадовић, н. д. 150. 
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двојене чељусти, меким цртежом, који би у пројекцији добио скоро геометриј- 
ски облик два засечена и међусобно спојена круга. Разлика међу главама је 
заиста мала. На северној конзоли изнад чела је уже, наместо гриве коју имају 
конзоле на порталу. Друкчије изгледају две конзоле на јужном зиду спољне 
припрате. Међутим, разлике између њих и три претходно наведене у суштини 
су много мање него што изгледа на први поглед. Стилизација целине је слична. 
Скоро по истој схеми су рађени чело, уши, нос, очи и чељусти, само су за 
очи остављене нешто мање површине. Различито су лица обрађена. Каракте- 
ристична подеона линија код ових двеју конзола не стоји у висини очију већ 
се наставља на линију која издваја чељусти и на свакој од њих на други начин 
исцртава средњи део волумена. Отуд су ове две конзоле у пластици друкчије; 
обе изгледају као да им је предњи део главе завршен у равни. Пошто су сличне 
не само целине већ и репертоари детаља, мислим да су разлике произашле 
из различитих схема цртежа. Источна глава на јужном зиду очувала се лошије 
од осталих, па се вероватно због тога стицао утисак да је треба одвојити од 
осталих конзола на спољној припрати. | 


Средња конзола на порталу, која представља људску главу има веома блиске 
паралеле у женским главама на западној фасади спољне припрате. За разлику 
од животињских глава, на њима је свуда изостављена схематизација, на лицу 
устима, носу. Овде се тежило да се у изразу оствари физичка лепота; и цртеж 
и волумен изводе се веома пажљиво. Све три главе су вероватно рађене по 
једној схеми. Појединости су углавном сличне. Приметно је, на пример, да 
вео истог облика, са полукружним завршницима, ниско пада на чела све три 
главе. Особени су наглашено пуни образи. Различити углови и осветљење 
под којима се снимају ове главе стварају само привидне разлике међу њима 
у погледу пластике лица и цртежа детаља. 


Разлике у обради између животињских и људских глава вероватно се засни- 
вају на разликама у њиховим симболичним вредностима. Међутим, основно 
схватање пластике и низ потпуно слично цртаних појединости, као што су 
очи, на пример, умањују значај разлика. Захваљујући околности што се 
очувао портал на припрати нико се није двоумио да ли ставити у исто време 
конзоле у облику животињских глава и једну која представља пажљиво из- 
вајан људски лик, а чињеница је да три људске главе (једна на порталу, две 
на припрати) делују као да су међусобно ближе него две животињске и једна 
људска у једновремено насталој целини (на порталу). 


Сасвим је разумљиво што су стилске паралеле за хиландарске главе тражене 
првенствено међу романским споменицима на подручју Рашке и источне обале 
Јадрана. Међутим, у том тражењу назначен је распон који је сувише широк 
да би се бар приближно могло говорити о изворима хиландарске скулптуре. 
Лавља глава у Трогиру својом схематизованом пластиком и детаљима припада 
почецима романске уметности 22 Студеничке конзоле су део другог уметничког 
света, а дечанска пластика, познија од хиландарске, може се имати у виду 
једино онда када се говори о општим цртама романике на нашем подручју.“ 


32 Уп. С. Радојчић, н. д. 188. B. Кораћ, Д. Тасић и М. Шакота, Студе- 
33 Нарочито се издвајају студеничке ница, Београд 1968, сл. на стр. 56 и 57). 
конзоле у облику глава (уп. М. Кашанин, Уметнички најзрелије, као и цела студе- 


Најближе аналогије за хиландарске конзоле у облику животињских глава 
представљају две конзоле са Бањске. Ова сличност већ је запажена." Обе 
бањске конзоле о којима је реч веома личе на хиландарске. Сличност у плас- 
тици, начину схематизације ликова и детаљима је тако велика да би се могло 
радити о делима истог мајстора. Посебно би се, у најужу целину могле скупити 
две из Бањске, две конзоле у облику животињских глава на хиландарском 
порталу и глава на северној страни хиландарске спољне припрате. 


Велике целине каменог архитектонског украса, и у његовом оквиру праве 
скулптуре, ретке су и у Рашкој и на источној обали Јадрана. Међу њима су 
дуга временска одстојања. Зато и није могуће реконструисати рад домаћих 
клесарских и вајарских радионица, који је морао тећи непрекинуто, и то првен- 
ствено у градовима као што су Дубровник, Котор, Бар. У толико су вреднији 
и у толико више привлаче пажњу појединачни споменици преко којих се 
могу успоставити везе међу одвојеним целинама. Може се, мислим, закључити 
да су романске конзоле у Хиландару дело мајстора клесара или клесарске 
радионице која је касније радила на Бањској. Могла је то бити једна од скупина 
мајстора које краљ Милутин доводи из приморских градова ради подизања 
својих многобројних градительских дела. Да би се могло радити о истим 
мајсторима или једној радионици говори чињеница што није прошло много 
времена од изградње хиландарске цркве до радова на Бањској. У питању је 
двадесетак или десетак година, у зависности од тумачења године подизања 
хиландарског католикона 29 Размишљање о односу романске пластике Хилан- 


ничка пластика, оне делују као да су 
израсле из оних схватања која су се на- 
дахњивала касном римском пластиком. 


34 Уп. M. Шупут, Пластична декорација 
Бањске, Зборник за ликовне уметности 6, 
Нови Сад 1970, 49--50, и сл. 8. и 9. 


35 Као што је познато, одлука дубровач- 
ког Малог већа 1314. године, којом се 
забрањује одлазак на рад на територији 
српске државе домаћим мајсторима без 
одобрења кнеза и Малог већа (Monumenta 
Ragusina I, 40), уследила је највероватније 
као последица тога што су се мајстори 
у великом броју запошљавали на гради- 
лиштима у тадашњим српским земљама. 
О раду приморских мајстора у унутрашњо- 
сти српске државе писано је више пута. 
Навешћу само новије радове: С. Fiskovié, 
Dubrovački i primorski graditelji XII I—XVI 
stoljeća и Srbiji, Bosni i Hercegovini, Peristil 
5, Zagreb 1962, 36—44; B. Кораћ, Гради- 
Шелска школа Поморја, Београд 1965, 154; 
В. Ј. Ђурић, Дубровачки градитељи у 
Србији средњег века, Зборник за ликовне 
уметности 3, Нови Сад 1967, 85—106 
и Ј. Максимовић, н. д. на разним местима, 


36 Као што је познато, година грађења 
цркве чита се у натпису изнад јужног 


пролаза из припрате у наос. Овај натпис 
је из 1803/1804. године, а понавља прво- 
битни натпис. На крају текста је написана 
1293. година, коју Љ. Стојановић исправ- 
ља у 1303 (Сари сриски записи и наштиси 
П, стр. 328). Научни радници који су 
писали о Хиландару опредељују се за 
једну или другу годину. Двоумљење може 
разрешити чишћење боје из 1803/1804. 
Хиландар треба гледати у оквиру цело- 
купног градитељског рада под краљем 
Милутином. Хиландар је прво његово 
дело које је саграђено у византијском 
стилу. Не верујем да се он у каснијим 
делима, подизаним за потребе православне 
цркве или његове личне, враћао на тради- 
ционални српски стил XIII века, сем 
у Бањској, која је изузетак, зато што је 
као његова погребна грађевина морала 
личити на Немањин маузолеј, Богороди- 
чину цркву у Студеници. Према казивању 
арх. М. Чанак — Медић, најновији радови 
у Ариљу, које краљ Милутин подиже 
заједно са краљем Драгутином 1295/1296. 
године у рашком стилу, показали су да је 
споља на тамбуру куполе подражавано 
зидање у опеци, што говори да је већ тада 
био запосет рад на византијски начин. 


Према томе, хиландарски католикон је 


могао бити саграђен већ 1293. године, 
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дара и Бањске не сме се закључити поређењем конзола у облику животињских 
глава. Горе изражено опажање може се проширити на три људске главе у 
Хиландару и највеће дело бањске скулптуре, Богородицу Соколичку, која 
је највероватније стајала у линети портала између припрате и наоса цркве 
Св. Стефана.3? Особена, без познатих правих паралела, скулптура Богородице 
са малим Христом у крилу понајвише је обележена пластиком главе. Тело 
и тканина су рађени по добрим обрасцима, али је понегде извођење било 
слободније, без правог осећаја за запремину и покрет. На престолу је приметан 
рељефни украс који је својствен савременој византијској архитектонској 
декорацији. Целини даје печат несразмерно велика глава, пуних образа, 
скоро округла. Слична је глава Христа. Из поменуте несразмере највише 
су и дошла двоумљења у погледу ликовне вредности скулптуре. Сирова 
изражајност лика биће обележје мајстора или радионице из чијих руку излазе 
све скулптуре о којима је реч. Треба упоредити Бсгородичину главу са главом 
јужне конзоле на западној фасади хиландарске спољне припрате. Уз детаље 
(очи, нос), исте на свим ликовима Хиландара и Бањске, на овим двема главама 
најбоље ће се приметити сличан поступак у моделацији чела и образа. У сушти- 
ни ради се о изразу одређеног схватања пластике. У свим сачуваним људским 
главама Хиландара и Бањске видљива је тежња да се оствари идеална, веро- 
ватно типска лепота; одиста би се тешко могло говорити о индивидуалним 
цртама ове скулптуре. По лепоти се, у општем изгледу издваја глава на хилан- 
дарском порталу. Али, она делује нежније од осталих само због малих размера 
и финијег цртежа. Врло је вероватно да мајстори који раде људске главе 
и осталу помињану скулптуру у Хиландару и Бањској потичу из неког од 
наших приморских градова.38 


Није од посебног значаја залазити у питање да ли су романске конзоле урађене 
негде у земљи па пренете у Хиландар или су мајстори упућени у Хиландар 
да би радили на лицу места. И једно и друго је могуће. Познати су примери 
да се и у средњем веку исклесани архитектонски делови преносе до удаљених 
места. Склон сам уверењу да су конзоле исклесане у Хиландару. Три што 


37 М. Шупут, н. д. 42. 


38 О Богородици Соколичкој је писано 
више пута, а њен стил је објашњаван на 
различите начине. Последња је о њој 
писала |. Максимовић. Она сада налази 
да ће скулптура бити најближа оним стил- 
ским решењима што се називају ,maniera 
greca“, уп. La sculpture romane ди XIV® 
siècle, Зборник за ликовне уметности 10, 
Нови Сад 1974, 64. (Слично мишљење 
је написано у њеној већ навођеној књизи 
о српској средњовековној скулптури, стр. 
97). Мислим да је Богородица Соколичка 
романска скулптура, што уосталом про- 
излази из горњег излагања о скулптури 
Хиландара и Бањске. У њеној целини 


има и других елемената; престо на коме 


седи Богородица покривен је византијским 
украсом. Тако овде трају оба стилска 
тока, романски и византијски, у том 


тренутку већ традиционална за српску 
монументалну уметност, нарочито архи- 
тектуру. У соколичкој скулптури нашли 
су се заједно у скоро симболичном односу: 
овде је романска фигура Богородице са 
Христом постављена на византијски пре- 
сто. У Бањској се византијски украс јавља 
на још неколико камених фрагмената, и 
то у плитком рељефном украсу и рељефу 
попуњаваном пастом. Уп. М. Шупут, н. д. 
цртежи 17, 19, 22 и 23. Појава византиј- 
ског украса у романској целини Бањске 
вероватно долази отуд што неки од ску- 
пине мајстора који су радили у Хиландару 
касније учествују у зидању и украшавању 
Бањске. 


39 Уп. В. Кораћ, Градишељска школа 
Поморја, 150. и нап. 4, где су наведени 
примери из Далмације. 


носе венац изнад Милутиновог портала представљају, изгледа, дуге камене 
греде чији се завршеци појављују на источној страни зида. Да су преношене 
из велике даљине, вероватно не би биле тако урађене. Две конзоле на јужном 
зиду спољне припрате урађене су од стабала старијих стубова. Највероватније 
је да се ради о сполијама из Хиландара или његове близине. 


Није утврђена првобитна намена конзола које су уграђене у зидове спољне 
припрате. Извесно је да се у том погледу разликују од сличних конзола у 
Студеници и Бањској које су направљене да носе слепе аркадице поткровног 
фриза. Две конзоле на јужној страни припрате имају одозго равну, а три 
остале равну и засечену плочу. Судећи по Милутиновом порталу, на горње 
површине конзола могле су налегати плоче или греде. Исто је тако могуће 


да су конзоле носиле елементе зидане конструкције, пиластре или лукове. . 


Има доста разлога за претпоставку да су оне настале у вези са постројењем 
које је стајало испред западне стране католикона пре изградње спољне при- 
прате. Конзоле су могле бити уграђене у западни зид цркве, приближно у 
висини венаца изнад портала, да би прихватиле горњу конструкцију овог 
постројења. Касније, приликом реконструкције грађевине испред западне 
стране цркве, оне су се нашле у зидовима постојеће припрате, без стварне 
HaMene.*? | 


Поменуто постројење могао је бити само трем у дубини једног поља, подигнут 
истовремено са црквом. Треба одмах искључити могућност да се радило o 
другој врсти грађевине, и то из два разлога: прво, већом или затвореном 
грађевином била би нарушена архитектура западне фасаде цркве, друго, да 
је то и учињено, не би било разлога да се крајем ХТУ века подиже нова зграда. 


Познато је да су тремови уз цркве у средњој и позној византијској архитектури 
широко распрострањени. Г. Мије налази да они потичу из Цариграда.“ Bepo- 
ватно осталак ранохришћанских атријума, тремови су једно од оних решења 
античке медитеранске архитектуре која су се најдуже очувала. Прислоњени 
уз цркве, сразмерно лаке конструкције, највише су били подложни променама. 
Многи од њих су нестали, па их данас само наслућујемо, по траговима или 
остацима конструкције, а понекад по ликовним представама грађевина уз које 
су стајали. И намена им је у току векова бивала различита: од практичне, 
устројене у антици, која подразумева полуотворене претпросторије или само- 
сталне просторије за заштиту од сунца и невремена, до полукултне, у виду 
додатних делова уз цркве. Често овакви тремови покривају фреске на фаса- 
дама цркава, а понекад се, ако стоје уз њихове бочне стране, завршавају 
капелама. Постоје такође у светогорској архитектури. Колико је могуће данас 
судити, настали су углавном у позним временима. Међутим, у питању су 
или грађевине које понављају сличне старије, што су стајале на истим местима, 


40 Остављајући по страни питања стила, 
треба приметити да је у написима у којима 
се говори да ове конзоле потичу са Нема- 
њине цркве прављен исти превид. Извесно 
је да би их градитељи Милутинове цркве 
узидали у своје дело, бар као сполије. 
Утисак је да приликом подизања новог 


католикона није изостављен ниједан за- 
течени комад од вредности. Утолико пре 
би се одговарајући став односио на камену 
пластику која би била нарочито вајана 
за Немањину цркву. 


41 С. Millet, L'école grecque dans l’archi- 


Lecture byzantine, Paris 1916, 128. 
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или градитељска дела која су замишљена и изведена по средњовековним 
обрасцима. За нас је нарочито занимљиво видети да ли су постојали и како 
су могли изгледати тремови испред цркава настали пре католикона краља 
Милутина у Хиландару. · 


Западни делови католикона Лавре, Ивирона и Ватопеда нису очували свој 
првобитни изглед, делимично су измењени. На)вище се зна о првобитном 
распореду простора католикона Лавре захваљујући испитивањима D. Ми]еа.® 
Испред наоса је постојао нартекс, чији је западни зид био у равни западних 
зидова бочних параклиса. Нешто краћи спољни нартекс захватао је цело- 
купну ширину грађевине, заједно са бочним параклисима, те је и њима служио 
као претпростор. Испред њега је стајао отворен трем, приближно исте дубине. 
Стубови трема су носили пет лукова, од којих се средњи истицао већом шири- 
ном и висином. На сличној схеми се заснива распоред простора који данас 
има западни део католикона y Ватопеду.“ Разлика у односу према Лаври 
није велика: спољни нартекс је сразмерно дубљи, а трем има већи број отвора, 
које образују зидани ступци завршени луковима. Трем не личи на првобитну 
конструкцију. Очигледно је да је овде било и других преправки, али је по 
свој прилици сачуван изворни распоред простора. Сразмерно плитки нартекси, 
како их Г. Мије назива говорећи о Лаври, блиски су старијој византијској 
архитектури. Тек у познијим временима појављује се у светогорској архитек- 
тури дубока припрата, лити.“ Хиландарска црква краља Милутина најстарији 
је очуван светогорски католикон са новом врстом нартекса. Занимљиво је 
да већина познијих атоских цркава има сличан нартекс, са два поља у правцу 
главне осовине грађевине.“ Увођење дубоког нартекса не искључује грађење 
трема испред западне фасаде грађевине. Постојање трема посредно потврђују 
неки од поменутих познијих споменика."? Многобројне, често и одиста сложене 
радње светогорских монаха у оквиру литургијских обреда у главној манастир- 
ској цркви, и у вези са овим обредима, условиле су образовање развијене 
схеме простора. Тремови на западној страни нису грађени искључиво зато 
да би служили као полуотворени претпростори цркава; они су морали имати 
нарочиту намену.4% | 


Сем камених конзола и други материјални остаци наводе на мисао да је испред 
цркве краља Милутина могао постојати трем. Већ поменута четири стуба, | 
уграђена y Ләзареву припрату, можда дорског порекла, вероватно су први 
пут употребљена приликом изградње трема. Данас у припрати стоје у низу, 
у једној осовини, без обзира што им намена није иста, и то на местима на којима 


42 С. Millet, Recherches аи Mont-Athos, 
Bulletin de correspondance hellénique 29, 
Paris 1905, 72--98. 

43 Ibidem, fig. 5. | 

44 Уп. Б. Бошковић, н. д. сл. 139. 

45 И у Лаври cy под утица)єм нових 
обича)а два нартекса, 1814. године, прет- 
ворена у једну пространу просторију. СЕ. 
а. Millet, ор. cit. 87. 


46: Cf. С. Bals, op. си. 43—45. 
47 Ibidem. 


48 "Тако, на пример, у постојећим, за- 


. стакљеним тремовима у Лаври и Иви- 


рону постоје игумански столови и уз њих 
столице, по ободу простора. У Ватопеду 
је средњовековни игумански сто постав- 
љен поред главног западног портала, у 
просторији коју би требало сматрати спољ- 
ним нартексом, а која је архитектонски 
решена као трем. Обичај је да се овде 
у одређене дане окупе игуман и братство 
манастира. Ова појава заслужује посебно 
проучавање. | 


су могли ста/ати у трему (уп. нашу реконструкциуу трема сл. 5). Треба, затим, 
узети у обзир и северни портал спольне припрате. Сличан двама западним 
порталима Милутинове цркве, могао је настати једино по истој схеми, најверо- 
ватније у исто време. Питање је: где је стајао2 Чини ми се да би најпре требало 
имати у виду средњи западни отвор трема, као место за које је овај портал 
могао бити направљен. Тако би у подужној осовини цркве, у главном правцу 
кретања стајала три слична портала, боље и брижљивије рађена од бочних 
улаза, са особеним истуреним водоравним венцем који се ослања на конзоле. 
Разумљиво изгледа што би нагласак био стављен на други по реду портал. 
Кроз њега се улазило у цркву у ужем смислу. На овом порталу, и поред њега, 
било је право место за конзоле у облику глава, које су, као што је добро по- 
знато, имале симболичну заштитну улогу. 


Размишљање о првобитном месту портала који данас стоји на северној страни 
припрате укључује претпоставку да је замишљени трем испред цркве био 
затворен. Гаква могућност је одиста прихватљива. И данас у светогорској 
архитектури постоје затворени тремови. По правилу, у доњем делу су камене 
парапетне плоче, у горњем стаклене површине. Пример спољне припрате 
у Ватопеду говори да је у питању стари обичај. Тремови су настали у благом 
медитеранском поднебљу. Прихватани су такође на подручјима са оштријом 
климом, али су овде затварани. То је случај такође са светогорском архитек- 


туром. Застакљени тремови се граде и у правим медитеранским условима. : 


Солунске цркве Св. Апостола и Св. Катарине могу се навести као примери 
најближи светогорским. Биће да је у средњој и позној византијској архитек- 
тури нарочита намена наметала затварање тремова, па је тако и битно мењан 
њихов изглед. Уосталом, вреди се подсетити на сличну појаву у архитектури 
ужег црквеног простора. Навешћу блиске примере. Бочне конхе католикона 
у Ивирону, Ватопеду и Хиландару саграђене су тако што у доњем делу имају 
широке дволучне или тролучне отворе, који су затворени каменим плочама 
и стаклом. И овде је изворна замисао, као код тремова, морала подразумевати 
полуотворен простор, или слободан, ничим незатворен пролаз. Прихватајући 
могућност да је претпостављени трем испред Милутинове цркве био затворен 
вероватно бисмо нашли пут за разјашњење порекла камених оквира отвора 
што су накнадно уграђени у западне аркаде Лазареве припрате. 


Да је трем могао стајати испред цркве не реметећи њену архитектуру показује 
наша студијска реконструкција (сл. 3). На западној фасади цркве нацртана 
је пројекција изгледа, а у подужном пресеку спољне припрате и западног 
дела цркве пресек реконструисаног трема. У оба цртежа је затамњено све 
што припада трему, да би се видео његов однос према постојећем стању гра- 
ђевине. Његову горњу конструкцију носе на западној страни стубови. На 
источној лукови леже на конзолама уграђеним у зид цркве. Добро је познато 
да су најчешће на сличан начин ослањане, на постојеће зидове, горње кон- 
струкције касније дозиђиваних грађевина. Гледано у пројекцији, горња кон- 
струкција трема распростире се у појасу између доњих и горњих отвора на 
фасади припрате, што значи да је трем могао бити предвиђен већ приликом 
пројектовања или извођења цркве. Изометријска скица (сл. 5) показује 
идеалну представу односа трема према цркви: висином и запремином он је 
прикључен грађевини у размерама које су биле познате у византијској архи- 
тектури. 
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Нацртаном реконструкцијом желео сам искључиво да проверим да ли је 
разложно говорити о трему као делу првобитно замишљене целине. Разум- 
љиво је да су при томе и конструкција и облици одабрани на основу процене 
о највероватнијим могућим елементима архитектуре с обзиром на време и 
место грађења. О стубовима је било речи. Облици крова трема одговарају 
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облицима на цркви, а крстасти сводови (овде нацртани) најпогоднија су врста 
зидане горње конструкције која је могла бити примењена. Међутим, никако 
не треба превидети да се могло радити такође о дрвеној горњој конструкцији. 
Поред тремова, што су подизани уз скромније грађевине, направљених у 
облику једносливних кровова дрвене конструкције, ослоњених на водоравне 
дрвене греде“, свакако су подизани тремови дрвене горње конструкције 
такође уз добро зидане, репрезентативне грађевине. Друкчије би тешко било 
објаснити облике и конструкцију тремова уз поједине монументалне грађевине 
уз које су они поуздано постојали. Чини ми се да је за ово тврђење прикладан 
пример Пећке патријаршије. Остаци и трагови на јужном зиду и модел који 


49 Овакав трем реконструише Г. Суботић Охриду. Г. Суботић, Свейи Константин 
у цркви Св. Константина и јелене у и Јелена у Охриду, Београд 1971, 34—35. 
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држе архиепископ Данило П и пророк Данило недвосмислено говоре да је В. КОРАЋ 


овде био трем. Њиме је била спојена црква Св. Николе са Богородичином 
црквом и великом припратом. Камене конзоле које и данас стоје у зиду носиле 








ЦРКВИ. 


су дрвену конструкцију. Остаци фресака на фасади искључују могућност 
да се радило о сводовима било које врсте.59 Судећи по моделу покривач 


50 Уп. В. J. Ђурић, Настанак градитшељ- 
ског сшила моравске школе, Зборник за 
ликовне уметности 1, Нови Сад 1965, 
сл. 1. 'Греба приметити да је у зидове 
хиландарске спољне припрате уграђено 
још неколико камених конзола без украса. 
Постављене су у истој висини, испод нај- 
нижих тачака подкровног венца, на северо- 
западном и југозападном углу и на средини 
северне и јужне стране грађевине. У овај 
низ су укључене, по висини, две помињане 
конзоле у облику људских глава, што 
стоје изнад западног улаза у припрату. 
Није јасно да ли такође необрађене конзоле 
потичу из истог времена као обрађене или 
су прављене за припрату кнеза Лазара. 


Не може се рећи која им је била намена, 
није ли се можда мислило на могућност 
да се уз три стране Лазареве припрате 
подигну тремови дрвене конструкције. 
Обичај је, као што је познато, својствен 
приморској каменој архитектури, па je иу 
нас у унутрашњости земље усвојен уз 
друга решења која су прихваћена из ро- 
манске архитектуре. За широко распро- 
страњену употребу камених конзола, у раз- 
личитој намени, на фасадама романских 
грађевина многобројни су примери. По- 
менућу само оне који се наводе у чланку 
С. Fiskoviéa, Romanitke kuće и Splitu i 


Trogiru, Starohrvatska prosvjeta, ПІ s. II, 
` 1952, 129—178. 
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О ПРИПРАТИ КНЕЗА pone ) сту трему у)у архитр лучна конструк 


ЛАЗАРА У ХИЛАНДАРУ ција: лукови стоје пред западним делом дволучног отвора припрате и пред 
улазом у Богородичину цркву. Лучни делови на моделу можца приказују 
полуобличасте сводове постављене управно на главну осовину цркве, али 
би таква конструкција била крајње нестабилна. Стога би се смело претпоста- 
вити да се радило о лажним сводовима или луковима, саграђеним од дрвета 
и маскираним облогом од малтера. Као што је познато, овакве врсте сводова 
и лукова граде се у позним временима; појављују се у нашим градовима на 
репрезентативним грађевинама XVIII и XIX века. Зашто не бисмо допустили 
могућност да су били познати и раније, нарочито онда када су били у питању 
лаки тремови прислоњени уз фасаде? Сасвим је јасно да конструкција о којој је 
реч лако пропада. Претпоставльени хиландарски трем је вероватно био у лошем 
стању у тренутку када је решено да се овде подигне нова зграда, можда баш 
зато што му је кров био дрвене конструкције. То је могло допринети доношењу 
одлуке да се трем уклони. Забележена је занимљива појединост у вези са 
тремом Лавре. Г. Мије у својој реконструкцији користи опис Барског, који 
каже да је трем изнутра дрвен, а споља покривен оловом. Коментаришући 
Барског Мије закључује да се без сумње не ради о дрвеном крову већ о гредама 
које су везивале лукове или оплати што је прекривала сводове. Међутим, 
Барски је одиста могао видети дрвену кровну конструкцију. 


Сви који су писали о хиландарској спољној припрати називају ову грађевину 
припратом кнеза Лазара, или једноставније Лазаревом припратом. Очигледно 
је да је предање о ктитору грађевине широко прихваһено.52 Не постоје ни 
данас разлози да се у њега посумња. Слободније оцене или опаске до данас 
су речене једино у погледу појединости на припрати и њиховог односа према 
делима моравске архитектуре у Србији. 


Моравски украс на фасадама грађевине говори да она припада моравској 
архитектури. Камене моравске розете на три фасаде, сликане изнад северне 
бифоре, рељефни украс на челу лукова северне бифоре, на оквирима прозора 
и парапетним плочама веома јасно обележавају стил спољне припрате. Вези- 
вањем грађевине за кнеза Лазара, што значи за прве моравске споменике, 
оквирно се одређује време њеног настанка. У погледу тачнијег датовања при- 
прате написана су различита мишљења. Чини ми се разложним да поменем 
само најновија, јер се заснивају на искуствима свих претходно објављених 
радова. Б. Вуловић мисли да је она настала у времену између завршетка радова 
на Раваници и доградње раваничке припрате. Разлог види у томе што су 
зидови, или боље речено зидани ступци, хиландарске припрате грађени 
једноставно као на раваничкој цркви и уопште старијој архитектури, за разли- 
ку од раваничке припрате или Лазарице, на којима зидови споља имају раз- 
вијенију архитектуру, са нишама и прислоњеним колонетама, што се у начелу 
сматра за израз и обележје даљег развитка моравског стила. Овај став подра- 


51 С. Millet, ор. cit. 89. могла бити написана у вези са ктиторским 
52 У том погледу је највише одређен даривањем поводом дограђивања спољне 
Б. Вуловић, н. д. 84, који помишља да припрате. 


| би даровна повеља кнеза Лазара Хилан- 53 Исто 84—89. Вуловић наводи и прет- 
5 433) 05 Library дару, са потписом патријарха Спиридона, ходне написе о овом питању. 
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зумева претпоставку да је Лазарица саграђена после Раванице.“ Не чини ми 
се да би моравску структуралистичку обраду фасада требало сматрати пресуд- 
ним чиниоцем приликом одређивања тачног места хиландарске припрате 
међу првим моравским споменицима. Било је већ речи о томе да је она по 
својој основној градитељској замисли најближа припрати краља Милутина; 
то примећује и Б. Вуловић. Очигледно је да је моравски фасадни украс у Хи- 
ландару прилагођаван већ замишљеној градитељској целини. Није овде 
остварена права геометријска усклађеност између каменог рељефа и архитек- 
тонских облика грађевине. Истовремено, уочљиво je да розете на хилан- 
дарској припрати, несумњиво важан део њеног украса, имају најближе пара- 
леле на Лазарици??, па се може закључити да је Лазарева припрата хиландар- 
ског католикона у већој мери зависна од Лазарице него од Раванице. Ако се 
овим путем настави, лако се стиже до претпоставке да су на двема грађеви- 
нама радили исти мајстори. Могуће је свакако да се ради о градитељима и 
клесарима који су овај посао започели на Раваници. Тако би, изгледа, требало 
схватити и мишљење С. Ненадовића .5' 


Док је 1389. година сасвим јасна као доња граница за време грађења Лазареве 
припрате, горња граница се не може тачно одредити, пошто се не знају поуздано 
ни године настанка Раванице и Лазарице. Према данашњим сазнањима време 
изградње раваничке припрате, Лазарице и хиландарске спољне припрате 
могло би се сузити на мање од једне деценије, што значи на девету деценију 
ХТУ века.58 Не постоје нови подаци, који би помогли да се ово питање потпуно 
и до краја разреши. У будућности свакако треба извести добро поређење по- 
јединости са три грађевине, нарочито рељефног украса; то је пут који би могао 
нешто казати о мајсторима. Мислим да без двоумљења треба једино искључити 


54 Не залазећи У све што је писано о 57 С. Ненадовић, н. д. 152. 
времену грађења ових двеју Лазаревих за- 
дужбина прикључићу се ставу већине 
истраживача новијег времена да је Ла- 
зарица настала после Раванице. Мислим 
да за овакво мишљење постоје многи 
разлози: и важност и размере споменика 
и чињеница да Лазарица одиста представ- 
ља даљи степен у развитку моравске 
архитектуре, развијенијом композицијом 
појединости и целине и већим избором 
и сложенијим склоповима архитектонског 
украса. 

55 Ово је већ запажено. Уп. С. Радојчић, 
н. д. 189. Нарочито се примећује да су 
две парапетне плоче уграђене изван архи- 
тектонског реда у чела стубаца поред 
северне бифоре (уп. С. Ненадовић, н. д. 
цртеж на стр. 129). Источна плоча на 
којој су приказани, вероватно је настала 
истовремено са украсом на зидовима при- 
прате. Очигледно је да је за њу било 
предвиђено друго место, па је у току 
грађења промењена замисао. 


58 Ђ. Стричевић, Хронологија раних cüo- 
меника моравске школе, Старинар н.с. 5--6, 
1954—1955, 116 и 127, ставио је грађење 
Раваницеу 1376, асвакако пре 1377, држећи 
се датума издавања Раваничке повеље на- 
веденог у њеном Болоњском препису. Ову 
годину усвојили су Б. Бошковић, н. д. 
293 и Б. Вуловић, н. д. 26. Недавно је 
Ф. Баришић, О довељама кнеза Лазара 
и патријарха Спиридона, Зборник Фило- 
зофског факултета Х11-1, Београд 1974, 
370—371, показао да је одређивање да- 
тума Раваничке повеље према Болоњском 
препису неодрживо, те да гомину коју 
преноси Врднички препис (6889--1380/ 
/1381) треба сматрати за једини прихват- 
љив датум Раваничке повеље. Б. Вуловић, 
н. д. 36—38, који је последњи писао о 
односу Раванице, њене спољне припрате 
и Лазарице, закључује да је раваничка 
припрата саграђена пре Лазарице, а гра- 
ђење Лазарице ставља између 1385. и 1387. 


| године. Б. Вуловић наводи претходну ли- 
56 То je опазила и ]. Максимовић, н.д. тературу о овом питаву. 
133—134. 
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могућност да је Лазарева припрата у Хиландару старија од Раванице и Лаза- 
рице. Ова могућност је поменута у науци, уз разумљиво питање не би ли се 
тако дошло до нових података о изворима моравске архитектуре, и то нарочито 
њеног украса." Постоји један, довољан разлог који убедљиво говори против 
тога да би у Лазаревој припрати требало тражити узор за моравски украс. 
Једино на њој и нигде другде, ни у Хиландару ни на Атосу, ни раније ни касније 
не појављује се оваква врста украса. Да је он овде настао, или бар нагове- 
штен, очували би се неки трагови на било ком споменику и било којој врсти 
материјала. Овако, тај украс и понешто од схватања облика унети су у Хиландар 
и на Атос, и као израз уметничких схватања друге средине остали без одјека. 


Тешко је проценити у ком је тренутку припрата затворена. Можда се то 
догодило одмах по завршетку радова на изградњи и сликању унутрашњих 
површина. Радови на затварању изведени су у појединим деловима одиста 
са мало пажње, па се добија утисак да није све што се овде данас затиче ни 
морало настати у један мах; могло је и касније бити измена и поправки. Међу 
украшеним каменим комадима који су употребљени за затварање припрате 
нарочито су занимљиве и вредне три парапетне плоче са рељефним пред- 
ставама хералдичких обележја: источна јужне бифоре, са шлемом на коме 
стоје рогови, источна северне бифоре, са двоглавим орлом и западна исте 
бифоре; са два змаја. Све три су рађене веома добро: класично је једноставан 
и чврст архитектонски оквир, чине га рубна трака и круг у средини, у коме 
је основна тема целине; односи делова према целини су уравнотежени; цртеж 
је сигуран, а извођење је на високом ступњу познавања заната. Сва је прилика 
да се заиста ради о хералдичким знацима. Шлем са воловским роговима то 
јесте у време кнеза Лазара, деспота Стефана и Ђурђа Бранковића, а вероватно 
хералдичку вредност имају и двоглави орао и два змаја леђима окренута један 
другом и сучељена њушкама. Верујем да је за кнеза Лазара постављање 
плоча са својим амблемом имало нарочит значај. Можда се то односи такође 
на деспота Стефана, а можда и на Ђурђа Бранковића. У том случају би тре- 
бало закључити да су три плоче у различитим временима исклесане и постав- 
љене на места на којима се налазе. 


Неки будући конзерваторски радови ће омогућити да се провери вредност 
претпоставки које су изложене у овом раду. Биће то прилика за уклањање 
недоумица са којима се данас осматра хиландарска Лазарева припрата. А она 
заслужује да буде и даље проучавана и до краја проучена, и као споменик 
који по времену настанка и стилу закључује тако вредну целину као што је 
хиландарски католикон, и као градитељско дело које се појављује у једном 
од кључних и преломних раздобља наше старе уметности. 


59 Уп. Ђ. Бошковић, н. д. 294, нап. 81 
и Lj. Karaman, Nekoliko zapašanja о srpskoj 
arhitekturi, Anali Historiskog instituta u 
Dubrovniku IV—V, Dubrovnik 1956, 66. 
60 Сличност je одавно запажена. Треба 
овом приликом рећи да je плоча ca шлемом 
који носи воловске рогове на Лазарици 
исклесана по хиландарској плочи, прили- 
ком обнове цркве. Ово ми је љубазно 


саопштио проф. Ђ. Бошковић, који је 
то чуо од арх. Пере Поповића. Другим 
речима, треба искључити размишљања 
која би се заснивала на претпоставци да 
је плоча на Лазарици оригинална или 
урађена према оригиналној. 


` 61 Припремам рад у коме Бу посебно 


говорити о овом питању. 


OBSERVATIONS ARCHÉOLOGIQUES SUR LE МАКТНЕХ DU PRINCE 
LAZAR À CHILANDAR 


Le narthex extérieur de l'église principale du monastére de Chilandar, C'est-à-dire 
l'exonarthex, appelé souvent „narthex du prince Lazar“, est ajouté aprés coup 
et mérite l'attention pour plusieurs raisons: il fait partie d'un ensemble précieux 
et important que représente le catholicon de Chilandar, il porte dans ses murs 
plusieurs spolies de pierre qui contribuent à la connaissance de l'architecture et 
de la sculpture de Chilandar et du groupe plus vaste de monuments de cette époque 
et, finalement, il est l'unique batiment du Mont Athos sur lequel apparait un 


^ 


ornement de pierre, caractéristique de l'école moravienne de Part serbe. 


Dans le présent article est donné d'abord un aperçu des écrits, publiés jusqu'ici, 
sur l'architecture de Chilandar, compte tenu spécialement des parties de ces écrits 
qui se rapportent à l'exonarthex. 


L'auteur préte une attention spéciale aux consoles de pierre à tétes humaines et 
animales, scellées comme spolies dans les murs de l'exonarthex. Au point de vue 
du style, ces consoles sont romanes. Jusqu'à présent on considérait généralement 
qu'elles ont été taillées vers la fin du XIIe siècle pour le premier catholicon de 
Chilandar, báti par Stefan Nemanja et son fils Sava. Cependant, dans le présent 
article on conclut qu'elles sont taillées en méme temps que les consoles analogues 
conservées sur le portail principal du catholicon, ce qui veut qu'elle datent de la 
fin du XIII: siècle ou du commencement du ХІМ» siècle. L'auteur les compare, 
ensuite, à la sculpture romane décorant l'oeuvre principale du roi Milutin, église 
du monastére de Banjska en Serbie. Selon toute probabilité, il s’agit de l'oeuvre 
d'un groupe де тайгев originaires d'une des villes de la cóte orientale de l'Adriatique 
(Kotor, Bar ou Dubrovnik), que le roi Milutin avait envoyés à Chilandar pour 
y travailler, et les a ensuite employés lors de la construction de Banjska. De ce 
méme groupe provient le maitre qui a taillé la fameuse sculpture de la Vierge tro- 
nant avec l'Enfant sur les genoux, connue sous le nom de la Vierge Sokolitka qui 
ornait à l'origine un des portails de Banjska. 


Dans l'article on suppose, ensuite, que du cóté occidental du catholicon, il existait 
originellement, avant la construction de l’exonarthex, un porche. Ce porche aurait 
été semblable à celui qui précedait originellement le catholicon de la Grande Lavra 
(cf. G. Millet, Recherches au Mont-Athos, Bulletin de correspondances helléniques, 
Paris 1905, 72—98). La reconstruction idéale ici proposée montre que le porche 
ait pu, en effet, étre báti simultanément avec l'église; par son architecture, il ne 
dérange pas l'architecture de la façade occidentale du catholicon. Les consoles 
de pierre romanes, dont on a parlé, étaient probablement inserées dans le mur 
occidental de l'église pour porter les voütes du porche, qui, du cóté occidental, 
aient pu s'appuyer sur quatre colonnes identiques, à présent dans l’exonarthex. 
Ces colonnes sont peut-étre d'origine dorique antique. Deux de ces colonnes 
portent les voûtes de l'exonarthex et deux autres sont scellées dans les portes- 
fenétres des murs latéraux. Si elles appartenaient en effet au porche original, 
elles y étaient placées approximativement aux endroits oü elles se trouvent de nos 


formes, pourtant il est possible qu'il s'agissait de fausses voütes, faites en bois 


jours. Dans le dessin de la reconstruction idéale sont représentées les voütes cruci- + 
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ОВ5ЕКУАТТОМ5 qui étaient connues, comme exemples d'une façon spécifique де voüter, même au 
ARCHÉOLOGIQUES SUR LE 
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NARTHEX DU РЕГМСЕ Moyen áge. Outre les exemples connus de l'architecture serbe, l'auteur présume 
LAZAR А CHILANDAR que le porche susmentionné dans la Grande Lavra avait de fausses voûtes pareilles. 


La description de ce porche laissée par V. G. Barskij induit 4 une telle conclusion. 


Dans l'article on étudie ensuite les autres spolies dans l'exonarthex. Autour de son 
entrée septentrionale sont scellés dans le mur les fragments du portail plus ancien 
qui a été сопси, au point de vue architectonique, de la méme facon que les deux 
portails occidentaux du catholicon: au-dessus de l'ouverture rectangulaire il 
y avait une puissante corniche en saillie, supportée par trois consoles de pierre. 
L'ornement en relief sur les poutres de pierre de ce portail ressemble à l'ornement 
visible sur les plaques de parapet de la conque septentrionale du catholicon. L'auteur 
en déduit que le portail en question date de l'époque de la construction du catho- 
licon (vers la fin du XIIIe ou au commencement du XIV? siècle) et qu'il ait pu se 
dresser dans le champ central du porche supposé. Ceci invite à présupposer que 
les ouvertures de ce porche aient pu étre fermées au moyen de cadres rectangulaires 
en pierre et vitrés. Ces cadres sont-ils, peut-être, ceux qui constituent les fenêtres 
sur le mur occidental de l'exonarthex. 


L'ornement en relief conservé sur le portail septentrional de l'exonarthex, l'ornement 

. visible sur les plaques de parapet de la conque septentrionale du catholicon, ainsi 
que les fragments de l'ornement observés sur le principal portail occidental du 
catholicon méritent une attention spéciale. Ils reflétent un degré déterminé dans 
l'évolution de la plastique ornementale byzantine. Par leur conception fondamen- 
tale, ils s'appuient sur la tradition de la plastique ornementale des XIe et XIIe 
siécles, qui se manifeste surtout sur les grandes surfaces de pierre, sur lesquelles 
en régle générale, domine le motif central, dans le cadre architectonique formé 
par le triple ruban. A l'époque ой le catholicon de Chilandar fut báti par le roi 
Milutin, le relief est moins profond, le motif central de la composition disparait 
et l'ornement recouvre toute la surface. Outre le triple ruban plus ancien, il y 
apparait le double ruban plus simple. A cóté des pierres ornementées du XI* ou 
du XII* siècle, scellées ici comme spolies dans le mur, il s'y trouve la plastique, 
datant de la fin du ХИТ ou du commencement du XIV? siècle. Finalement, оп 
trouve dans l'exonarthex les oeuvres de lornementation moravienne de la fin 
du XIVe siècle, lesquelles, quoique spécifiques et liées à l'art serbe, représentent 
la suite logique de la plastique ornementale de l'époque basse byzantine. 


L'auteur s'associe aux opinions selon lesquelles l'exonarthex de Chilandar, quant 
à la conception fondamentale de l'espace, est construit sur le modéle du narthex 
intérieur, d'ailleurs le plus ancien 2% conservé du Mont Athos. Les différences 
entre les deux narthex apparaissent dans la construction supérieure: le narthex 
intérieur a, du cóté occidental, deux coupoles tandis que le narthex extérieur n'en 
a qu'une, posée au milieu. Le véritable sens de ces coupoles n'est pas clair. L'exo- 
narthex différe du narthex aussi par la structure des murs. A l'origine, il était ouvert, 
ce que démontrent les restes des fresques, et il ne fut fermé que plus tard, en assu- 
mant la forme actuelle. 


L’ornement plastique moravien sur les facades rattache l'exonarthex de Chilandar 
aux monuments de l'école moravienne d'architecture en Serbie et corrobore la 
Дат os Library tradition selon laquelle cet exonarthex a été báti par le prince Lazar. A en juger 
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d'aprés les éléments de l'ornement, le narthex extérieur de Chilandar a été con- 
struit aprés l'église de Lazarica, aussi une fondation du prince Lazar. Le temps 
approximatif de sa construction est entre 1381 et 1389. La décoration moravienne 
est introduite ici dans un ensemble propre à l'architecture athonite; ses parties 
ne sont pas si bien mises en harmonie avec les formes architectoniques comme sur 
les véritables bátiments moraviens, tels que Ravanica et Lazarica. A Chilandar, 
les fragments de la décoration en relief qui encadrent les ouvertures de fenétres 
datent d'une époque ultérieure, mais, selon toute probabilité, ils ont été faits bientót 
aprés la construction de l’exonarthex. Intéressantes sont les plaques de parapet, 
à savoir: une sur la porte-fenétre méridionale, deux sur la porte-fenétre septen- 
trionale. Les principaux motifs de leur décoration pourraient représenter des em- 
blèmes héraldiques. Le casque à cornes sur la porte-fenétre méridionale l'est selon 
toute probabilité, à savoir le signe héraldique du prince Lazar, tandis que les deux 
autres sont peut-étre des signes héraldiques de ses successeurs, les despotes Stefan 
et Djuradj Brankovié. A се théme l'auteur consacrera un travail spécial. 


V. KORAC 
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ТЕОДУЛОВ ПРЕПИС ТЕОДОСИТЕВОГ 
„ЖИТИЈА СВЕТОГА САВЕ“ 


ЂОРЂЕ ТРИФУНОВИЋ 


Теодулов препис Теодосијевог Житија светога Саве из 1336. године пред- 
ставља редак потписани и годином означени старији препис једног српског 
средњовековног житија. У кругу првих научних расправљања о Теодосију 
Хиландарцу овај препис je чињеницом времена свог постанка исправио грешку 
Шафариковог датирања за читава четири века. И поред Даничићевог, то 
се данас успоставља, непогрешног утиска да је Теодосије „живио XIII вијека 
и може бити био ученик светога Саве“:, ипак ће 1336. година дуго остати 
као временска граница до које је могло настати Житије светога Саве. 


Најстарији руски археографи уносе Т еодулов препис у описе светогорских 
старина: В. И. Григорович (1848), архимандрит Антонин (1862), К. П. Дми- 
тријев—Петкович (1865), архимандрит Леонид (1867). У лењинградској 
Публично) библиотеци у збирци Порфирија Успенског налази се свежањ 
хартије под општим називом „Каталогъ рукописей сербскихь". Под бројем 
10 Порфирије је оловком саставио краћу белешку о "Теодуловом препису: 
наслов, време преписивања и садржај (Житије светога Саве; Теодосијева 
Похвала св. Симеону и св. Сави; Мучење св. великомученика Никите). 
Архимандрит исписује као пример и један одломак из Мучења светога велико- 
мученика Никите под насловом „О переводЪ св. Никиты на Гоескій языкъ“. 
Теодулов препис је унео у своју Хисторију књижевности и Ватрослав Jaruh.3 
Из краће белешке Нићифора Дучића стиче се утисак да читав рукопис чини 
Житије светога (Саве („Животопис св. Саве српскога на пергамену 4-на 


1 Живот светога Саве. Написао Домен- 222 Сигнатура: Е. XVIII 34, стр. 239а-- 


тијан (= Теодосије). На свијет издало 2404, величина листа 34 х 20,5 ст. 
„Друштво српске словесности“ трудом Р. 3 У. Јаве, Historija knjifevnosti naroda 
Даничића. У Биограду 1860, стр. III. hroatskoga i srbskoga, Zagreb 1867, 178. 


има 210 листова; добро очуван“). Н. Дучић је у Хиландару исписао наслов 
житија и преписивачев запис („на крају животописа"): Слава сьЕоЬшикЕьшоү 
MH, Богоү нашемоү Тисоусоу Хдистоу сию вожьствьноую книгоү, Hh ARTO ÆSUWMA 
(6844 = 1336) доүкою гоїшнаго Оеодоула.4 Следеће године Светислав Вуловић 
уноси Теодулов препис у преглед српске житијне књижевности XIII века, 
који истиче као „најстарији досле познати препис Теодоси)ева дела“.5 Према 
Сави Хиландарцу Теодулов препис има 215 листова, величине 23 х 18 санти- 
метара. До стр. 171a je Жишије светога Саве, од 1716 до 2036 је Похвала св. 
Симеону и св. Сави, од 204a до 2096 Мучење светога вдликомученика Hu- 
кийе, на 210a je Теодулов запис, а од 211a до 2146 до тада недовољно запажени 
остаци типика.? Љубомир Стојановић доноси друго читање Теодуловог записа, 
различито од Дучићевог: Слава ськфьшик”шоүм(оү) господоу нашемоу Їсоүсоү 
Хфистоү, сию вожьетвьноую книгоу Eh лїт(0) #8 30.4.4 . ENA. .Д.-го фоүкою гр'®ш- 
наго Өвөдөүла.? 


После Дучићеве посете Хиландару јавила се могућност да се Теодулов препис 
пренесе у Београд. Тако већ 5. фебруара 1885. године Светислав Вуловић 
обавештава Илариона Руварца: „Овај препис обећао ми је Дучић добавити 
из Хиландара".? Судећи према обавештењима Драгутина Костића и реверсу 
који се чува у Хиландару, Теодулов препис је десетак година касније доспео 
из Хиландара у Београд. Епископ и каснији патријарх Димитрије издао је 
14. јуна 1896. манастиру Хиландару реверс у име Српске краљевске академије. 
Димитрије je у Београд донео три рукописа: Теодулов препис; зборник монаха 
(Taxa) Марка из XIV века (Ломентијаново и Теодосијево житије светога 
Саве, Похвала св. Симеону и св. Сави од Теодосија, Хиландарски типик) 
и милешевски препис Живота краљева и архиепископа српских из 1552/53. 
године. Први и трећи рукопис никада нису враћени у Хиландар и изгубио 
им се сваки траг.“ Други рукопис се срећним стицајем околности сачувао 
и данас се налази у београдској Народној библиотеци. Према сведочењу 
Драгутина Костића из познијих година, несумњиво је да се Теодулов препис 
налазио код младог филолога Ђорђа С. Ђорђевића: , Геодулов рукопис са 
"Теодосијевим Житијем св. Саве донет je из Хиландара г. 1896. у Београд 
и уступљен С. Кр. Академији ради издања. Под надзором пок. др. Ђорђа 
С. Ђорђевића, који је требало да редигује ново издање Теодосијева дела, 
потписани је тада, као студент, тачно преписао Теодулов рукопис а заједно 
са др. Ђорђевићем извршио ревизију преписа. Й Теодулов рукопис заједно 


4 H. Дучић, Старине хиландарске, Глас- 
ник Српског ученог друштва, 56, Београд 
1884, 101. 


5 С. Вуловић, Из старе срйске кюижев- 
nociu. I По neuio о биографијама српским 
XIII века, Годишњица Николе Чупића, 
УП, Београд 1885, 106, 130. 


6 Sava Chilandarec, Rukopisy а starotisky 
Chilandarské, Véstník Královské безКе spo- 
leénosti nauk. Třída filosoficko-historicko- 
-jazykozpytná, Ročník 1896, Číslo VI, v 
Praze 1897, бр. 9, стр. 17--18. 


7 Стари сриски записи и наййиси. Скупио 
их и средио Љуб. Стојановић, књ. |, 
Београд 1902, бр. 64. 


8 Писма. Свешислав Вуловић — Ил. Ру- 
варчу. Приопштио Д. Руварац, Бранково 
коло, ХУ, 16, Сремски Карловци 1909, 252. 
9 "Б. Сп. Радојичић, Старе cpücke повеље 
и рукописне књиге у Хиландару, Архивист, 
П, 2, Београд 1952, 50. 

10 Љ. Штављанин—Ђорђевић, Стари 
ћирилски рукописи Народне библиощеке у 
Београду, Библиотекар, ХХ, 5, Београд 
1968, стр. 395, Р 17. 
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с тим преписом морао је остати у писаћем столу пок. Ђорђевића, али они нису 
нађени при предаји Ђорђевићеве заоставштине Академији“ 11 Исте године 
Д. Костић је још једном приликом поновио да је Теодулов препис „крајем 
деведесетих година прошлог века добављен из Хиландара и поверен пок. 
др. Ђорђу С. Ђорђевићу, да по њему спреми основни текст за ново издање 
Теодосијева Житија св. Саве, просто зато што је тај значајни рукопис, за- 
једно са готовим и провереним преписом мојим — нестао незнано како из 


_ заоставштине Ђорђевићеве, a у Хиландар враћен није“ 12 


Неколике вести о познијој судбини 'Теодуловог рукописа могу се сазнати 
непосредно из Борђевићевих писама упућених Станоју Станојевићу. Тако, 
4. фебруара 1897. године Ђ. С. Ђорђевић пише да се код њега ради поређења 
налази хиландарски рукопис монаха Марка, па наставља о Теодулу: „Значајан 
је други рукопис, оцет својина ман. Хиландара. То је Теодулов препис Тео- 
досијева живота св. Саве. И он је сада у мене. Хтео бих га преписати, а с тим 
морам хитати, јер се у мају морају рукописи враћати. Шта Ви мислите, да 
ли би било упутно да на пр. Академија почне издавати наше старе биографије, 
од св. Саве па на даље. Зар није брука да ми немамо св. Саву у нашем издању ! 
За тај случај спремио бих Теодосија. Па и да се не усвоји ова моја мисао, 
ипак мислим да ce не би погрешило да се изда бар Теодосије. У продаји већ 
га нема нигде. Даничићево издање је по једном доста исквареном рукопису 
ХМ в. Ми овде сад имамо један прве половине ХТУ века, два три ХУ, те 
би се могло потпуно издање — а уз то и критичко — добити“ 1 Драгутин 
Костић је, значи, могао преписати Теодулов рукопис тек после 4. фебруара 
1897. Из Ђорђевићевог писма излази да Теодул још није преписан и да нема 
много времена за преписивање. Ни Теодул ни она друга два рукописа нису 
били враћени Хиландару маја месеца 1897, како би се очекивало. Зборник 
монаха Марка прешао је, касније, у Народну библиотеку. Теодулов рукопис 
је свакако остао код Ђ. С. Ђорђевића, који је, како нам сведочи писмо, желео 
критички да изда Теодосијево Житије Светога (Саве. У међувремену је 
b. С. Ђорђевић као члан одбора за пренос Вукових моштију отишао у Беч 
крајем октобра 1897. годинем, где је назебао и добио запаљење плућа. Када 
се мало опоравио, лекари га пошаљу у Давос на лечење. Будући да му швај- 
царска клима није годила, кренуо је за Београд. На путу за домовину преминуо 
je у Бечу 26. априла 1898. у тридесет и првој години живота.15 Б. C. Ђорђевић 
и на болесничкој постељи није заборављао издање Теодосија, те 24. јануара 


1898. године пише Станоју Станојевићу у Петроград: „Збиља, припазите ако 


11 Д. Костић, Je ли Доментијан био 
ученик Савин и сапушник му йо светим 
месійима? Гласник Југословенског про- 
фесорског друштва, XIII, 10—12, Београд 
1933, 944, нап. 5. — "Б. С. Ђорђевић 
био је тада секретар Академијиног Лекси- 
кографског одсека, а Драгутин Костић, 
„ученик ГҮ разреда историјско-филолош- 
ког одсека Велике Школе“, био је изабран 
за „привременог писара“ Академије 5. 
децембра 1895. године (Годишњак Српске 
краљевске академије, ГХ, 1895, Београд 
1896, 152). 


12 JI. Костић, Старост народног епског 
Песнишійва нашег, Јужнословенски фило- 
лог, XII, Београд 1933, 61, нап. 1. 


13 Архив Српске академије наука и умет- 
ности, бр. 6312. 


14 'Ђорђевићево писмо Станоју Станоје- 


вићу од 11. октобра 1897 (Архив САНУ, 


бр. 6315). 


15 Др. Ђорђе С. Ђорђевић, Босанска 
вила, XIII, 9, Сарајево 1898, 144. 


наиђете на какав рукопис Теодосијев, о ком досада није било помена, ца ми 


јавите“ .16 


Данас само можемо претпостављати како је изгубљен траг Теодуловом руко- 
пису. Ако је веровати Д. Костићу, Теодулов рукопис, како показују изнесене 
чињенице, морао је бити преписан између средине фебруара и краја октобра 
1897, када је почело Ђорђевићево путовање и дуже боловање. Уколико је 
"Теодул био преписан и Костићев препис у заједници са Ђорђевићем упоређен, 
није више било разлога да се оригинал налази у Борђевићевом столу. Но, 
немамо никаквих вести нити наговештаја коме би рукопис био предат. За- 
нимљиво је да се изгубио и траг препису Теодуловог рукописа. Можда је 
Ђ. С. Ђорђевић са собом носио овај препис у Беч и Давос, одакле се инте- 
pecyje за друге преписе Теодосија?! 


Богата збирка копија Петра Ивановича Севастјанова, сада у Државној би- 
блиотеци СССР, у Москви, садржи, поред других светогорских и хиландар- 
ских реткости, и неколико снимака страница Геодуловог рукописа. Заслужни 
љубитељ старина П. И. Севастјанов брзо је усвојио технику колодионих 
фотографских плоча, те је три пута посетио Свету Гору (1851, 1857/8, 1859/60). 
Највероватније за време трећег боравка, када je од стране руске Академије 
уметности послан са неколико кописта, фотографа и картографа, начињени 
су и снимци из Теодуловог рукописа. Под сигнатуром м. 1483/N 17 налази 
се данас пет снимака из Теодула. Сваки снимак обухвата две стране: 1, стр. 
1356—136a (23,5 х 16 ст); II, стр. 1416—142а (24,7 x 17,3 cm); ПІ, стр. 1436 
--144а (26 х 17,3 cm); ТУ, стр. 1446—145a (22,5 х 16,3 cm); У, стр. 1476— 
148a (25,8 х 17,3 cm). 


Живот и рад старца кир Теодула, настојатеља Карејске ћелије Светога Саве, 
проигумана и игумана хиландарског, пада у време веома живог књижевног 
рада на Светој Гори.18 За време његовог настојатељства Карејском ћелијом, 
заједно са Теодулом живели су извесно време Никодим и Данило, књижев- 
ници и каснији српски архиепископи. У списковима хиландарских стараца 
из 1316. и 1320, поред Никодима и Теодула, наводе се и други писци и пре- 


Саве у Kapeju, Гласник Скопског научног 
друштва, ХЈУ, Скопље 1935, 43—57; В. 
Мошин и М. Пурковић, Хиландарски 
игумани средњега века, Скопље 1940, 29, 


16 Архив САНУ, бр. 6317. 


17 У оквиру групе Зборника фотографија 
са одломцима из 27 словенских светогор- 
ских рукописа А. Викторов је у свом 


опису за снимке из Теодуловог рукописа 
забележио само: ,Изь Хиландарскаго 
пергаменнаго житія св. Саввы Сербскаго, 
1336 г." (Московскій Публичній и Румян- 
цевскій Музеи. Собраніе рукописей П. И. 
Севастьянова, Москва 1881, 95). О исто- 
ријату збирке говори А. Викторов (стр. 
1). Видети и С. Станојевић, Историја 
срӣског народа у средњем веку. І Извори 
и историографија. Књига 1. О изворима, 
Београд 1937, 13, 79—-84. 


18 О Теодулу видети следеће радове: 
Р. Грујић, Царица Јелена и ћелија Св. 


31, 67—71; В. Мошин, Акши брашског 
сабора из Хиландара, Годишњак Скопског 
Филозофског факултета, ІУ /4, 1939— 
1940, Скопље 1940, 186; В. Moëin іп А. 
Sovre, Dodatki Е Стат listinam Hilandarja, 
Ljubljana 1948, 30—31; Ђ. Cn. Радојичић, 
О старом срйском књижевнику Теодосију, 
Историски часопис, ГУ, 1952—1953, Бео- 
град 1954, 17--18; В. Мошин, Повеле 
краља Милущина — дийломайичка ана- 
лиза, Историјски часопис, ХУПІ, Београд 
1971, 64—65; M. Живојиновић, Свешо- 
горске келије и йиргови у средњем веку, 
Београд 1972, 95—102. 
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писивачи — Гервасије, Дамјан, Роман, Никола, Методије и Григорије. 
Критичности ових познатих преписивача придружује се у тишини Карејске 
ћелије свакако и наш Теодул.% 


Теодулово писмо, колико данас можемо судити према овако сачуваним фото- 
графијама, слично је најлепшим примерима писања с почетка и из прве поло- 
вине XIV века. Теодул пише оба полугласника: ћ и h, први најчешће у 
генитиву. Чест је и „пајерак“ (). Од знакова интерпункције налазе се тачка 
и зарез. Међу надредним знацима највише налазимо тачку (на почетку или 
крају речи), оба спиритуса (“и”), затим акут (”), двојни акут (7), гравис С) 
и кендему (“).22 Данас су познате неколике десетине преписа Теодосијевог 
Жийша свешога Case, чиме се отварају велике могућности исцитивања 
Теодуловог рукописа. Овом приликом поредили смо само Теодулов препис 
са Даничићевим издањем, што је показало незнатне разлике између оба текста. 
Ђура Даничић је изворник свога издања према писму и правопису ставио 
y ХУ%, а Љубомир Стојановић y XVI век. Поређење Теодуловог преписа 
са штампаним текстом показује нам блискост Даничићевог изворника са 
прерисом из 1336. године и улива нам више поверења у Даничићево издање 
Теодоси)євог Жишија свешога Саве. 


У прилогу доносимо разрешени текст свих пет снимака из Теодуловог руко- 
писа према фотографијама из збирке П. И. Севастјанова. Изоставили смо 
надредне знаке. Задржани су изворни знаци у редовима: тачка, зарез и три, 
односно четири тачке. Скраћенице означене титлом разрешују се у полу- 
кружним заградама. Разрешења у угластим заградама показују да скраћенице 
у изворнику немају титлу. Велика („киноварна“) слова из Теодуловог пре- 
писа штампају се као велика и увек означавају почетак новог става.25 


22 Ови знаци имају употребу као што 
је приказала Олга Недељковић у своме 
раду: Знаки ударений в средневековьх серб- 
ских рукописях (X 11—Х ТУ вв.), Источники 
и историография славянского средне- 
вековья, Москва, АН СССР, 1967, 101— 
134. 

23 Живой светога Саве. Написао Домен- 
tajan (= Теодосије), стр. ПІ. 


24 Љ. Стојановић, Каталог Народне би- 
блиощеке у Београду. IV Рукописи и старе 
штампане књиге, Београд 1903, 109. 


19 B. Мошин, Старац поп Теодосије и 
хиландарска „братија начелна“, Тужно- 
словенски филолог, ХУЦ, 1939, 194. 


20 Милоје Васић је претпостављао да 
Теодул из Милутинове повеље од 1318 
(односно 1316) не може бити исто лице 
са млађим Теодулом преписивачем Житија 
1336. Овај, млађи Теодул био би исто 
лице са Теодулом из Душанове повеље 
од 18. јануара и краја 1347 (М. Васић, 
Жича и Лазарица. Студије ws срӣске 
умейносійи средњег века, Београд 1928, 
182). 25 Захваљујемо Државној библиотеци У 
Москви и Публичној библиотеци у Лењин- 


21 У. Moëin, Cirilski rukopisi Jugosla- 
venske akademije. II dio. Reprodukcije, 
Zagreb 1952, sl. 25, 27. 


граду, које cy нам дозволиле и омогућиле 
микрофилмовање материјала из збирке П. 
И. Севастјанова и Порфирија Успенског. 


І 5. ТРИФУНОВИЋ 


1356 кднши ct. 


Еклнкынхь OYEW MOYKA AKU’ Kd, ro'kxwEm ИСПОВЕДАНИЕ, И cux? ФТЕЖЖЕНИК 
HC OE KA?” BW фЕЧЕ НА ME БЕЗАКОНИЕ дою P(OCTIQAE)EH, И Th м'тпоустиль ЕСТЬ 
нечьстнє со[вјаца мокго. и WEAHYAKMH воды, HE спікють! на гоф'шам:, 


Сифитъ H вљдовицћ H ЕСЖХЬ НИЦИНХЬ, С0БОЮ MHAOEATH: и хоанити, иныхь? 
пооушаше, ЧЕНДИЛЫХҺ избавити и WT факоты НСКФҮПИЕ”ШЕ CROBOAHTH, 
H 3'KAQ многћ БЕШЕ Eh сихь. Eh соүпфоүжьсте же соүцинхь, ц'Кломоудоћно. 
и кь АСЕ)УВЬСТЕЖ чистотно, ПОЧБЫЕФТИ наказааше. н oYEw ва[ајА[ы]чь- 
сткоү ошинаћ. C(EE)T(HTE)AIEM же, и кельможамьы. инокым, и MHQ'CKBIMB. 
стадмимћ, H юнымь. ЕСЁЛЬ SAKONA БЖ AOEQOA'ETEAH `: 


Таковынмь Thra сфьп”ская, B(0)rOCE ETARIMR СЕЁЕТИЛ”НИКОЛЬ, SEMA Ngo- 
сЕ'ЕшашЕ се. таковааго кь Б(ог)оү под етатела нмоүши, H Bh мно молит- 
вами HPO, вл(а)год(оу)шьсткоуюціню дадовати се: ° 


136a Нь иже WT испоћва ненавиден дова, Ефагь, UA(OBkK)KWAR диаволь NENO- 
коретком” ERUQOY HER, мьншега на стафЖишега врата. кладислава г(лаго)- 
лю. на ва(а)гочьстиваго фадослава кодла БЬЗДЕНЖЕ, БААГОЧЬСТНЕЫ BW 04- 
дославь коаль. Eh ВСЕМ” пфькЖе вл(а)гохкалимь. и HO'KH36UIKNh сы. ENO- 
NOKOGHER же посади BIEL. WT НЕЕ BW H EQ'IGKAEHR. БЫС(ТЬ) оумомь. EA4- 
СТЕЛЧУЯ? ЖЕ W НЕСЬСТАЕАЕНИ OYMA KNW негодовав шина. H WT НЕГО WTCTOY- 
ПЛЬШЕМЬ. Kh MBN LIEMOY ЖЕ Бдатоу ГО Еладиславдоу понлож'шня! СЕ. HENA- 
EHCTH же и ГОНЕНИЮ. W rop RH? caag'k KoaAKEBRCTE'K. междох БОЛТОЛА БЫЕ”- 
ши. C(RE)TOMOY же W ChAHQEHH ихь. много молешоү и запоЁшаюшоү. H 
никако же сихь оумифити могоушоу. r(Aaro)aa. аще Wr в(ог)а юсть вайн 
A KHCTEOYHEMO. колға г(оспод нг да воудетћ. и авик бадославћ кола (ћ) изгнань 
БЫСТЬ. И Eh AGAUA гфадь ПфИЕЖГА БЫСТЬ.< БААГОАИЧИМЖЕ GAAH ЖЕ 


(Б. Даничић, стр. 176, р. 25 — стр. 177, р. 29) 


18! 


1416 гонезноүтн кь Б(ог)оү? 8пкакль, с(кеуты ЖЕ Kh нимь. в(ог)оу ETO ЖЕ сь8- 
ДАНИК IGCMH чеда. Ch мною молите CE. АЗЬ BW ЧА(0)Е(Ж)КЬ Го ШЬНЫ. MCA, 
И МЕНЕ ФАДИ тако ASh НЕПШОУЮ, 340БА сија на вась БЫСТЬ. WHH ЖЕ ПАЧЕ Eh- 
пимхоу. пом(имоуи \о(ть)чЕ живота «угчдган(ь)ныхь. и прнпад?шЕ кь NO- 
гама ETO. помоши WT н(огја, модитками ҥг(у) пдошахоу пдикти. C(RE)TRI 
ЖЕ сльзамь пфСТАТНЫ не имашЕ. и MABUANHEM? тако MWYCH добвак W 
людехь. оумными Eh соЇк)дци r(aaro)au. W сек H W соүшїнхь сь нимь Eh 
KOQ4BAH MOARE CE. НЬ ИЖЕ ЧЮДЕСЕМЬ Б(9г)ь, H НЕНАДЕЖДЬНЫМЬ НАДЕЖДА. 
AKOKE Kh MWYCEW ДЕЕЛЕ что ЕКПИКШИ Kh AH k. поостон на моди GOYKOY 
ткою. H Kh CEMOY, тако сице GASSMHO, помьшлаю QEK MOY. и авик noA" TH 
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'eYemkioTR c. 176, р. 29. ?и ништихк 176,31. 2гофсцЕн 177,22. “нема Бьість 177,29. 
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СЕБЕ H довжати, OYYENHKWAA своимь C(BEŸTRI ПОВЕАЖЕЬ, НЕ RW МОЖААШЕ WT 
ноужде BARN NAIK, НЕДОБЖИМЋ стоти Eh КОфАБАН. кесін ЖЕ WTAOKHTH | 
страхь и г(осподји пом(и)лоун звати запов'єддкь. и саль по] под[о]енён 
фоуц свои КЪЗДЕНГЬ. MOALE CE Г(ААГО)АН. AKOWE иногда оүченикы своє 
Bh кофаван, вльнами тфоүжда ющих” се, морю H к®тф\шль запоётикь сп(а)- 
с(ь)ль нен. и Hatch н(ьт)ніа CHAM потапающихь сп(а)си. настав?ниче x(gu)- 
с(т)є тако погиканмь. H мы BW АЮДИК твои холстонменити. к(ог)а gásE'k 
ТЕБЕ HHOFO" HE познахомћ. HE Dj'ksoH A'kao фоүкъ свонхь A(H)a(o)eTHEES, 
тоа нсмы TEAQR NOM(H)AOYH ны. HE говхь монхк QAAH, H соүцинхь сь мною 
потопиши. да не? гфокь HAHN гльвина мофскаа ERC'EXR Nath д(ь)н(ь)сь 
пожво ши поиметь. гакоже пфьвкЖи оүченикы, H нас(ь) н(ы)на OY CARI 
Eh E'EA'k H ChAQKTH соүцїнхь. тъжде EW TATAA ты, и H(N)HId РЕЖДЕ ты HCH. 
ЕСА же ккаможна TERK, НЕ НЕМОШНО же ти ЕСТЬ НИЧТОЖЕ. TROHMA БО ПОЕЕ- 
A'ÉHHIEMR BCA оуправланма сьдфьжет” CE, H CTOIGTh. и TEOHA Må 


(Б. Даничић, 183,20 — 184,24) 


Ш 


к(ог)ь, W ECEMR ЕЬПОАШАКТЬ H. тодпез же вькоупь ПОМЕТИКЛЬ и много 
фадостню, с(кє)т(а)го оутикшивь. H кь с(кетомоу E(o)rocaog'uoy.1? нидже 
пожемкати HMOY чттпоушантћ H: ° 


Бьсего el! нишии гада, с(вє)т(а)го проишћствик Фусамшавше, и THINS 
ако кь немо «Бычни, KÓ Kh скокаюү W(TH)UOY понхождахоу. ON ЖЕ не 
федьнь,1? H W вА(аго)с(ло)кленін сЖШшатғль, M(H)A(O)CTHIO кь ним’ тихын 
подателћ выкааше. и HE ThUHIO же Kh нишимь, нь H Eh ЕСЁХЬ с(ке)т(ын)хь 
АМКСТ"ЁХЬ. H Eh даво с(ке)т(а)го савы. H Bh пооч:нхь амнастнонхь. мкоже 
и Eh ПфЬВЫН поиходь и пакы поиш[ь]дь такожде м E(o)s'k милости, H 
ROA WE Eh HHXh CATEOGHH :- 


Поикмь же вА(4го)с(40 )кАКНИК, WT с(кє)т(а)го патфладха. H до алебандонк 
прокодецінхь HPO кьзья”, H в(о)гомь кєв”пакостно хоанимь 23 и AAEKCAHAQR- 
скаго града дош| дьшень. Eh келнігін же ц(ь)кви с(кє)т(а)го ап(о)с(то)ла 
и кваггелиста Map’ Ka BAKIR ` WEMA. МНОГЫМН OYEW, тако пфисно WT в(ог)а да- 
фован”ныхь нан, | сльзами С(ЕЕ)ТЫН поклоник” СЕ. H сими H3E'keTOEAUE 
се. теплота с9Їь|АТь|ца и лювы кь г(оспод)оу, д(оу)ше rro. W NEM?’ RE паче 
и многы тфоудьі подкиман, сусрьдьствоваше. и множаншее под| | ЕТИ, не 
WEA RUE се. CCRE)TRIM’ же александонк патфшархонь. чьетно с(ЕЕ)ТЫН дүсуЖ- 
тень и пфикть вывь. слышаль BW в WT 169(0)c(0)A(H)Ha, тако стоаньетвьно 
пфиходен кь каль. дал”матни. и ДЇОКАНТНИН, афхтеп(нус(ко)пь CAOBET’ CE. 
АЮБЬЗНО ЖЕ W г(оспод)н u'kAQRAHHE ceg'k подак?шаа. и тако Eh ДОЛЬ C(RE)- 
тын. ИДЖЖЕ почити \)ўтпоүшаҥт?” CE. 


Ёк oYTQ'kH же BEAHKhi патоїадхь поизвакь с(кејт(ајго. и W нкмь «ткоүдоү 
есть. H W порти єго въпфашаше H. с(веуты же пакы HCTHH(R)HO патфархөү, 
W СЕБЕ CKASALIE: ° 


gema Хоистє 184,13. Hema иного 184,14. | ЗчлоВ®к®люБЧЕ 184,15. ?®нема HE 184,17. 
1обогослокоу 187,6. PEACH же 187,7.  “нЄцтєдно187,10. — 13Богомь сьхоанмемь 187,17. 
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145а 


1476 


Ольшав? же патфідохь. тако самодовжавна «(тъ )ца, C(EE)TRIM с(ы)нь выс(ть). 
и како Eh C(EE)TOH гоф'Е aowHa, изь и юности житию єго. и како Eh KWH(k)- 
стантини гдадЖ адхієп(н)с(ко)пь, скокмоу WT(R)URCTEOY поставлюнь БЫСТЬ. 
и пакы пок 


(Ђ. Даничић, 187,4 — 188,8) 


IV 


стола высч/стьһ14 колюю хставивь. и поклонкниг фади Eb С(КЕУТЫХЬ АРЕСТ ЁХ”, 
и x(gH)c(T)a дади стоанствоую ходить. дльгаго же шьстким TOOVAR юго, 
фассоуждаю дивліаше CE. Bh A(OV)LUH же скоки того поикль. и З'ЕЛФ и Eh3- 
люки. AHOPOA(R)HEEHO ЖЕ патфіддхомь. C(BE)TRIH поизываюмь. и IKAHHOTQA- 
ПЕВНИКЬ Ch НИМЬ БЫБАЕМЬ, АЮКЕЕ HPO наслаждаше CE. АМНОГЫХ” ЖЕ Eh фасоүж- 
денін д(оү)хок?ныхь соудковть с(ЕЕУТЫН, WT. патоідфха въпфашак надучи CE. и 
досугь дфоүга же вапдашаникаћ И БЕСЖААМИ, много СЕБЕ Пол” зокав”шаа. 
фазличньім и же, И ИЗОЁДНЫНИ ПОЧЬСТЫЯН, дфоүгь додуга чудадовав'ша. H 
тако лювкано дастаник, СТЕООНСТА ЧЬСТНАА и с(кејтаа w(Th)ua:- 


Bacxomk же C(REŸTRIH, иже ФКо(ь)сть алеЗанддик. Eh поуствилахћ, MABUAAHEO 
пошеникак живоушихк. с(кЕ)т(ыи)хь житик, WERXOAHTH. сихь BW ПАЧЕ H 
EHA'ETH желаю, потфоүди се. неп'ціоую кол'ше | что WT нихћ, тако WT до? 
НЫХЬ, сдышати H EHA'ETH. Е?СЕ BW стабыихь доучьше, паче новыхь, Г(даго)- 
AWTS БЫТИ. ПАТОТАОХЬ ЖЕ ПООШЕНИЮ ЕГО испавнае, H на CE искоүсныхЬ моужћ, 
иже поүстынк знаюцихь, проводити ETO дасть вмоу. C(RE)THI же, Eh U0( h )KEH 
с(вејтвио м(оу)ч(ејн(ијкоу и чюдотвоф’цоү, кура и одна; H Eh цоькви 
с(кејт(ајгд и великаго и дивнаго AM(oy)u(E)u(H)ka мины, поклоник'сє. и 
нициихь оущедонвь. H тако град аледандоћскагд ИЗЫдЕ ‘° 

HOHAE же кь с(вғутымь, и поустыньнымь «УР(Ь)ЦЕЛЬ, ИЖЕ Eh мат. 
ФЕН же КҺСКОАН AHETE, МАБЧАННЕМЬ ANP(E)ACKOÏS И MOAHTEAAMH, И ПОШЕНИЕМЬ 
м(оү)ч(ғ)н(и)чьско, сьЕдьшёхоү житию. Ch кели же, W д(оү)х(о)вныхь 
сьвкпфашав” CE. и многоу пол?адү, такоже H YAWE. WT нихь MHEMA. и Bh- 
СЕХА AoEOA HK, M(H)A(O)CTHE?HO оушеддонећ. БА(аго)С(40)КАКНИЕНМ ЖЕ WT 
HHXh, и молитвами WEOTATHAB, Eh поуть свои иджаше д4А| 0|үн ce: 


Понде же Eh OHRAHAOY. TAYE Eh СКИТ. 


(Б. Даничић, 188,8 — 189,11) 


У 


MHTGONOAHTOMR пфикть қыны. и коүпно сь нимь COYA"DAHA дошьдьша. Ch 
ксакою же почьстию понкмь C(EE)T(A)ro соүл”тань. H W поүти ЕГО въпфашашє 
и. многомоуј же ИЖЕ к(ог)а дадн тооүдоү Его ДИВАМШЕ CE. И тако Eh OYTO- 
токан(ь)нын домь почити «Утпоуцают CE. BCA ЖЕ ЕЖЕ Eh потоћкоу HMOY. 


Мпоїстоль ЕЫсоти 188,8. 15нема Kro 188,14.  1ваггелскымь 189,4 Noro 190,19. ^ М 
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WT CHOHTO CH домоу соул”тань дамти SADOE'KAAER. и да ничто же CKOYAHO 
ча(9)к(Ж)коу в(о)жию воудєть 3ang'krHER г(лаго)ла: ° 


О(вејт же докол'нік покои полоучикь. и Eh кгүп?гь CRO LIRCTEHH, соул'та- 
ноу кьак"аранть, COYA TAH KE ПфокодеШИХЬ HPO дасть наду. H Ch ECAKRIMR 


сьвлюдениюм(ь), кгүпьт”скомоү пакы соуд’таноу, по'Кдати юго покедвь. 


H ThKAE такожде соүл”тань, W пришьстєїн C(RE)T(a)ro слышавь. к(ого)мь 
наставимь, Ch ксакою почьстию ПфИНТЬ и. и Eh AHTQOTIOATH же, почити 
MOY поведкећ. с(вЕ)ты ЖЕ выш[ь]дь Eh житфополію, и Eh цо(к)кки not- 
с(веутык в(огофоди)це поклони се. HATKKE сь 1(и)с(оү)соть и сь WEQOY | чни- 
коль косифолмь, сама в(огофоди)ца кгда WT ифода Eh PYDI” Th, noHE'kruHn. 
пр'єкмівааше. дондЖже И ERSEQATHUIE C(E) Eh ГААНАЕЮ. Eh ГОАДЬ CEOH назафеоћ. 
судиви же CE с(веутын, ве[с]числьномоү в(о)жию ча(о)Е()колювию. нєть 
BW TOY Bb KrYn"r'k, чедо ткофешим икона пуЖс(веутын в(огофоди)це, х(ди)- 
с(т)а 1(н)е(оү)са Eh доукоу довжеши. TOY же иконоу поКокбазилк в(ог)ь, no 
CEOHXh нєнзд(6)чЕн”ныхь соүд”Бахь, Eh зракь чоһнь кгүпьтекын, НЕП?ШОУ O BW, 
ако \очрһн'Ек?шаго фади адада Eh дл, сию чрьность на икон тон наволій 
пдикти, XOTEH Eh ПОФЕСЕЖТЛЫН зфакь коБл'КЦІН. и падшоу свою иконоу 
EBSAEHCHOYTH, H Eh ПфЬЕоүю пакы кфасотоү, ERUEQASHTH. и на ПОЁСтолЖ 
славы СЕОКК, OYKQACHER поставити. 


И Toy SEW с(ве)тын!8, сь митдоподитомћ Eh AFE EH MHOS'K, покон пдикљмаше, 
ЕСИ же ПОТФ'КЕНЬМИ, ДОНДЖЖЕ пожемвати HMOY. WT свонго домоу 8Д9- 
EA'ErH, соул'тань заповдавћ. 


(Ђ. Даничић, 190,16 — 191,20) 


18нема сЕРТЫН 191,17. 


TEODUL'S TRANSCRIPT OF ТЕОРО51р 5 LIFE OF SAINT SAVA 


The author of this paper has succeeded in descovering in P. I. Sevastjanov's collec- 


tion (now the Lenin State library in Moscow) five photos from the oldest transcript . 


of Teodosije's Life of Saint Sava, which was made іп 1336 by the monk Teodul 
at Mount Athos. This precious transcript was noted in scientific circles as far 
back as 1840's. In 1896 it was taken (on receipt) from the Serbian monastery Chi- 
landar at Mount Athos to Beograd where it was to be published. Djordje S. Djor- 
djevié was commissioned to prepare a critical edition, but after his untimely death 
in April 1898 all traces of Teodul's manuscript were lost. The solved text together 
with all the five photos from P. I. Sevastjanov's collection is published as an appen- 
dix to this paper. | | 
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ПЕСНИЧКА ТВОРЕНИЈА МОНАХА ЈЕФРЕМА 


ДИМИТРИЈЕ БОГДАНОВИЋ 


Монашки рукописи нарочитог типа, такозвани „каноници“, настали из прак- 
тичних потреба током XIV века као својеврсна приручна библиотека у једној 
књизи, нису довољно коришћени у досадашњим књижевноисторијским 
истраживањима, мада се у њима могу наћи ретки и значајни и до сад непознати 
текстови. Уверили смо се у то и на примеру хиландарског рукописа бр. 342 
из седме и осме деценије XIV века: у мноштву акатиста, канона и других 
црквених песама, мање или више познатих, нашао се и онај канон извесног 
песника Јефрема што га је према рукопису Грујићеве збирке у Београду 3-1-3 
с почетка ХУ века објавио Владимир Мошин 1962. у саставу „Молепствија 
за деспота Стефана". Поред овог, још приликом првог прегледа хиландарске 
збирке ћирилских рукописа, 1970, нашао сам у истоме том рукопису бр. 342 
и других шест непознатих химнографских састава монаха Јефрема: два канона 
и четири комплекса стихира нарочитог жанра, у којима је сачуван и словенски 
акростих њиховог творца. | | 


Тако се са овим хиландарским рукописом песничко наслеђе монаха Јефрема 
вишеструко увећало. Од једног јединог канона оно је нарасло у читаву збирку 
песама, занимљивих и разноврсних у своме књижевном роду. Стога и раз- 
мишљања о томе средњовековном писцу могу сада да буду обновљена са више 


1 В. Мошин, Молебствије о деспоту сам у књизи Срблак, П, Београд 1972 


Стефану Лазаревићу, Прилози КЈИФ 28 (изд. СКЗ), 281—303. Упор. Ъ. Трифу- 
(1962) 219--234. Текст овог канона, у новић, Белешке о делима у Срблаку, О 


куваа ГҮҮ, транскрипцији оригинала и у преводу на Србљаку, Београд 1972 (изд. СКЗ), 313— 
NAR Library савремени српскохрватски /език, обіавио 315. 


дуторецікп В ЛЮООПКП 


изгледа да се открије његова права књижевна личност него што се то могло 
извести из досадашњих, далеко оскуднијих знања о њему. 


ОПИС РУКОПИСА 


Хиландарски каноник бр. 342 има укупно 175 листова величине 208 х 125 мм. 
Папир на коме је писан потиче вероватно из седме или осме деценије ХТУ 
века, судећи по воденом знаку круга с мотком у две варијанте: једној, сличној 
V. Mo£in—S. Traljié, Vodeni znakovi XIII i XIV vijeka. I, Zagreb 1957, No. 
1818 из 1360/80, м друго), врло слично) Ch. Briquet, Les filigranes. 1, Leipzig 
1923, Ne 3169 из 1369. године. Прилично размакнуте нити вержера упућују 
такође на ове године. Ако се за оријентацију узме година врло сличне вари- 
јанте, 1369, са највећом толеранцијом грешке од пет година рукопис се може 
датирати између 1364. и 1374. године. 


У прилог оваквог датирања рукописа Хил. 342 иде и један посредни 
податак који не бисмо смели да превидимо: то је присуство Канона молебног 
Господу Исусу Христу и пресветој његовој Матери ПЖкағмь Eh БЕЗАЪЖАТЕ 
TROGENIE патоїадха кидь Філоөға (л. 717). Филотеј Кокинос, рођен око 1300, 
најпре синајски монах, а потом светогорски монах Велике Лавре, од 1347. 
је митрополит ираклијски, а од 1353. патријарх цариградски у два маха: 
1353—1354. и 1364—1376. Умро je 1379. године.“ Канон за случај суше, познат 
и у рукописним требницима, псалтирима, каноницима и сличним књигама 
често преписиван, могао је бити написан и пре његова доласка на престо 
цариградских патријараха, док се налазио у Светој Гори, али је патријарашка 
интитулација у заглављу овог преписа од пресудног хронолошког значаја; 
препис, а самим тим и рукопис у коме се Филотеј назива патријархом није 
могао настати пре 1353. То је, дакле, terminus post quem и словенског пре- 
вода у оваквом препису, и самог рукописа Хил. 342. С друге стране, можда је 
могућно одредити и крајњу временску границу, terminus ante quem нашег 
рукописа — ако у спомену „кир Филотеја“ (дакле, без потпуне, свечане, 
посмртне и менолошке интитулације, у коју не улази „кир“) видимо посредни 
доказ да је патријарх Филотеј жив у тренутку писања овог рукописа. У том 
случају, рукопис је морао настати пре 1379 (године смрти Филотејеве), па 
чак и пре 1376 (када Филотеј по други пут и коначно напушта патријарашки 
престо). Оваквим се хронолошким оквиром (1353—1376, или уже ако је 
у питању раздобље другога вршења патријарашке функције, 1364—1376) 
поткрепљује филигранолошко датирање (1364/74), које се у сваком случају 
налази унутар оног раздобља у коме је Филотеј био на престолу цариградских 
патријараха. 


Полууставно писмо и ортографија овог рукописа не противрече оваквом 
датирању Хил. 342. Доста брзописних елемената који већ битно мењају морфо- 
логију устава, пре свега троного т, слободнији замах у дуктусу надредних 
слова без титле (X, A, т, м) или и сама, извијена и често дугачка титла, карак- 


2 Н. а. Beck, Kirche und theologische 
Literatur іт Byzantinischen Reich, München 
1959, 723—724. | 


Д. БОГДАНОВИЋ 


ПЕСНИЧКА ТВОРЕНИЈА 


YHH за поло и последње де ] 3 
MOHAXA JE@PEMA теристи су за другу вину де деценије XIV века. Међутим, 


оно што нас спречава да рукопис датирамо последњим деценијама XIV века, 
како би иначе могло да буде ако се гледа искључиво на морфологију писма, 
нису само водени знаци или разлози везани за помен патријарха кир Филотеја 
него и извесне појаве палеографско-ортографског карактера : акценти су ретки, 
надредни знаци се употребљавају веома шкрто или их уопште нема; то ни 
у ком случају неће бити развијена јевтимијевска или предресавска ортогра- 
фија последње четвртине ХТУ века већ нешто што овима претходи, поготову 
када је реч о рукописима бугарске или македонске провенијенције, какав 
је, по свему судећи, и наш Каноник. Са становишта правописног система и 
графије, према томе, Хил. 342 може се датирати седмом или осмом деценијом 
ХТУ века, а то у потпуности одговара и закључцима изведеним из претходне, 
поготову филигранолошке анализе. 


У рукопису нема података о писару нити о месту постанка. Писан је у целини 
једном руком и истим правописом, и то таквом јусовском редакцијом која 
показује особине охридских споменика па се може сматрати македонском 
редакцијом у уобичајеном смислу речи. У основи нормирана замена јусова 
у Хил. 342 има карактеристична својства и одступања. Треба истаћи, пре 
свега, охридску замену малога јуса великим после сугласника ч: пчжа 
102 «пфочлл. Такву замену после вокала, такође охридску, забележили смо 
У овом рукопису на више места (иныж, гокхувкным 101’, колныж 103, ткож 
gen.sg.f. 103, поинжждаж 107 итд.), али је чешће задржавање малога јуса 
у таквој позицији — после вокала, па чак, када се велики јус нађе после во- 
кала, и замена великог іуса малим: MOEA, КоЖЁпкжА acc.sg.f., мол acc.sg.f. 
102”, къздыхал  l.sg.praes., AHORA acc.sg.f. 103, ввдоулша <кЖдоүжша 107; на 
почетку речи уместо великог )уса јавиће ce мали јус, као у примерима доль 
102, атдовж 103, ame ym. axe 104 итд. Ова обрнута замена својствена је неким 
текстовима македонског порекла. Има и других „западних , македонских 
обележја: вокализација полугласника у јаком положају, и TO һ>>9 (купокь 
106” и, чешће, коље (увецъ gen.pl. 101’, съшестеїє, сънишель 103, темнов 105’, 
Rech 106, па чак и клагодафестъенк 107); полугласник у слабом положају 
испада, али недоследно (зљенын 102, сждныи 103, али начьнх 102). Нарочито 
је важна и јасна тенденција ка правопису са једним полугласником, у овом 
случају тврдим (ъ), мада има случајева етимолошког или чак неправилног 
писања танког одн. меког полугласника (влагость 101’, пфопасть 102, wrna 102, 
али къзфекноквахь, сьдЖахь 106”). Запазили смо и појаву фиктивног полуглас- 
ника: зһьтїєва 100. Старословенској одн. глагољској традицији одговара 
писање Ж у вредности ја одн. a: ФгнЖ gen.sg. 103, кћекко 103’, въекь 105, 
па чак и неправилно ukek loc.sg.< чаев (wack) 106.5 
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Дугорецікпй В ЛЮООПКП 


3 Упор. В. Мошин, Палеографски албум 
на јужнословенскошо кирилско писмо, Скоп- 
је 1966, 105 (репр. 103), 108 (репр. 106), 
109 (репр. 107), 110 (репр. 108) и 111 
(репр. 109). | 

4 · језичке и правописне особине маке- 
донске редакције пратимо у Хил, 342 
имајући у виду нарочито следеће радове: 
b. Поневь, Класификация на бэлгарскит5 
книжовни паметници oms наистаро врбме 


до края на XVI вбкљ Годишникь на 
Софийския университеть за 1904--5 годь, 
София 1905; B. Щепкин, Русская палео- 
графия, Москва 1967, нарочито стр. 120— 
129: В. Мошин, Македонско евангелие на 
йой Јована, Скопје 1954, 22—24 и 34—44; 
Б. Конески, Историја македонског језика, 
Београд 1966, нарочито стр. 30—45. 

5 Упор. правопис Београдског македон- 
ског октоиха из средине ХПІ века: Љ. 


Посебно занимљиве промене догодиле су се у исписивању акростиха. У сти- 
хирама Богородици прејотованим м замењено је '® и тамо где оно нема вредност 
ја одн Ја: ксепатая «СЕСЕП'ЮТад, AlAEU < ДВА, ANTI «САЮТК, шадоүлшагу «ЕЖ- 
доужшаго, недооүлалша <-недосумкљша. У стихирама Христу: пріагріашняша < 
поЖгоїжшивша, као и један случај обрнуте замене jycoBa — велики је замењен 
малим после вокала у случају каласл < KARACA.’ 


Рукопис није украшен. Правилно се смењује мрка боја мастила у основном 
тексту са црвеном у заглављима и ситним иницијалним словима. 


Садржај рукописа одређен је његовом наменом: ту је већи број чинова, канона, 
стихира и молитава за употребу монаха у ћелији. И то је, дакле, као и Хил. 
356, који смо недавно приказали“, келиотска књига. Почиње Акатистом Бого- 
родици у саставу „службе“ одн. канона, са заглављем на л. 2 ЕанюнСь» БАСАУ- 
годадєстькень no'kc(EAyT'kH НСогородиэци емоуже коаєгранесіє CHILE. фадости ngi- 
АТИЛИШЕ, TERK подоваєт(ь) радоватиса единои. Госиф®во. raath A. — После 
овога налази се на л. 15” Параклис Богородици; л. 23 Чин на разлучени)е 
душе; л. 40 Канон умиљенија Господу Исусу Христу, гласа петог, од Григо- 
рија Синаита; л. 44 Канон часном крсту, гласа четвртог, од истог песника; 
n. 48” Канон светим оцима, гласа шестог, од истог песника; л. 53” Канон своме 
анђелу хранитељу, гласа осмог; л. 59 Канон молебни Господу Исусу Христу, 
гласа осмог, са акростихом Өффем у деветој песми; л. 63 Канон молебни Бого- 
родици, гласа осмог, са истим акростихом у деветој песми; л. 67 Канон молебни 
за цара, гласа четвртог, са заглављем Канонъ модевень © цсарфди вмоуже кдаб- 
Гоанесїє се. О ц<ауфи моденје ц(ауфю Хефиусструдоу понносит Gioca ; л. 71° Канон 
молебни Христу и Богородици въ вєздъждїє, гласа четвртог, од кир Филотеја 
патријарха (цариградског); л. 74? Канон молебни Богородици, гласа шестог 
(Inc. Како въеплачлел житта моєго сккфъннаго); л. 77” Канон о помену мртвих, 
гласа осмог; л. 81? Канон на исход душе, гласа шестог, од Андреје Критског; 
л. 85 Стихире молебне Богородици, са Јефремовим акростихом Жоленіе потими 
кҡсепятаа 4ОКЮ ко. Б(оугом(аути Magpie, окааннаго и многостфастнаго Edsgema 
лют в'єдбяціаго и недови каша; л. 100" истога Јефрема иных ст<и)х<иуфы коом 
Коаегоанесїд, само гласа шестог; л. 101° Стихире молебне Христу, са Јефре- 
мовим акростихом Пфими MA спсаже много ти пукгукшивша и кажцаса Єфуєма; 
л. 108 истога Јефрема друге стихире крстобогородичне N'KEAEMH НА кьждо 
га<аус<ьу, али без акростиха. 


Потом су, од л. 111°, апостоли и јеванђеља ca блаженима пуЁзь нед'клю; л. 122 
молитве светог причешћа; л. 135 стати)е за вечерње Великог петка; л. 157” 
служба пасхалног бденија. | 


Штављанин—ЂБорђевић, Београдски Make- 
донски окійоих (из средине X 111 в.), Симпо- 
зиум 1100-годишнина од смртта на Кирил 
Солунски, П, Скопје 1970, 426—427. 

6 Појаву механичког замењивања \ ca 
ҺА налази Александар Белић у Григоро- 
вичевом паримејнику, бугарско-македон- 
ском споменику из ХП века: А. Белић, 
Учешће св. Саве и његове школе у стварању 


нове редакције српских ћирилских споменика, 
Светосавски зборник, 1, Пос. изд. СКА 
114, Београд 1936, 248. Иста појава за- 
пажена је и у српском Братковом минеју 
из ХПІ века (према љубазном саопштењу 
Љубице Ђорђевић, археографа Народне 
библиотеке Србије). 

7 Д. Богдановић, Покајни канон Лествиџе 


У старом српском преводу, Зборник =. A 1 


Д. БОГДАНОВИЋ 


ПЕСНИЧКА ТВОРЕНИТА 
МОНАХА ЈЕФРЕМА 


ЈА Э О 5 | | p [ a | У 


^ 2a ma , l (2 Х , АЙ 
Дүюреітікп ВО ЛЮОФОПКІ 


Одломак из другог рукописа (јеванђеља) јесте л. 168, а у додатку рукописа 


је одломак из штампаног Псалтира с последовањем Божидара Вуковића 
(Венеција, 1520). 


Никаквих записа нема, осим помена некога Николе и Костадина, на уегзо 
страни последњег листа. 


КАНОН МОЛЕБНИ ЗА ЦАРА 


Међу канонима обележеним у Хил. 342 именом и акростихом Јефрема налази 
се и посебан канон којим се моли за цара, познат откако га је Владимир Мошин 
нашао у поменутом рукопису Грујићеве збирке и објавио 1962. Мошин сматра 
да је канон састављен између 1402. и 1405. за деспота Стефана. Јефрем из 
акростиха, по његовом мишљењу, не може бити патријарх Јефрем (умро 
1400), него се мора помишљати „на неког другог црквеног писца Јефрема, 
коме је патријарх Сава поверио израду текста молебствија за деспота Стефана“ 8 
Ђорђе Сп. Радојичић тврди, међутим, да је канон настао 1409 (када је деспот 
Стефан „био у великој опасности“), и да је његов творац „београдски песник“ 
Јефрем, писар Зборника манастира Дечана бр. 94 из ХІУ века. 


Проблем писца овог канона ми ћемо размотрити касније, пошто се најпре 
упознамо са целокупним његовим делом у Хил. 342. Пре тога, уосталом, 
ваља решити питање да ли је текст Јефремовог канона у Хил. 342 истоветан 
са оним у Грујићевој збирци или постоје какве разлике. 


Већ први поглед на заглавље овог канона у хиландарско) верзији открива 
једну крупну разлику: док се у Грујићевом препису канон односи на цара 
„или деспота“ (нан W деспоти), дотле Хиландарски препис говори само о цару 
(w yapn). Подробнијим прегледом текста установиће се да je то главна и до- 
следна разлика: где год се y Грујићевом препису помиње „деспот“ одн. „де- 
спот Стефан", у Хиландарском стоји само „цар“, и то без имена. Тако у песми 1, 
тропар 2 (1 2), тамо где у Грујићевом препису (С) стоји деспотоу Стефаноу, 
y Хиландарском (Ch) пише само цафю; І 3 деспот нашь Стефанк С цафь нашь 
Ch; I 4 деспотоу Стефаноу С цадю Ch; ПТ 1 деспотоу Стефаноу С цафю Ch; III 3 
Стефана деспота С цар® Ch; ПТ 4 деспотоу Gregan’ С цареви Ch и тако даље, 
кроз цео канон доследно. 


Понегде је варијанта Грујићева преписа приликом замене објекта сасвим 
проширила верзију Хиландарског: VIII 1 Стефана деспота нашего С uag'k 
Ch. Занимљиве су и друге варијанте. На неким местима у хиландарској верзији 
моли се за гдадћ упоредо са царем или самостално, а Грујићев препис то нај- 
чешће изоставља: ГУ 1 uagk и гдадћ Ch деспота Стефана С; IV 5 и гоадоу Ch, 


зофског факултета XII-1 : Споменица Геор- 
гија Острогорског, Београд 1974, 254— 
255. 

8 В. Мошин, Молебствије, 234. 


9 'Ђ.Радојичић, Творци и дела старе српске 
књижевности, "Гитоград 1963, 215—220 


(чланак под насловом Београдски песник 
Јефрем c йочейка XV века). Исти чланак 
објављен je и на немачком: D. Radojicic, 
Jefrem, ein Belgrader Dichter vom Anfang 
des 15. Jhs, Die Welt der Slaven 3 (1963) 
247—251. 


omittit С; IX 5 гоадоу же CA, omittit С. Ипак, С на једном једином месту 
задржаће и гфадъ (VI 1). Убацујући „деспота“ одн. „деспота Стефана“ тамо 
где је био „цар“, редактор се налазио и пред извесним проблемима силабичке 
версификације, па у ІУ 4 царю на съпостати Ch замењује са деспотоу Стефано 
С испуштајући на съпостати, јер би у супротном, са задржавањем ових речи, 
био знатно увећан број слогова и поремећена структурална равнотежа стиха. 


Навешћу и преостале варијанте, које, додуше, не мењају смисао текста, али 
их треба узети у обзир приликом реконструкције протографа: ПІ 1 ть post 
на те add. Ch; седилна: извакаки С иземали Ch; IV 3 оүдоленїє С суделіні є; 
Ch (са истоветном варијантом y IX 5); VI 2 и св та С ис TAA Ch; кондак: 
на воагы omittit С; икос: извавити Hack и спасти пфисно чтоүших” те С док Xn- 
ландарски препис има само изати насъ; VII Ін вон его С n кол СЛ, ChEAWAH 
G сһваюсти Ch; VIII 2 кьзокель С мы Ељен зовель СЛ, дадовати С подати Ch; 
IX 2 ненак'ктна С нєнавЖтны Ch; ІХ 5 на post ganah add. Ch; стихире: 2 на- 
поєзи и С налаци Ch, uagergoyi и С цафствоүн Ch, lacuna С H о ТЕ хвалимса 
Ch; 3 десницоу єго С дєєницж ихћ Ch, коЖжпость вражїю низдожи С коЖпость 
ихћ низложи СТ. 


Осим ових ситних варијаната, Грујићев препис испушта цела два тропара: 
четврти тропар пете песме, и трећи тропар девете песме. Тиме је у Грујићевом 
препису нарушен акростих: изгубљено je x у речи Хфиетоу, и $ у потпису 
акростиха б6ффем.19 Ради неопходне допуне Мошиновог издања саопштавам 
овде оба тропара у целости: 


У 4 Хефистув ціа)дю молить TA. Е'ЕНЦӘНОСЕЦЪ GAB ТВОИ. и ПОНПАДАРТ К теке. 
извакити єго WT NAKA НОМУНК, ТЕМА посли TOMOY ПОМОШЬ СЕОЖ. И АЮДЕМЬ 
твонагы вљеваћ || тако скофъ къ милости. (лл. 68'—69). 


IX 3 Радости вина. кжди ц(ауфю нашемоу съдтєдю Б(ожуғ. и съхфани єго. 
HERQ'EKAHA цела и фадостна. MOARAMH ЕЬСЁХ твоих CQEAPTBIX'R. AKO ПфОЛЫ- 
сантель. l'OAAOY и АЮДЕМЬ TEOHM. И B'ÉNLONOCLOY ціа»дю ц<ауфь ИСТИННЫН. 
(л. 71). 


Ако на свим местима где је у Грујићевом препису „деспот Стефан“ одн. „дес- 
пот“ васпоставимо реч „цар“, како је у Хиландарском препису, и додамо томе 
ова два тропара, где нарочито долазе до изражаја идеје царства, биће јасно 
да је читав систем фигура у овом канону грађен на односу „цар небески — 
цар земаљски“, на формули „цару — за цара“. Цар небески, Христос, увенчао 
је нашег цара царством земаљским, он ће се за њега и бринути, он ће га шти- 
тити и бити његов сцас. Грујићева верзија, међутим, замењујући цара деспотом, 
удаљава се од изворне фигуре и ствара стилски несклад, нарушава стилско 
јединство текста. Редактор канона избегава „царску“ фигуру изворног текста 


10 Испуштање ових слова из акростиха, дефектан и да се ваља надати појави 
а према томе и одговарајућих тропара, потпуније верзије или протографа. Текст 
приметио је делимично само Б. Радојичић: Хиландарског преписа поредио сам, иначе, 
Творци и дела, 216, али из тога ни он није непосредо по Грујићевом рукопису, а не 


извукао закључак да је Грујићев препис само по издању В. Мошина. 


à 


Д. БОГДАНОВИТ 


- vy. 43 - 11, 
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коиш до те мере, да чак и библијску реминисценцију у трећој стихири уз канон O 
H поавдж TEOM пакы, сыноу цафғкоү (Пс 71,1) скраћује бришући смноу цафевоу ! 


Хиландарска верзија, стога, има важну предност, која доказује њену старину 
и њену текстолошку изворност. Она је стилски јединствена и доследна из- 
ворној фигури „цара“. У својој структури, сем тога, она чува цео, неповре- 
ђени акростих. Најзад, хиландарски рукопис је и дословно старији од Груји- 
ћевог преписа, у кодиколошком смислу, бар за тридесет до четрдесет година: 
док је Грујићев из првих деценија ХУ века, хиландарски препис је према 
воденим знацима сигурно из времена између 1364. и 1374, вероватно пре 1370. 


Према томе, сигурно је да се канон у првобитној верзији није односио на 
деспота Стефана, да није ни састављен у његово име нити је везан за историјске 
околности његове владавине после Ангорске битке (1402), како се то претпо- 
стављало само са Грујићевим преписом у рукама. Он потиче из ранијег доба, 
свакако из периода српског царства — можда, па чак и вероватно из година 
када је српско царство постало угрожено „од варвара“ (стихира 1), од „не- 
частивих и скврних варвара“ (УП 1), од „Измаилћана“ (VII 3), од „стрмље- 
нија поганског“ (I 4), од „нечастивих“ (III 3), од „језик нашаствија и навета 
љутаго“ (седилна). Све то упућује на епоху османлијске експанзије од пре- 
ласка на европско тле (1354) и смрти цара Душана (1355) па до Маричке битке 
(1371). А то је време владавине цара Уроша, юнаго цара (1355—1371). Ако 
се ико нашао у таквој опасности од које му се тражи божанска заштита, онда 
је то Урош. 


Занимљиво је да на два места хиландарски препис говори о цару, заправо, 
у множини: у икосу — виждь и цафёи наших HAMAR; у првој стихири уз канон 
— цар ль нашимь! Грујићев препис, као што се могло очекивати, и овде 
брише „цареве“ и ставља „деспота“. Али како да објаснимо множину изворног 
текста? Могло би се, можда, према времену када је хиландарски рукопис 
настао па и времену настанка самог канона, помислити на двојицу српских 
царева — Уроша, Душанова сина, и Симеона, Душанова полубрата у Тесалији 
(1356—1370). Тада, међутим, настаје скоро нерешив проблем како да ce 
објасни присуство обојице супарника у истој молитви. Биће да иза овог плурала 
стоји нешто друго: можда алузија на византијског цара Јована У Палеолога 
(1341—1391), који је, поред Уроша, други и те како угрожени „наш (т). 
хришћански, православни) цар“ за кога се ваља молити? На то питање се не 
може одговорити. Или на бугарског цара Ивана Александра (1331—1371), 
са којим је Урош у добрим односима, подједнако у опасности од Агарена? 
Коначно, постоји и могућност да је у питању известан књижевни топос, а мо- 
жда читав канон ипак има и своје грчке узореу канонима молебним за василевса 
и његова савладара, који ми додуше нису познати, али чије постојање не могу 
ни да искључим. Уосталом, једна појединост као да нас подсећа на Цариград: 
на два—три места (V 4, VI 1, IX 3) стоји у канону, уз цара, гфадь и АЮДИН 
а то одговара грчком ў пбмс="7 Коустаутуодпомс и 6 Ладе, дакле — престо- 
ница Царства и народ, Urbs et Populus." Ова нас формула, чак и у случају 
простог подржавања, упућује на византијске узоре. 


1105 Library шанин, Срйска књижевност у средњем | хипотезом о „београдском“ песнику. 
Дугорецікт В ЛОӨлЛкп | 


t 11 Није Београд као што мисли M. Ka- веку, Београд 1975, 391, поводећи се за 


Тефремов Канон молебни за цара настао је, по свему судећи, у време цара Д. БОГДАНОВИЋ 
Уроша (1355—1371), али је то у основи „формуларни“ молебан. Каснији ре- 

дактор, из године деспотовине Стефана Лазаревића (1402—1427), можда 

баш писар Грујићева рукописа, користи канон „за цара“ управо као типски 

или формуларни канон и уклапа га у општи параклис Богородици. Приписује 

га околностима деспотове владавине, и моли, сада измењеним текстом, за 

деспота у опасности. Хиландарски рукопис је, значи, ако не сам протограф 

(што не можемо искључити) а оно један од најстаријих и врло блиских преписа 

са протографа Јефремовог канона. Грујићев препис је без сумње познија 

прерада. 


ОСТАЛИ КАНОНИ И СТИХИРЕ 


Молебним каноном за цара завршава се, у ствари, тријас Јефремових канона 
са акростихом: прво место заузима Канон молебни Господу Исусу Христу 
(лл. 59—63), а друго Канон молебни пресветој Богородици (лл. 63—67), 
и један и други гласа осмог. На трећем месту, по завршетку Богородичиног 
канона, долази Канон молебни за цара (лл. 67—71). Сва три Јефремова канона, 
као што се могло видети у опису садржаја, уклопљена су у низ сличних тек- 
стова, познатих канона Христу, Богородици, крсту, анђелу, међу којима су 
означени и аутори, византијски химнографи Јосиф, Григорије Синаит, Фи- 
лотеј Цариградски и Андреј Критски. 


Канон Христу има заглавље Канхн<ъ) МСОУДЕБЕНЋ къ ГСосподуоу ЇСнсоүсоэү 
Хефистуоу. гла(са» и. Својом структуром Канон ce ни по чему не разликује 
од стандардних и типских канона из октоиха: има девет песама (без друге), 
а у свакој песми после ирмоса, назначеног само својим почетком јер се узима 
из ирмологије, три тропара и богородичан. Само се девета песма састоји 
од ирмоса, пет тропара и богородична. Управо се ту, у деветој песми, налази 
акростих: без ирмоса и првог тропара, акростих је састављен од првих слова 
другог, трећег, четвртог и петог тропара и богородична. То је песниково 
име — CPP eM. Нигде у канону, нити у његову заглављу, нити на маргинама 
листова, нема упозорења на овај акростих. 


Канон Богородици je са заглављем Кансонћу «оул еувень къ ngrku(uperkH 
Беогофодиуци. гласа и. И он је сложен од девет песама (без друге), а свака 
песма од ирмоса и четири тропара. Пошто је читав канон посвећен Богородици, 
сви тропари имају карактер богородична, па четврти тропар није посебно 
обележен. После шесте песме налази се овде и кондак трећег гласа, вероватно 
оригиналан Јефремов: Баагодафно ти зовж къ OYAHAEHH содца. Акростих је 
и овде само у деветој песми, која има, осим ирмоса, пет тропара чија се прва 
слова слажу у песниково име E®PEM. У самом канону нема упозорења Ha 
акростих, али је такво упозорење дато руком писара на горњој маргини листа 
на коме почиње девета песма: на Š пе(ни) 6ффежь (л. 66). 


"Тематски и по мотивима, оба канона припадају жанру покајних молебних 
канона (6 mapaxAyntixds хауфу). Њима се од Христа одн. од Богородице моли 
за спас од грехова, од унутрашњег зла испољеног у виду страсти, које прљају 
душу, доводе је у сукоб са Богом и убијају вечном смрћу. „Страст“, „страсни“, А Athos Library 116 
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шэг. оик „безакоње“, „грех“ и „суд“, отуда и „сузе“ и „плач“ — речи су које се нај- 
чешће јављају у овим канонима. Цело је казивање у првом лицу једнине, 
као монолог. Песник је заокупљен својим сумрачним греховним стањем. 
Он се исповеда, описује и набраја своје пороке, и тражи спас у молитви којом 
преклиње за помоћ. То је мотив који повлачи за собом читав репертоар стил- 
ских фигура византијског покајничког песништва, какав се нарочито среће 
у молитвама и песмама Јефрема Сирина (ТУ век). Борба против страсти, дубоко 
осећање грешности у трајном и строгом самопосматрању, карактеристични 
су, осим тога, за исихастичку књижевност. Речник ових канона је речник 
монашке, подвижничке лектире што се састоји из псалтира и патерика, фило- 
калија, хекатонтада (,сатница" или центурија) и молитава. 


Као на могући извор песничких тропа и читавих текстова Јефремових канона 
могло би се помишљати и на молебне каноне Богородици, тзв. „Параклитике“ 
Јована Дамаскина. То не значи да у ]ефремовим канонима морамо тражити 
превод грчких текстова. У великом приручнику Енрике Фолијери! ја нисам 
успео да нађем грчке текстове са којих би тропари Јефремових канона били 
прост превод. Опонашање постоји, фонд симбола и стилских обрта је углавном 
познат, али то још не говори ништа против оригиналности Јефремових канона 
у средњовековном смислу речи. | 


Поређења са октоихом могућна су поготову у случају друге велике целине 
Јефремових творенија у Хил. 342, његових стихира. Оне су све заједно 
распоређене у другом делу Каноника, као посебна целина одмах после Канона 
на исход душе од Андрије Критског, и имају сопствена заглавља: 


1) л. 85 Отбирхбиум модевнм къ пофч(иуетки Б(огофодихцн. инже KQ4HRAA 
гаавияны се. ДЛоденте прими кьсеп таа. дво Б(оугомаути Magpie, окааннаго 
н AHwrecrgacrHaro б6ффежа. ANTE вЕдвжшаго и HEACSM RAYA: ПЕАЁНЫ E'RHETAA 
хошеши. · | | 


2) л. 100° Тогожде. иных ст(нух(н)дь кдомЖ кдавгданеста, габасуа 8. подо(вьншу 
ToiA CR» HEEHO. | 


3) л. 101° Тогожде нныж ст<иух(нуфы модевны къ ТСосподдоү нашемоу ТСнсоүсоуү 
Хефнстуду. имже кфаєгфанесїе, ce. Пенин MA спбаусе много ти побгожшнвша 
и калша са, Єфоєма. 


4) л. 108 Тогожде нны ст(нух(н)дьі. ко(ь)сток(о)пододични IVEBAEMH на къждо 
габауссь). (Ове стихире немају акростиха). 


Скренуо бих пажњу и овде, пре свега, на акростих, који је у случају прве 
одн. треће целине стихира довољно велики да искључи било какву помисао 
на превођење са грчког. Обадва акростиха, где поготову први сачињава 
читаву реченичку периоду, најбољи су доказ словенског порекла ових стихира. 
Византијски акростих није могао бити преведен на словенски а да се одржи 


12 H. Follieri, Initia hymnorum ecclesiae 
қ» graecae, 1--У, Studi e testi, 211—215 bis, 
A Athbs Library Città del Vaticano 1960—1966. 
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текстолошки интегритет оригинала у појединим песмама и читавој компо- 
зицији целине. По своме обиму, уз то (93 стихире одн. почетних слова) овај 
први акростих се у нашој средњовековној књижевности равна само са акро- 
стихом Константина Философа у Житију деспота Стефана, који се састоји 
такође од 93 слова.13 Осим тога, док је акростих у канонима сразмерно честа 
појава, y јужнословенској химнографији није забележен акростих стихира. 


Привлачи пажњу и структура одн. композиција ових стихира. Свака је група, 
сваки поменути комплекс Јефремових стихира целина за себе, прављена по 
одређеним књижевним законима. Изузетак су једино стихире на лл. 100'— 
101”: то је само 8 стихира у два низа по четири, само на један глас (глас шести). 
Ту је други низ означен изричито као до8гмн. Акростиха нема. Овако издво- 
јене, рекао бих, стихире гласа шестог стоје усамљено према другим целинама, 
можда као текстови избора поред оних стихира шестог гласа које су исто 
тако упућене Богородици као и ове (лл. 95'——97). Према томе, остају ипак 
само три потпуне целине осмогласних стихира, тако да се може говорити 
не само о тријасу канона него и о тријасу стихира као некаквом композиционом 
обележју Јефремових творенија у Хил. 342. 


Свака целина Јефремових стихира има сложену и мање-више правилну струк- 
туру. Стихире су распоређене по гласовима из октоиха, али без седмог гласа. 
У саставу сваког гласа стихире су груписане у по два или три низа. Сваки низ 
обележен je као „подобан“ (подобан, проббџиооу): изричито и с првим речима 
песме-обрасца, нпр. raath $ подокнф. Тоиднев’но (Стихире крстобогородичне, 
л. 110°); само као ддоүгын, што одговара грчком химнографском термину 
бос или ётєрос (Стихире Богородици, глас трећи, ст. 5, л. 89); и једним 
и другим термином и с првим речима обрасца, нпр. доёгын глась É. подокно 


Радоүн tA постником (Стихире Богородици, л. 93”). Сваки низ унутар једног · 


гласа, без обзира како обележен, састоји се из одређеног броја стихира; ни- 
зови имају по 4 или по 3 стихире, или такве комбинације чији је именитељ 
по правилу опет 4 или 3 (8, 6, 9, 12, 24). Пошто се тај број (условно назван 
„именитељем“) провлачи кроз све гласове једне целине стихира, могло би 
се рећи да свака целина има свој карактеристични именитељ. Тако је у Стихи- 
рама молебним Богородици видљива својеврсна „четворна“ структура: 


Глас 1: 4--4--4 12 
Глас 2: 44-4 8 
Глас 3: 44-4 8 
Глас 4: 4--4--8--4--4 . 24 
Глас 5: 4--4 8 
Глас 6: 4+5 9 
Глас 7: нема — 
Глас 8: 4--4--4--4--3--5 24 

93 


13 D. Sp. Radojičić, Das Akrostichon in 14 Видети Б. Трифуновић, Азбучник 
der altserbischen Literatur, Stidost-Forschun- српских средњовековних књижевних појмова, 
gen 17 (München 1958) 1, 144—152 = Твор- Београд 1974, 123—124 s.v. „крајегране- 
ци и дела, 95—101 (под насловом PROC сије“. 


У старој сриској књижевностиу. 
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» Гро)ну“ структуру имаће Стихире молебне Христу, и овде без седмог гласа 
и са мањим одступањима (у гласу цетом): 


Глас 1: 3--3 6 
Глас 2: 6 неподељено 6 
Глас 3: 3--3 6 
Глас 4: 3--3--4 10 
Глас 5: 4 неподельено 4 
Глас 6: 3+3 | 6 
Глас 7: нема — 
Глас 8: 34-3 6 

— 


Неку врсту комбинаци)е тро)ног и четворног именительа представльа струк- 
тура Стихира крстобогородичних, које су без акростиха и код којих у другом, 
трећем и петом гласу нема рашчлањавања гласова на посебне низове: 


Глас 1: 2--1 
Глас 2: 3 неподељено 
Глас 3: 3 неподељено 
Глас 4: 3--2 
Глас 5: 3 неподељено 
Глас 6: 2--2 
Глас 7: нема 
Глас 8: 3--1 
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Очигледна је, дакле, и поред свих одступања, извесна правилност у структури 
и композицији Јефремових стихира. За сада још нисам нашао непосреднији 
узор ове правилности. Неких аналогија има са стихирама октоиха, вечерњим 
(на Господи вазвах, на Стиховње) и јутарњим (на Хвалите). Све се те стихире 
групишу обично по 3 или 4: васкрсне стихире (дуастйсцм), по седам за сваки 
глас, групишу се по 3 на вечерњи (Господи вазвах) и 4 на јутрењи (на Хвалите); 
стихире „васточне“ (заправо Анатолијеве, ”Ауатомх4) по 4 на вечерњи 
(Господи вазвах одмах после васкрсних) и 4 на јутрењи (Хвалите, одмах 
после васкрсних). Стихире алфавитне, њих 24 за цео октоих, деле се по 3 
за сваки глас на вечерњи (Стиховње). Свакој групи алфавитних стихира 
претходи по правилу једна васкрсна стихира (Стиховње). На тај начин, по- 
стоји оваква схема стихира из октоиха у оквиру сваког гласа: 


Господи вазвах 344 
Стиховье 1--3 


Хвалите 4+4 


Свим овим стихирама додају се и минејске стихире према типику, из службе 
за одређенога светог или празник.15 Могућно је, значи, тражити извесне 


15 Видети St. У. Lazarević, Этьуурроу. Music, Byzantinoslavica 29 (Prague 1968) 
An Early Byzantine Hymn Collection with 294--298. 


посредне узоре у стихирарима, где су преписиване само стихире октоиха, по Д. БОГДАНОВИЋ 
гласовима. Групе по 4 и по 3 тамо се налазе, а има, видели смо, и алфавитних 
стихира. Овима одговарају Јефремове стихире Богородици гласа четвртог 
и гласа осмог, али само по броју, а не и по свом карактеристичном обележіу, 


алфавитном акростиху. 


У све три целине осмогласних стихира запазили смо, такође, одсуство седмог 
гласа, тако да свака целина има у ствари само по седам, а не по осам гласова. 
То значи да у композицији Јефремових стихира лежи одређени седмични 
циклус или круг. Стихире су седмичне, а пошто су грађене по правилној смени 
гласова из октоиха, оне потпуно одговарају и композиционој схеми тзв. сед- 
мичног октоиха. Октоих ове врсте најчешће се среће у саставу псалтира с по- 
следовањем. То је, у ствари, такав извод из пуног октоиха у коме се читав 
круг или „стли“ осмогласника испева за седам дана. Гласови се смењују 
сваки дан, и при том (пошто је у недељи седам, а не осам дана) испушта један 
глас, по правилу седми — као и у Јефремовим стихирама.16 


Из поређења са седмичним октоихом могло би се закључити да су се и Јефре- 
мове стихире певале у циклусу, током једне седмице, или им је то био само 
композициони а не и функционално-литургијски образац. Да ли су се оне 
укључивале у дневна богослужења, да ли су певане на Господи возвах, на 
Стиховње, на Хвалите, или су, пак, певане засебно, мимо дневног богослу- 
жења, у оквиру келиотскога молитвеног правила, то је сад немогућно решити. 
За прве стихире, Богородици, у заглављу је наглашено да се „певају кад 
хоћеш“. Го свакако говори у прилог извесне литургијске слободе одн. за 
„приватну“ употребу Јефремових стихира. Није искључено да се у пракси 
могао одједном, истог дана, по нахођењу самог монаха, испевати и читав Je- 
фремов „стлп“. 


На композициони паралелизам Јефремових канона и стихира већ сам указао 
говорећи о тријасу канона и тријасу стихира. Указао бих још само на известан 
тематски и стилски паралелизам између Јефремових стихира и његових канона. 
И стихире и канони имају обележје „молебна“, истакнуто и у заглављу сва 
три канона и оба главна комплекса стихира. И у једном и у другом случају 
једна целина је посвећена Богородици, а једна Христу. Покајни мотиви налазе 
се и у основи молебних стихира ]ефремових као и у основи његових канона 
молебних. Као год што ти канони припадају жанру покајних канона, тако су 
и ове стихире покајне и молебне (rapaxAntixnc). Прожете су исихастичким 
мотивима. Ево једног нарочито карактеристичног за „умну делатност“ монаха 
безмолвника: 


ЯгарЕнъ мысльнынх. ПА'ЕНЕНЇА CROBWAH. П8СТАГО Sma MOETO. H E'hSEQaTi H КЪ 
KAKTh. ACOYWERKAA R(oproa(apTH. и WrQAAT и мСоуавами своими. да къ 


16 Видети V. Moëin, Cirilski rukopisi ске и Койшйареве збирке, І, Београд 1971 
Jugoslavenske akademije. Y dio: Opis ruko- (изд. Народне библиотеке Србије), 29—30, 
pisa, Zagreb 1955, 209 (br. 143); B. Мошин, 43 и n. 
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ткфьдынін ACOY WA TERR BORET. похвало E'EQNMIMX и агг<кулдол радости. 
PAAOYHCA. ты BW Єдина фадость MHGS GOAHAA ECH. 


(Стихире Богородици, гл. 8, ст. 24, л. 1007) 


Ту је ум пуст, без врлина и божаствених мисли (упор. Мт. 12, 43—45), и 
зато заробљен, у ропству „мислених“ непријатеља, демона. Немоћан да се 
ослободи сам, он тражи помоћ од Богородице, да га ослободи из ропства 
ђаволу и врати у „клет“ и у „тврђаву душе“ — да га поново усредсреди на 
мисао о Богу, у сталној молитви и похвали. 


ЛИЧНОСТ ПЕСНИКА ЈЕФРЕМА 


Знатно већи обим књижевних текстова у хиландарском Канонику бр. 342 
са ознаком Јефрема као аутора у „крајегранесију“ или заглављу, враћа нас 
са доста разлога питању личности овога средњовековног песника. Покренуте 

поводом Канона молебног за цара у наведеној расправи В. Мошина (1962) 
и чланку Б. Сп. Радојичића (1963), претпоставке о томе ко би могао да буде 
овај Јефрем удаљавале су се од патријарха Јефрема ка хипотетичној личности 
некога непознатог „београдског“ песника под тим именом углавном због 
хронолошких тешкоћа. Ако је патријарх Јефрем умро 1400. године, као што 
с правом тврде обојица поменутих истраживача", писац једног канона у коме 
се изричито моли за деспота Стефана није могао да буде патријарх Јефрем, 
јер Стефан прима ову титулу тек две године после Јефремове смрти, 1402. 
Мошин истиче да је „врло мало вероватности да би наша служба с каноном 
од Јефрема могла настати још у доба пре 1402, и да би титула деспота била 
стављена у каснијем рукопису на место раније скромне титуле кнеза, која је 
евентуално стајала првобитно у Јефремовом канону“ 18 Показало се, међутим, 
да је Стефаново име интерполирано, и да канон уопште и није прављен за 
њега. Истовремено, присуство истога тога Јефремовог канона, али не за деспота 
него за цара, у рукопису из времена 1364/74, не само што чини непотребном 
хипотезу о непознатом београдском песнику или црквеном писцу Јефрему 
него нас враћа природној претпоставци да је то ипак патријарх Јефрем. Томе 
сада потпуно одговарају и хронолошки подаци из Марковог житија у његовом 
најстаријем препису, из 1525. године.9 Биће зато потребно да се поново pas- 
мотре хронолошка и нека друга питања Јефремове биографије, без обзира 
на то што се о томе писало сразмерно доста.20 


17 Ъ. Радојичић, Ейиской Марко, средње 
вековни српски писац, Југословенски исто- 
риски часопис 5 (1939) 1--2, 204. Поново 
у наведеном чланку о београдском песнику 
Јефрему: Творци и дела, 217; В. Мошин, 
Молебствије, 234. 


18 В. Мошин, Молебствиуе, 234. 


19 Рукопис Народне библиотеке Србије 
Pc 18, лл. 178—183. Текст објавио најпре 
Д. Вуксан, Ейиской Марко, непознати 
биограф XIV вијека, Ловћенски одјек 1 
(Цетиње 1925) 2—3, 81—96, али у не- 


критичкој транскрипцији са лошим и по- 
грешним читањем. Добро издање са фак- 
симилима читавог текста Б. Грифуновив, 
»JKuiuuje светог патријарха Јефрема“ од 
епископа Марка, Анали Филолошког фа- 
култета 7 (Београд 1967) 67—74 + сл. 
1--10. 

20 Први о томе пише S. Novakovié, 
Zivot srpskoga patrijarha Jefrema, Starine 
JAZU 16 (1884) 35—40, а потом Д. Вуксан 
(1925), Ђ. Радојичић (1939), B. Мошин 
(1962), Б. Трифуновић (1967) y наведеним 
расправама. 





Умро 1400. са осамдесет осам година живота, Јефрем се, значи, родио 1311. 
или 1312. године. Нема више разлога за двоумљење око године смрти: 
у рукопису стоји „5 ij й (6908), а то је, према кругу сунца (к) и месеца (41) 
и према датуму (ti јун), равно години 1400. од РХр. Исто тако, јасно je да 
је Јефрем умро са 88 (навршених) година живота: всфх’ же AKTA ETO ЕЖЕ Bh 
жити семь. пи. Замонашио се са пуне двадесет три године (пожде їнфчьскаго 
wBgasa KT. АЖТЬ), 1334. или 1335. Податак да je кь 1ночьецмь 550488 провео 
#3, ті. 66 година (а не 67 како је погрешно читао Вуксан, а за њим Радојичић), 
такође се сада слаже са осталим хронолошким подацима: ако је замонашен 
1334, до смрти 1400. има заиста 66 година. У монаштво се мора рачунати и 
архијерејство, утолико пре што се Јефрем и као архијереј повлачио и враћао 
монашком подвигу и анахоретском „безмлвију , а и зато што је у православној 
цркви архијереј, заправо, монах. Отуда ни податак Eh agxiegencre'k же KA 
(24) не противречи другим подацима и не испада из оквира Маркове хроно- 
логи)е Тефремова житија: то значи да је хиротонисан 1375, а ово се слаже са 
датумом његова избора за патријарха, познатим из Даниловог зборника — 
3. октобар 1375. године.?? 


Остали подаци Марковог Житија патријарха Јефрема могу да буду и посебно 
значајни за питање атрибуције Јефремових канона и стихира у Хил. 342. 
Родом „из области царства бугарског“, и то WTh CTOANH THOKCKBIIE (BepoBaTHO 
— трновске)%, Јефрем je из свештеничке породице, на основу чега се мора 
закључити да је још у раној младости, пре двадесет треће године живота, 
стекао одређена знања у црквеној писмености. Пошто је у Бугарској, од неког 
старца Василија, у манастиру коме није забележено име, примио монашки 
чин , око 1335. одлази у Свету Гору, где борави најпре у манастиру Хиландару. 
До сада није довољно уочен овај Јефремов боравак у Хиландару, ни чињеница 
да је Јефрем Хиландарац, мада је то значајан моменат. Марко вели да Јефрем 
стиже у Хиландар не случајно него руковођен жељом да буде управо у Хилан- 
дару: желакмїе orgaAH хилан'дадекоє дошьд. Подвигу Јефремовом у Хиландару 
он посвећује сразмерно доста простора: TOY соушимк вдаттамћ сь ксакынь 
БлагогокЕнїємь H сл ЕОЁНЇЕМЬ 04БОТАКТЬ. ко'кпккімь ПОШЕНТЕМЬ И ПОДЕНГОЛЬ СТОАСТИ 
оүходүждан.,24 Пошто је тако неко време провео у Хиландару, кренуо je у оби- 
лазак светогорских манастира, задржао се посебно у Зографу, да се коначно 
настани на „светом врху“, то јест на Атосу, у некој од безбројних пећина и 
испосница којима су падине Атоса посуте. Израз којим је означено време 
(довольнЖ) упућује на то да je у исихастичкој аскези (Безмаћствоук) провео 
на Атосу доста времена, свакако неколико година. 


Свету Гору напушта Јефрем „због најезде Агарена“, при чему се мисли ваљда 
на неки од појединачних упада османлијских одреда пре освајања Галипоља 


21 Према Марковом Житију патријарха 
Јефрема, за владавине византијског цара 
Андроника (II Палеолога, 1282--1328), 
бугарског цара Михаила (Шишмана, 1323-- 
1330) и српског краља Милутина (1282— 
1321). Значи, у сваком случају пре 1321. 
Податак о Михаилу се не слаже с другим 
подацима. 


22 Животи краљева и архиепископа срп- 
ских, ed. Ъ. Даничић, Загреб 1866, 386. 


23 Мада у Новаковићевој посрбљеној и 
млађој верзији стоји на овом месту „тир- 
ские“: Zivot, 36. 


24 Житије Јефрема, еа. Б. Трифуновић, 
70 (п. 179'). 
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МОНАХА ЈЕФРЕМА 354, јер ће се пре те године Јефрем већ наћи у Србији. Ако је то познато 


пустошење Урханових синова по Тракији 1347. године?5, онда ће и бекство 
Јефремово из Свете Горе моћи да се датира око 1347. То значи, даље, да је 
у Светој Гори Јефрем провео десетак-петнаест година (1336—1347. или 135 1). 
Са Атоса он одлази најпре у један манастир на неком „Ибровском острву“ 
код ,Филипова града“ (ваљда Филипопоља—Пловдива, који Турци освајају 
тек 1363). Ту је игуман, али се потом доста брзо сели у Српску земљу, у Пећ. 
По Марку, мотиви су анахоретски и османлијска опасност више није у првом 
плану: рачител'ноє ЖЕ RES MARETE НЕ могы оставити. оүкфыти се хот, Kh ChOBACKOH 
зєйлн R'kxHTR .26 | | 


У Пећи, у ськорнЁн же и велицеи цовкви. (Патријаршији), добија благослов 
од патријарха Јоаникија (устоличен 1346 — умро 3. септембра 1354), да се 
насели у Дечанима одн. у „Дечанској пустињи“. То ће бити позната испосница 
у Белајима, око 6 км од манастира узводно уз Дечанску Бистрицу. Према томе, 
Јефрем долази у Пећ за живота цара Душана и патријарха Јоаникија, најраније 
око 1347, а у сваком случају пре 3. септембра 1354. Са подвижницима Авраамом 
и Спиридоном и Спиридоновим послушником Јаковом (за кога Марко вели да 
је тридесет година био са Спиридоном у „пустињи“), проводи у Дечанској 
испосници више година (много аЖть) у исихастичкој аскези (лювимаго мль- 
чанта локызанть). Ту га затичу и смутна времена после смрти цара Душана 
(20. децембра 1355). Патријарх Сава (IV, 1354—1375) премешта га на без- 
бедније место, у Ждрело, где сьткафакть EMS патоїдохь килію у једној каменој 
пештери близу Средње Горе (бождніє годні). To је по свој прилици нека од 
испосница у непосредној околини Пећке патријаршије на улазу у клисуру 
Пећке Бистрице. Пошто и ту вез'млькьстквють akma многа, а за патријарха 
је изабран и хиротонисан после Савине смрти 1375, може се претпоставити 
да је до пресељења из Дечана у Ждрело дошло неку годину после 1355, можда 
1356. или 1357. Из тога, даље, произлази да први Јефремов боравак у Ждрелу 
ваља датирати раздобљем око 1356—1375. "Го време од скоро двадесет година 
испуњено је живим контактом старца Јефрема са патријархом Савом, који 
му често долази, и монасима из околних манастира и пустиња, и вси OVUENTEMR 
его ngocE'kuiax8 ce.?8 


Јефрем је примљен у Србији не као какав непознати и неугледни пустињак 
већ као светогорски духовник, Хиландарац и старешина манастира на „Ибров- 


25 К. Јиречек, Историја Срба, I, Београд 
1952, 224—225. 


1329. год. и Јеванђеље Николе Студени- 
чанина: OY скегыхъ апостолїхь оу Цеккі, 
дү ЖАфлоү: Записи и напишси. І, 25—26, 
бр. 55. Биће да је „Ждрело“ назив за 
читаво „место“ или подручје на коме се 
налази Џећка патријаршија, тј. за улаз 


26 Житије Јефрема, еа. Ђ. Трифуновић, 
70 (л. 179'). 


27 К. Јиречек, Историја Срба, ЇЇ, Бео- 


| 1 28) M. | рга! у 


град 1952, 276, 393—394. Видети и покушај 
Д. Вуксана да ближе одреди место Јефре- 
мове испоснице у Ждрелу: Епископ Марко, 
84—85. У Ждрелу (оү Шеки Ek гфад 
фекомЕмь Жол!) писан je Шишатовач- 
ки апостол 1324 (сада Патријаршијска би- 
блиотека у Београду бр. 322): Љ. Стоја- 
новић, Сійари cpücku записи и наййиси, I, 
Београд 1902, 24, бр. 54. Ту је писано 


у Руговску клисуру. Упоредити и податке 
из Житија краља Милутина поводом упада 
Шишмана Видинског у Србију 1290. и 
његовог продора до Пећке патријаршије: 
Животи краљева и архиепископа српских, 
ед. Ђ. Даничић, 117, за разлику од Ждрела 
браничевског, на стр. 115. 


28 Житије Јефрема ед. Ђ. Трифуновић, 
71 (л. 180°). 


ском острву“ код Филипопоља. За време свог боравка у Хиландару, негде 
после 1335, и потом на Атосу где је морало бити и Срба, јефрем је сигурно 
стекао важна познанства и пријатељства која су га потом и могла упутити 
из Бугарске у Пећ. Никада миграција светогорских монаха није била случајна 
па неће бити случајна ни приликом јефремовог доласка у Србију. Српска 
црква прима га свесрдно као познатог: лично патријарх Јоаникије благосиља 
његово насељење у Дечанској испосници. Овде ће му бити саподвижник Спи- 
ридон, човек са царског двора, који се одликовао светошћу и који се нетленим 
моштима, по Марку, прославио као свети. Говори о томе и нарочита брига 
патријарха Саве за Јефремову безбедност: сам патријарх му зида ћелију у 
Ждрелу, у близини Патријаршије, да би га боље заштитио и да би с њим био 
у сталном контакту. Коначно, сам избор Јефрема за патријарха Српске цркве 
не може бити случајан. Изабран је због своје изузетне духовности, као достојан 
житїємь, A'kanitEnh H вид'Енїємь .2 Тиме је, поред осталог, подвучен исихастички 
карактер Јефремова подвижничког живота проведеног у делатности — посту 
и молитви (akanu, трё с) и умно) контемплацији (ЕНДЖНИН, Dewola). 


Данилов настављач описује Јефрема на исти начин, Kao чьетьнааго и H3EQ4- 
нааго и изоедьнааго MOYKA, везмаћићника (TOV ђаојастђу) и БОГОр43оүмьнындн 
сждинами поосимвьша, сЖда же H оүлоль достодпћна и достохвальна 39 Он истиче 
велики значај старца Јефрема као духовника српске црквене јерархије, јер 
пфиходештинхь КЬ семоу поЖподовкномој МНОГОЧЕСТЕНМИХА и UGRHOGHBRURCKBIHXR 
АНКЬ, ПАЧЕ ЖЕ H СЕЕШТҰНЫНЯЬ МИТфОПОЛИТОЛМЬ Н.ЕПИСКОПОЛМЬ И ЧЬСТЬНЫНАК ИГФҮЙЕ- 
ноль оть OKGACTAHMIHXK AVECTA HSK AdAEUE, H CEMOY прукподовкномоу HACTAEAIZTH 
и насучавати и вһфаздүмдіати ИЖЕ Kh СПАСЕНИЮ, паче H Kh пола AOYIIEERN'EH, 
и вьса кдаскна ифа сего откоккати И HH Eh ЧЬТОЖЕ НАТИ, ThKhMO єдиного Хонста 
HAVETH и TOMOY посаждокати, И HH'EMH пдочинан CAOBEChI AOVXORRHBIHMH шкоже 
и стфьдоточьнынми каплами жмедовьнынин BACEXK напамюшти. Укратко, по 
Даниловом настављачу, Јефрема Бог открива као пастыфа и оучитема H св*- 
тильника словескномоу стадоү Хонстокоу,?? Чињеница да се сличним речима 
говори о избору достојног архијереја у другим житијима светих, да је то у 
извесном смислу хагиографски топос, како мисли H. Радојчић“, не искључује 
могућност да се ради и о стандардном или типском понашању историјских 
личности, аутентичном не мање због тога што је ошште и типско. 


Јефрем је изабран за патријарха у вези са постигнутим измирењем Српске 
и Цариградске цркве. Он је, у ствари, први легализовани српски патријарх, 
у чијем избору, хиротонији и устоличењу учествују и представници Васељенске 
патријаршије из Цариграда као и светогорски духовници, Исаија и Никодим, 
који су Јефрема можда и лично познавали још из Свете Горе. Из те окол- 
ности и оних карактеристика Јефремове личности што их наводе Марко и 
Данилов настављач, закључујемо да је старац Јефрем морао бити и у идео- 
лошком погледу експонент византи)ско-светогорских, а то значи — исихастич- 


29 Житије Јефрема, ed. Б. Трифуновић, 33 О питању сукоба и измирења Српске 
71 (л. 181). и Цариградске патријаршије Д. Богдано- 
30 Животи краљева и архиепископа срп- Buh, Измирење cpücke и византијске цркве, 


ских, ед. Ђ. Даничић, 385. О кнезу Лазару, Научни скуп у Крушевцу 


31 Нав. место. 1971, Београд 1975, 81—91. 


32 Н. Радојчић, Сриски државни сабори 
у средњем веку, Београд 1940, 163—164. 


А 


Д. БОГДАНОВИВ 


Athos Library | 24 


) 


Дугорецікт BiBAcoOrkmn 


à 


ПЕСНИЧКА ТВОРЕНИТА 
МОНАХА ТЕФРЕМА 


ДО р» Library 
4559, | 


^ а ға өзе Р А | ) ? ~ КА F. as жа 
Дүкюреітікп В ЛЮООПКІ 


ких схватања ортодоксије, духовног живота и црквеног поретка. Његов 
животни пут до 1375. то потврђује. Чак и у одбијању и оклевању Јефремовом 
да се прими патријаршијског чина Марко зна за исихастичко образложење: 
Јефрем моли да га пусте ng'kEHEaTH Ek RESAMBETH.94 Неће, зато, бити основана 
мишљења да је избор на Јефрема пао као на какву безначајну компромисну 
личност. Напротив, видели смо да је Јефрем у средишту духовног и поли- 
тичког живота Српске цркве од самог доласка у Србију. Са његовим ступањем 
на патријаршијски престо акин ФУТИШИ CE иже © цфькьен воуфа, H въсакь скоузк 
фаздукши се, и БМКАНТЬ патонмфьхим Боньстаньтина града Ch соькьсколь патфита- 
PAXHÔOMR Eh АЮБЬЕН H CHMHOENHH H Eh ндинксте 36; неговању добрих односа са 
Васељенском патријаршијом следи и борба против јереси и учитељство (су- 
протстављање масалијанству некога „Влаха“), и коначно отварање врата 
Светогорцима и њиховом духовном и културном утицају у српским земљама 
одн. на подручју пећке јурисдикције.3" 


Око 1379. године повлачи се Јефрем с патријаршијског престола „због старо- 
сти“ (тада је могао имати око 67 година), у корист Спиридона. Важно је под- 
вући да Спиридона бира српски сабор по изричитом савету Јефрема: сь єго- 
E'EMh СїЕЖКТоны поставлают бпидіндона на патоїафьш”кын пофетол.38 Зашто 
Јефрем предлаже Спиридона? Личност патријарха Спиридона историјски 
није довољно позната. Осим извесних повеља“ и малобројних записа који 
помињу Спиридона“, не зна се ништа о томе српском патријарху који je 
доживео Косовску битку и умро непуна два месеца после битке (11. августа 
1389). Ипак, ако се пажљивије чита Марково Житије патријарха Јефрема, 
Спиридон кога бирају за патријарха око 1379. по савету Јефрема — може 
да буде управо онај старац Спиридон који се са Јефремом и Авраамом подви- 
завао у Дечанској испосници. Кад прича о Спиридоновом избору, Марко 
ничим ближе не одређује његову личност, као да је о њему већ говорио и као 
да је Спиридон Јефрему, и читаоцима, добро познат и близак. Јефремов 
саподвижник из Дечанске пустиње долази у монахе из царског двора: иже 
WT подати ц<ауфевы Eh иночкскок житіє поишьдьша. Као монах, он се прославио 
нарочитим исихастичким врлинама и „просветљењем“: H Eh ФСТЬОЦНХК A0- 
BHO ETEA NHMR A'KHCTEOMR Eh ЕСОУЖСЫУСТЕСЬУНЫНХСЫ). BEA MH ПфосЕЧТИВ”ША. CE. 
У време кад Марко пише, Спиридон из Дечанске испоснице је већ мртав 
и прослављен светим моштима: гакоже и ск утын юго моціїн Bh лавок житіє _ 
юго AKA Th. Спиридонове мошти требало би, по томе, да се налазе у Деча- 


34 Житије Јефрема, ed. Б. Трифуновић, 38 Житије Јефрема, ed. Б. Трифуновић, 
71 (л. 181). 71 (л. 181). Упор. Н. Радојчић, Cpücku 


2. државни сабори, 165. 
35 Видети К. Јиречек, Историја Срба, 


Ц, 393. 39 О томе Ф. Баришић, О повељама кнеза 
Лазара и патријарха Спиридона, Зборник 
Филозофског факултета ХП-1, Споменица 

. Георгија Острогорског, Београд 1974, 


36 Животи краљева и архиепископа срп- 
ских, ед. Ђ. Даничић, 386. 


37 Видети В. Ђурић, Византијске фреске 357—377. 

У Југославији, Београд 1974, 79. Упор. 40 Записи и натписи, I, 50, бр. 157 из 
Историја Црне Горе, 11/2, Титоград 1970, 1387, и 51, бр. 162 око 1388, 

414—415; Б. Стипчевић, Поейски израз ? i 

и йисари моравског йериода, Библиотекар 41 Житије Јефрема, ed. Б. Трифуновић, 


20 (Београд 1968) 5, 461—478. 70 (л. 180). 
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нима, али се „данас ништа не зна о тим моштима 32, као што Ce, уосталом, 
ништа не зна ни о моштима патријарха Спиридона, умрлог 11. августа 1389, 
у сваком случају пре него што Марко пише своје Житије (1400/07). Ако сад 
претпоставимо да су патријарх Спиридон и дечански испосник Спиридон 
иста личност, постаје јасније зашто Јефрем управо њега предлаже за патри- 


japxa: он je у том случају Јефремов блиски пријатељ, сабрат и саподвижник, ` 


исто тако исихаст, и уз то човек српског двора, значи — угледан, учен, упућен 
у тајне и вештину државне и црквене политике дубље и боље од самог је- 


фрема. 


Јефрем се повлачи у своје молитвено тиховање : девет година после абдикације 
проводи везмаветкоук у призренском царском манастиру Светих Арханђела, 
у сталној вези са двором. Кнез Лазар и Вук Бранковић долазе му ту на разго- 
Bope.*® После Косовске битке, Лазареве погибије (15. јуна 1389) и смрти 
патријарха Спиридона (11. августа 1389), Јефрем је позван да привремено 
преузме функцију патријарха до прве могућности да се одржи изборни сабор. 
То се догодило 1392, када је изабран Данило, а он се дефинитивно враћа 
„безмлвију“ у своју испосницу код Пећи, и умире као исихаст и светац 15. 
јуна 1400. Патријарх Сава (У, изабран 1398. као шести патријарх пећки) 
посећује га на самрти, причешћује ra и сахрањује. | 


Јефремови канони и стихире у Хил. 342 из 1364/74, судећи по времену настанка 
рукописа и по унутрашњим књижевним и идеолошким одликама текста, 
могли би, дакле, бити цесничко твореније будућег српског патријарха је- 


фрема. 


Ако се пође од ове хипотезе, Канон за цара писан је по свој прилици за српског 
цара, а не, рецимо, за бугарског цара Ивана Александра (1331—1371) или 
за византијског цара Јована У Палеолога (1341—1391). А ако се у једном 
канону већ моли за српског цара, онда се време састављања тога текста сужава 
на године 1355—1371, јер је вероватније да се ради о цару Урошу, пошто се 
то Урош, а не Душан, налази у опасности од „агаренске“ најезде. Време нас- 
танка тога канона могло би с обзиром на то бити 1355--1371, па можда чак 
и ближе овој последњој години. У том случају, Хил. 342 из 1364/74. могао 
би да буде чак и Јефремов аутограф, али је вероватније да је то један од ње- 
гових првих преписа. Против аутографа као да говори македонски правопис 
овог рукописа : за сада не бисмо знали да објаснимо како то да Јефрем, Бугарин 
из Грнова, хиландарски и зографски монах, српски испосник и патријарх, 
пише y правописним традицијама охридске, а не трновске школе.“ 


42 Л. Павловић, Кулійови лица код Срба 
и Македонаца, Смедерево 1965, 242. Култ 
старца Спиридона у овој књизи Леонтија 
Павловића није доведен у везу са личнош- 
ћу патријарха Спиридона. 

43 Из тога времена је запис у „Летов- 
нику“ Георгија Амартола у манастиру Св. 
Павла. Књига је писана 1387. у манастиру 
Светих архистратига Михаила и Гаврила 
(у Призрену) пои господин и OYUHTEAH 


Башић патдиддећ кудк Easgeark, за 
време патријарха Спиридона и по налогу 
Вука Бранковића (Записи и натписи, I, 
50, бр. 157). 

44 Македонску традицију могао je да 
упозна Јефрем, евентуално, у светогорском 
манастиру Зографу — уколико се тамо 
поред бугарске одржавала у ХТУ веку 
и македонска, посебно охридска орто- 
графија. Ортографија рукописа из мана- 
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ПЕСНИЧКА ТВОРЕНИЈА 


МОНАХА ЈЕФРЕМА Где се старац Јефрем налазио 1355--1371. и где су, у случају да је он њихов 


аутор, настали ови текстови, знамо сад из Марковог Житија: 1355. он је још 
у Дечанској пустињи, а потом у Ждрелу код Пећи. Према Марковим подацима, 
биће да је то и време најплодније делатности Јефремове. Истина, у Житију 
се не помиње и неки Јефремов књижевни рад, али се Јефрем назива „учите- 
љем“ (као и у наведеном запису из 1387), а то је епитет ученог духовника и 
писца. Природно је претпоставити да се исихастичка аскеза тако духовног 
и монашки ученог старца састојала и у писању крига. „Испоснички живот 
културних монаха у пустињи био је тада спојен с радом на превођењу и пре- 
писивању књига, па је и изузетна слава Јефрема као мудрог и просвећеног 
духовног вође сигурно потицала од његових књижевних студија и преводи- 
лачке делатности“, претпоставио је В. Мошин, размишљајући о Јефрему као 
личности која је још пре Константина Костенечког могла поставити у Србији 
питање ревизије црквених текстова и правописне реформе.“ 


Осим тога, присуство Филотејевог канона против суше у истом рукопису где 
су и Јефремова песничка творенија наводи на помисао да би се словенски 
превод тога Канона могао налазити у извесној вези са Јефремом, потоњим 
српским патријархом. То би поготову могло бити у вези када би Хил. 342 
био Јефремов аутограф. Међутим, и у случају да је то само један од раних 
преписа, може се претпостављати да је већ у протографу канон патријарха 
кир Филотеја био у друштву Јефремових канона и стихира. А то би могло 
бити дело самога Јефрема, коме је Филотеј био не само савременик него веро- 
ватно и лични познаник с којим је могао успоставити непосредни духовни 
и пријатељски однос још у време док се сам налазио на Атосу, а Филотеј 
у Великој Лаври (пре 1347). Не може се искључити могућност да је управо 
Јефрем превео канон патријарха кир Филотеја, мада би за потврду ове хипотезе 
морала тек да се проучи богата рукописна традиција Филотејевог канона 
у његовој словенској верзији. 


За исихасту Јефрема карактеристичан је управо овакав текстолошки „конвој“ 
Хил. 342, у коме се његови канони и стихире налазе уз канон једнога изразитог 
представника и поборника синајско-светогорског исихазма какав је Филотеј. 
Уосталом, има и других исихастичких састава у нашем Канонику: поменули 
смо каноне Григорија Синаита, обновитеља и духовног оца светогорског 
исихазма (око 1280—1346). | 


Где је написан Хил. 342, рекли смо, нема података. Има само једна далека 
индиција. У стихири гласа шестог на л. 100? писац се исповеда Богородици: 
THM поипадохь TROEMOY XHAMOY нынЕ. Ако ce то схвати дословно, текст ових 
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стира Зографа мебутим, ни/е у науци 
размотрена систематски, па ни ову могуб- 
ност за сада не можемо предлагати са 
довољно аргумената у прилог једне такве 
хипотезе. | 


45 За Јована Лествичника, синајског 
аскету УП века, каже се у његовом житију, 
да се „пред спавање много молио и са- 
стављао књиге: то му бејаше јединствено 


средство против унинија (&xndiag)“: Scala 
paradisi. Vita Climaci, Migne PG 88, 601. 
Упор. наш српски превод: Свети јован 
Лествичник, Лествица, Београд 1963 (изд. 
Св. арх. синода СПЦ), стр. 9. 


46 В. Мошин, „Револуције“ у историји 
старог сриског правописа, Библиотекар 15 
(Београд 1963) 473—474. 


Тефремових стихира писан је у манастиру са храмом посвећеним Богородици. 
To може да буде пећка Богородица Одигитрија. Ако смо постанак Канона 
молебног за цара, а посредно и осталих ]ефремових канона и стихира ставили 
у раздобље између 1355. и 1371, па још и ближе овој последњој години, онда 
су сви ови текстови морали да буду састављени у Ждрелу, одн. у Пећи, јер 
се Јефрем тада налазио управо ту, у непосредној близини Богородичиног 
храма Пећке патријаршије, подигнутог за време архиепископа Данила II 
између 1324. и 1337. 


Хипотеза Ђорђа Сп. Радојичића, да би Јефрем, песник Канона молебног, могао 
бити онај монах Јефрем „који је с Николом и с још једним преписивачем 
радио y ХГУ веку на дечанском рукопису „Житија, слова и чуда""", засада 
не може да буде потврђена мада не може да буде ни одбачена. То је, у ствари, 
рукопис манастира Дечана бр. 94 из пете деценије ХТУ века (1340/50), у коме 
има бугаризама па би се на основу тога могло помишљати на Бугарина Јефрема, 
будућег српског патријарха. Он се тада налазио у Дечанској испосници ако је 
у Србију дошао после 1347, а пре 1350. Насупрот томе, Деч. 94 могао је да 
буде написан и пре 1347. "Тешкоће се повећавају ако знамо да ce у Дечанима 
чувају jour два рукописа из XIV века која су писала двојица писара са истим 
именом — Јефрем: бр. 92 из 1351, и бр. 95 из 1350/60. На жалост, судећи по 
особинама њихова дуктуса, све су то различита лица која се не могу међусобно 
поистоветити, а ниједно од њих није писар хиландарског Каноника бр. 342. 
Да ли је неки од ових Јефрема аутор оних канона и стихира што смо их нашли 
у Хил. 342, за сада не знамо. Самим тим ни хипотеза да би један од ових Де- 
чанаца био будући патријарх Јефрем — у овом тренутку не може бити доказана. 


Хиландарски Каноник бр. 342 садржи обимно и важно песничко дело до сада 
непознатога јужнословенског књижевника Јефрема. Три потпуна канона 
(укупно 160 тропара, кондака и других песама) и 170 молебних стихира у 
посебним и нарочито организованим целинама, знатно увећавају обим јужно- 
словенског песничког наслеђа средњег века, ствараног по византијском књи- 
жевном канону и по законима византијске поетике. 


Са овим рукописом, написаним између 1364. и 1374, постало је могућно тра- 
жити у песнику Јефрему будућег српског патријарха Јефрема. Питање Канона 
молебног за „деспота Стефана“, јединог Јефремовог текста који је до сада 
био познат, решено је супротно хипотези о „београдском“ песнику Јефрему: 
канон је настао давно пре деспота Стефана, у другим историјским околностима 
и на другом подручју. Ако су прихватљиви наши аргументи да је писац тога 
канона монах Јефрем који ће 1375. бити изабран за српског патријарха, тај 
канон је заједно са осталим текстовима (канонима и стихирама) написан веро- 
ватно између 1355. и 1371, за владавине српског цара Уроша, у Ждрелу код 
Пећи. Хиландарски рукопис могао би према тој хронологији да буде и сам 
протограф, да није неких претежно филолошких разлога који се томе супрот- 
стављају. У сваком случају, Хил. 342 може да буде рани препис са протографа. 


47 “B. Радојичић, Творци и дела, 217. А 


Д. БОГДАНОВИЋ 
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То што је Хил. 342 писан у традицијама западномакедонских одн. охридских 
скрипторија, може се објаснити претпоставком да је предложак овог рукописа 
писан такође јусовским, можда чак и бугарским правописом. Уосталом, 
српска верзија Канона молебног за цара, претворена између 1402. и 1427. 
у Молебан за деспота Стефана, указује сасвим поуздано на широку могућност 
и праксу преношења оваквих текстова с једне редакције на другу. Поготову 
у Светој Гори, малој јужнословенској екумени, могле су без суревњивости 
током ХЈУ века живети све три главне јужнословенске ћирилске традиције: 
српска, и обе јусовске — бугарска и македонска. Хиландарски Каноник 
бр. 342 био би у том случају још један доказ средњовековне заједнице јужно- 
словенских књижевности. 


(Април 1975) 


OEUVRES POÉTIQUES DU MOINE ÉPHREM 


Le manuscrit de Chilandar Cod. slav. 342 ( Kanonikon), qui d’après les filigranes 
pourrait étre daté de 1364/74, est écrit en caractéres cyrilliques semi-onciales 
(,poluustav*?) et en orthographe macédonienne. Terminus post quem est l’année 
1353 (ой Philothée Kokkinos fut élu patriarche de Constantinople): dans le manu- 
scrit est contenue le ,,Canon contre la sécheresse* de Philothée. Le livre renferme 
plusieurs acolouthies, canons, stichéres et priéres destinés à l'usage privé des 
moines. Parmi ceux-ci se trouvent aussi les textes du poéte inconnu slave, le moine 
Éphrem: trois canons (dédiés à Jésus-Christ, à la Vierge et le Canon pour l'empe- 
reur) et quatre groupes de stichéres en huit modes (à la Vierge 93 stichéres, à la 
Vierge 8 stichéres — du sixiéme mode seulement, à Jésus-Christ 44 et stavrothéo- 
tokia 25). Le Canon pour l'empereur et les stichéres à Jésus-Christ et à la Vierge 
ont l'acrostiche slave plus long et les canons à Jésus-Christ et à la Vierge l'acrostiche 
slave plus court, avec le nom de l'auteur, Éphrem. Par leur type littéraire et litur- 
gique, ce sont les canons et stichéres mapaxdAntixé, mais dans ce cas-ci c'est une 
production littéraire originale de l'auteur slave. 


La composition et la structure des stichéres d'Éphrem sont particuliérement in- 
téressantes par leur caractére cyclique et par l'omission d'un mode rappellent 
l'octoéchos dit „hebdomadaire“. 


Le Canon pour l'empereur, jusqu'à présent connu dans sa version plus récente 
de 1402/27 seulement, se trouve ici dans sa version originale. Son origine remonte, 
selon toute probabilité au temps du régne de l'empereur serbe Uroš (1355—1371). 
L’hypothése qui avait prévalu jusqu'à présent proposant d'identifier un certain 
poète де Belgrade Ephrem, comme le prétendu écrivain appartenu au cercledudespote 
Stefan, de 1409 (Dj. Radojičić, 1963), devait être contestée par cette découverte. 
А en juger d’aprés le temps ой le manuscrit Chil. slav. 342 a été écrit, et surtout 
par le contenu hésychaste et le style de Ces textes, leur auteur Éphrem pourrait 
étre ce moine Éphrem qui était devenu en 1375 le patriarche serbe. 


Sous ce rapport nous discutons les questions concernant la biographie d'Éphrem. 
La circonstance qu'Éphrem, moine d'origine bulgare, éteit au Mont Athos un 
religieux du monastére serbe de Chilandar (aprés 1335), est mise en relief. Du 
Mont Athos, par la Bulgarie, il arrive en Serbie (vers 1347 au plus tót). Кеси par 
le patriarche Joannikios (1346—1354) comme un ascéte éminent, il s'installe d'abord 
dans un ermitage prés du monastère de Dečani et ensuite, vers 1356, dans l'ermi- 
tage prés de Pec. Il est au centre de la vie ecclésiastique de la Serbie, en contacts 
étroits avec les patriarches Sava IV, Spiridon et Sava V, ainsi qu'avec le prince 
Lazar et Vuk Brankovié. Au concile de Рес, еп 1375, il fut élu patriarche serbe 
à l'occasion de la réconciliation avec Constantinople comme représentant de l'ortho- 
doxie hésychaste. Il se retire vers 1379, en faveur de Spiridon, pour lequel nous 
supposons qu'il pourrait étre ce vieillard, courtisan d'origine, qui vivait, pendant 
quelques années, dans l'ermitage de Decani, ensemble avec Éphrem. Aprés la 
bataille de Kosovo et la mort du prince Lazar et du patriarche Spiridon (1389), 
Ephrem remplit de nouveau Росе du patriarche jusqu'à l'élection de Daniel 
(1392). Il est mort comme hésychaste en 1400, prés de Рес. 


Éphrem a pu écrire les canons et les stichéres, que nous avons trouvés dans Chil. 
slav. 342, pendant son séjour aux environs de Pec. Le manuscrit de Chilandar 


est, probablement, une des copies anciennes du protographe. А Т 
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ЈЕДНО ОРИГИНАЛНО ПИСМО-НАРЕДБА (ВІТІ) 
“МУРАТА П ЗА СВЕТУ ГОРУ 


ВАНЧО БОШКОВ 


У фонду турских докумената у Хиландару налазе се преко 200 оригиналних 
султанских докумената, коім, углавном, представльа)у наредбе (фермане и 
берате) османских владара од ХУ до краја ХІХ вијека. Највећи дио ових 
докумената односи се на манастир Хиландар, а један мањи дио и на друге 
светогорске манастире и Свету Гору у цјелини; сасвим су ријетки они доку- 
менти који немају никакву везу са Светом Гором, а нашли су се ту стицајем 
околности! У документе који се односе на читаву Свету Гору спада и maj- 
старији документ цјелокупног турског фонда у Хиландару који представља 
писмо-наредбу (biti) султана Мурата II (1421—1451), издато године 1440.2 
у Нишкој Бањи. Писмо-наредба је упућено закупцима бејшулмала и јаве за 
околину Сереза поводом жалбе светогорских калуђера на незаконите поступке 
беттулмалџије и јаваџије“, који cy им бесправно одузели 1.000 акчи.“ Закуп- 


1 За све ове документе је карактери- радило на сакупљању заоставштине и 


стично то да се односе на хришћане, који 
су вјероватно сами, а некад су и њихови 
потомци доносили документе у манастир 
сматрајући да ће ту бити најбоље сачувани. 
Међу документима старијег датума овакав 
је један ферман (бр. 6) султана Бајезида 
II (1481—1512) из године 1500, који je 
издат у војном логору на Вардару на жалбу 
извјесног Марка да га је неки Кузма 
покрао. 


2 Прва декада мјесеца мухаррема 844. г. 
— између 2. и 11. јуна 1440. г. (Мићаттет 
је први мјесец хиџријске године). 


3 Бејтулмал (beytülmal) је био финан- 
сијски орган који се бавио заоставштином 
умрлих лица: евидентирао је и осигуравао 
дио који припада држави. Лице које је 


наплаћивању таксе за државу звало се 
бејтулмалџи (beytülmaälci). По Pakalinu, 
бејтулмалџије су се бавиле само заостав- 
штином умрлих јаничара. Уп. М. 2. 
Рака п, Osmanli Tarih Deyimleri ve Teri- 
тісті Sózlüfü, I, Istanbul 1946, 226. 
Јава (yava) je такса која ce наплаћивала 
од сопственика одбјегле стоке или одбјег- 
лог младог роба, без које их није могао 
добити назад када буду пронађени. Јава 
је и такса која се наплаћивала за државну 
благајну од продаје нађене стоке без 
сопственика. Лице које је вршило овај 
посао звало се јаваџи (yavaci). 


4 Године 1432, када је вршен попис 
санџака Арванид у Албанији, један дукат 
је износио 33 акчи. То исте године, по 


ницима се наређује да врате калуђерима све што су им узели и да их више не 
узнемиравају тражењем бејшулмала и јаве јер се они не налазе у њиховом : 
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Превод: 


| Тугра:| Мурад син Мехмед хана, увијек побједоносан. 


Славним амилима? Мехмедију сину Гелинџик Илијаса и Јусуфу, који држе 
под закуп бе/шулмал и jasy за околину Сереза, када стигне царски знак тако 


да знате: 


француском путописцу Брокјеру (Bro- 
quiere), венецијански дукат je вриједио 
36 акчи, уп. Halil Inalcik, Suret-i Defter-i 
Sancak-i Атоата, Ankara 1954, XXXV. 


5 Берат je султански декрет, указ којим 
се врши постављење на неку дужност, 
додељује спахи)ско лено (мимар) и дају 
или потврђују неке привилегије. По свом 
садржају одговара највише повељи наших 
средњевјековних владара. 


6 Документ је добро очуван, invocatio не 
постоји; димензије су: 36х 14,5. Аутор 
овог чланка је заједно са проф. др Мила- 


ном Васићем за вријеме боравка у Хилан- 
дару извршио основну подјелу свих тур- 
ских докумената на двије групе: а) сул- 
танске и Ь) кадијске документе. Сваки 
документ у групи има своју нумерацију 
према хронолошком редосљеду. Снимање 
докумената је извршио Душан Тасић. 
Приказани документ као најстарији у 
групи султанских докумената означен је 
бројем један. 

7 Амил (mil) — закупник, лице које 
је узело под закуп сакупљање пореза и 
разних новчаних такси који припадају 
држави. 


В. БОШКОВ 
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ЈЕДНО ОРИГИНАЛНО 
ПИСМО-НАРЕДБА 
(BITI) МУРАТА II ЗА 
СВЕТУ ГОРУ 


Носиоци часног знака (misäl-1 serif), монаси Свете Горе дошли cy и овако 
су се потужили: бе/шулмалиціє и јаваџије су нас клеветали и, узевши од нас 
1.000 акчи, учинили су насиље. 


Стога, када стигне часни знак (tevki-i serif) да вратите назад [монасима] 
штогод сте од њих узели, јер њих нема у вашем берату и нису [вам] дати. 
Од сада њих да не узнемиравате тражећи беттулмал и jaey и да [им] не стварате 
тешкоће. Ово писмо (биши) да им вратите натраг и да се не расправљате. 
Писмо (биши) сматрајте истинитим и поуздајте се у часни знак. 


Написано у првој декади тићаттета године 844.8 
У војном логору у Нишкој Бањи. 


Сама чињеница да пред собом имамо оригинално писмо-наредбу султана 
Мурата II даје овом документу изузетну вриједност зато што су до сада сачу- 
вани у веома малом броју оригинални документи ранијих османских владара.? 
Поред њихове вриједности као историјских извора, они су од посебног зна- 
чаја и за турску дипломатику јер се на текстовима ових докумената може 
пратити развојни процес османског административног језика. Осим тога, 
ово писмо-наредба, као најстарији до сада познати турски документ о Светој 
Гори!9, говори посредно и о њеном положају у ранијем периоду османске 
владавине. | 


I. Оригинални документи османских владара до Мехмеда II Освајача (1451 
- 1481) веома су ријетки. Од султана Мурата ЇЇ до сада су позната три прим- 
јерка, и то: два нишана (повеље) — један из 1422. године, који по Витеку 
представља прије службену копију него ли оригинал, и други из 1440. го- 
дине, и један hüküm (наредба) из 1427. г. издат у Крушевцу 1° 


П. Посматран са становишта турске дипломатике, овај документ, који потиче 
из ранијег периода османске султанске канцеларије, пружа могућност да се 
укаже на неке занимљиве, до сада непознате, дипломатичке елементе. Писмо- 
-наредба је упућено двема личностима, у овом случају двојици закупника, 
што je у биснрио-формули и изражено двојином: Мар ан (те/Патеу 
ül-ummàál) — славним амилима.13 Облик двојине у овој формули је веома 


и односе се на манастире Кутлумуш и 
Дионисиу: Р. Lemerle — Р. Wittek, Re- 


8 Види прим. 2. 
9 P. Wittek, Zu einigen frühosmanischen 
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Urkunden, Wiener Zeitschrift für die Kunde 
des Morgenlandes,  Bánde  53--59/60; 
I. Beldiceanu—Steiner, Recherches sur les 
actes des ràgnes des sultans Osman, Orkhan 
et Murat I, München 1967; Б. Недков, 
Османо-турска дипломатика и палеография, 
П, София (1972) 1975. 


10 Сви досада објављени турски доку- 
менти о Светој Гори потичу из времена 
султана. Бајезида 11 (1481—1512), Селима 
I (1512—1520), Сулејмана Законодавца 
(1520—1566) и Селима 11 (1566—1574) 


cherches sur l’histoire et le statut des mo- 
nastéres athonites sous la domination tur- 
que, Archives d'histoire du droit oriental 
3, 1947, 411—472; E. A. Zachariadou, 
Ottoman Documents from Archives ор Dioni- 
siou (Mount Athos) 1495—1520, Südost-For- 
schungen, XXX München, 1971, 1—36. 


11 P. Wittek, op.cit., Band 59/60, pp. 
200, 203 и 211. 


12 B. Недков, op.cit., стр. 16. 


13 Облик двојине преводиће ce у српско- 
хрватском језику са множином. 


ри)едак у објављеним турским документима и, што је још важније, потпуно 
заобиђен у приручницима турске дипломатике. На два случаја двојине у 
іпѕстіргіо-формули наилазимо код M. Губоглуа у факсимилима двије султанске 
наредбе из 18. вијекам и на један случај код К. Шварца у факсимилу фермана 
такође из 18. ви)ека.15 Код оба аутора јавља се иста формула која гласи: 
й و‎ dau) эээ шиний Е: , (Ridvetey или kudvetey ül- Виза 


ve l- hukkàm ma‘deney ülfail ve l-kelàm) — Узорима кадија и судија, рудни- 
uyuma врлине и р/ечишосши. Код транслитерације и транскрипције текста 
аутори су поступили тако као да се ради о једнини и двојину су претворили у 
једнину; Ridvet ül.... ma'den ül... код једног, Й 2...» КОД дру- 
ror’, умјесто kidvetey iil... ma'deney Ш... и دو تی‎ . ۰۰۰ дээ» како ТО стоји 


у факсимилима. 


Ово писмо-наредба султана Мурата II показује да се дуална форма у inscrip- 
по-формули јавља још у најранијем периоду османског административног 
језика, а оно што пружају остали документи у Хиландару дозвољава закљу- 
чак да ова форма уопште није била ријетка појава. Већи број примјера о томе 
у документима из разних времена говори да се дуална форма употребљавала 
увијек у оним случајевима када ce y inscriptio нађу двије личности истога ран- 
га. Поред гореспоменуте їазсгїрио-формуле ca двојином, у овим документима 
се јављају још и сљедеће варијанте: a) (ЧУ! У t p YI SA quos 
( Kidvetey-1 kużāt ül-islam ‘umdetey-i vulàt ül-enàm) — Узорима исламских 
кадија, стубовима управитеља људи, и b) sas. сн) 2,2; ( kidvetey 
tin-nuvvab ül-mütegerri'in) — Узорима наиба, йознавалаца шеријата 1" 


У овој врсти докумената иза inscriptio долази благослов (salutatio, диа) 
који у овом документу не постоји 18 


(Соттођоғагіо)-формула у овом документу која гласи: 


— افلا‎ al امارره‎ ад, os se ( alamet-i serife üzre 'timád kilasiz) — 


Да се йоуздаййе у часни знак, омогућује да се потпуније прети њен развојни 
пут.19 | | 


ПІ. Ово писмо-наредба Мурата ЇЇ издато /е, као што смо видели, на жалбу 
светогорских калуђера у вези са незаконитим поступком бејтулмалџија и 
јаваџија. То са своје стране указује да је у оно вријеме положај Свете Горе 


14 М. Guboglu, Paleografia я Diploma- 
tika turco-osmana, Bucarest, 1958, факс. 35, 
стр. 188 и факс. 77, стр. 224. 


15 К. Schwarz, Osmanische Sultansurkun- 
den den Sinai— Klosters in türkischer Sprache, 
Freiburg im Breisgau 1970, факсимил до- 
кумента бр. 166, Tafel XIV. 


16 M. Guboglu, ibid.; K. Schwarz, op.cit. 
crp. 84. 

17 V. Boškov, Die Dualform in der Inscri- 
ptio-formel des Sultansbefehls, Zeitschrift der 





Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 
XIX, Deutscher Orientalistentag, Vortüge, 
Supplement III, 2, Wiesbaden 1977, стр. 
1120-1121. | 


18 Синтагме tevki-i hümäyün и şöyle bile- 
512 ki y уводно) формули expositio- ди)ела 
упореди код b. Недкова, op.cit. стр. 13 
и 16. 


19 Е. Kraelitz, Osmanische Urkunden іп 
türkischer Sprache, Wien 1921, стр. 18, 
напомена 1; P. Wittek, op. cit., 103, 107. 
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ТЕДНО ОРИГИНАЛНО 
ПИСМО-НАРЕДБА 
(BITI) МУРАТА II ЗА 
СВЕТУ ГОРУ 


у оквиру османске државе био законски регулисан, да су пореске обавезе 
светогораца биле одребене и да су од стране султана имали гаранци)е против 
сваке врсте незаконитог убирања пореза и дажбина. Повреда законских одред- 
би о пореским обавезама Свете Горе, коју су у овом случају извршили закуп- 
ници бејтулмала и јаве, изазвала је жалбу светогораца код султана. Да ли 
се ради о њиховој првој жэлби овакве врсте на поступак који ће касније 
постати уобичајена пракса представника турских административних власти“, 
питање је на које ће се моћи одговорити, вјероватно, тек када буду доступне 
све архиве светогорских манастира. 


Није без значаја и податак да је документ издат у Нишкој Бањи почетком 
јуна 1440. године. То је вријеме када још траје опсада Београда, коју је прије 
тога предузео султан Мурат.) 


На крају треба још рећи да је текст у једном дијелу документа означен знако- 
вима зә вокале, што представља његову заједничку страну са „службеним 
преписом“ из 1422. и са оригиналним нишаном из 1440. године.? Из овога 
би се могло закључити да је у дворској канцеларији султана Мурата Џ по- 
стојала пракса да се у текстовима докумената стављају знакови за вокале, 
који потпуно нестају у документима из каснијег времена. 
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20 Овај проблем најбоље илуструје једна 
жалба (арзухал, arzuhal, бр. 213), коју су 
упутили султану калуђери Свете Горе. У 
жалби, а ове по обичају немају датум, каже 
се да су светогорски монаси поздравили 
новог кадију Солуна и зажељели му добро- 
дошлицу са 35.000 акчи. Након мјесец да- 
на он им је запретио да ће им, на основу 
султанске наредбе, порушити све куће и 
манастире и, да не би то учинио, тражи 
од њих пет товара акчи (један товар = 
100.000 акчи). Калубери су због тога по- 
зајмили 3.000 дуката од Јеврејина Исака 
Балија са лихвом од 6.000 акчи за шест 
мјесеци. Зато монаси моле султана да 
нареди да им се новац врати. Према до- 
садашњем увиду у султанске документе 
не може се ништа поближе казати шта је 
било предузето у вези са овом :жалбом. 
Приближан датум жалбе би се могао 


одредити на основу воденог знака на 
папиру. 


21 Као почетак опсаде Београда узима 
се крај априла 1440. г. када је, најверо- 
ватније, султанска војска стигла пред 
Београд, Историја Београда, 1, Београд 
1974, стр. 178. Код утврђивања релативно 
тачнијег датума почетка опсаде можда би 
требало узети у обзир и један нишан 
овог султана који је он издао у Једрену 
између 4. и 13. маја 1440. г. (Р. Wittek, 
ор. cit., Band 59/60, стр. 215), тј. највише 
мјесец дана прије овог писма из војног 
логора у Нишкој Бањи. 


22 Иако cy факсимили бр. 2 и бр. 3 
код Недкова (стр. 236 и 237) прилично 
слаби, ипак се могу препознати знакови 
за вокале. 


EIN ORIGINALES BEFEHLSSCHREIBEN (BITI) VON MURAD II. FÜR 
DIE ATHOSMONCHE AUS DEM JAHRE 1440. 


Der Verfasser veróffentlicht die álteste türkische Urkunde aus dem reichen Bestand 
türkischer Dokumente im Archiv des Athosklosters Chilandar, welche ein Be- 
fehlsschreiben (biti) des Sultans Murad П. aus dem Jahre 1440. darstellt und im 
Militarlager in Niška Banja (in der Nähe von Niš, Jugoslawien) erlassen wurde. 
Das Befehlsschreiben wurde an zwei Pachter (’ämils) der beyrülmal- und yava- 
-Abgabe für die Umgebung von Seres gerichtet, wegen einer Beschwerde der 
Athosmónche über die gesetzwidrigen Vorgänge der beytülmáleis und yavacis, 
welche ihnen 1.000 аКба unrechtmässig weggenommen hatten. Den Pächtern 
wird befohlen, den Mônchen alles zurückzuerstatten, was sie ihnen abgenommen 
hatten und diese nicht mehr durch Forderung von beytilmal und yava zu belä- 
stigen, da die Mónche sich nicht im Geltungsbereich des Berat befinden. 


In der diplomatischen Analyse der Urkunde weist der Verfasser auf die Anwe- 
senheit der Dualform in der inscriptio-Formel hin, deren Vorhandensein bis jetzt 
in keiner Arbeit über die türkische Diplomatik verzeichnet wurde. 


Der Verfasser weist auch darauf hin, dass es aus dieser Urkunde ersichtlich ist, 
dess die Lage der Athosmónche hinsichtlich der Steuerpflichtigkeiten klar gere- 
gelt wurde und dass sie von seiten des Sultans die Garantien gegen jede Art von 
gesetzwidrigen Steuererhebungen genossen. 
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V. BOSKOV 
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ОМ АСТЕ 51.АУЕ РЕ УАТОРЕРІ 


LEONIDAS MAVROMATIS 


La photographie des archives byzantines du monastére de Vatopédi aprés de nom- 
breuses missions du C.N.R.S. au Mont Athos, m'a permis de découvrir un acte 
en slave qui s'ajoute aux cinq déjà publiés par M. Lascaris.! Je l'édite ici en suivant 
les régles admises pour l'édition des actes byzantins. 


П s'agit d'une lettre adressée au monastére de Vatopédi par le monastére russe 
de Saint-Pantéléimón (cote: armoire Г’, № 218); c'est, à mon avis, une copie, 
que la paléographie autorise à dire contemporaine de l'original slave perdu. 
Le document porte la date de 6947 soit 1439, mois de Février (l'indiction n'est 
pas notée). Il est écrit sur une feuille de papier épais (290 mm x 219 mm) renforcé 
au verso par une feuille de papier moderne: 11 plis horizontaux, un plis vertical 
en assez bon état de conservation; l'encre est de couleur marron. Les souscriptions 
sont toutes de la méme main (y compris celle du prétos Néophyte) que le texte. 


Analyse. Promesse est faite par ’higouméne Pimin et les moines du monastere 
russe de Saint-Pantéléimón, pour eux mêmes et leurs successeurs, à l’higoumène 
et aux moines du monastère de Vatopédi, en présence du prôtos de la Sainte-Mon- 
tagne, de ne pas dépasser les limites du Ёс Шон du pope Corneille, de ne rien con- 
struire, de ne planter aucune vigne, ni rien d'autre au-delà de celles-ci. Promesse 
d'autant plus ferme que les moines de Vatopédi avaient accordé à leur fréres de 
Saint-Pantéléimón à la suite d'une calamité naturelle la faveur de planter une 
vigne sur leur territoire. Date. Dix signatures. 


Te «ҮЛГЭР 1 M. Lascaris, Actes serbes de Vatopédi, 1935, et du méme, Diplóme du tsar lvan 
13705 Library Extrait des Byzantinoslavica, VI, Prague Asen ІТ, B'lgarski Starini, Sofia, 1930. 
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Notes. Un acte du prétos Dorothée nous apprend qu'en 1366 les biens du pope 
Corneille ont été cédées par le Prótaton à Saint-Pantéléimón?; ce бе оп avec 
son olivier (et, peut-étre, son vignoble) se trouvait à Skéte prés de Vatopédi.? Notre 
document révéle l'existence d'un litige entre Vatopédi et le monastére russe à 
propos des limites de cette exploitation agricole; Saint-Pantéléimón a été obligé 


de fournir à Vatopédi une garantie écrite à ce sujet. 


Le prôtos Néophyte est inconnu. La forme slave donnée à son nom n'autorise 


* 


pas à parler ici de prétos serbe ou grec. 


Parmi les signataires du document certains nous sont connus par d'autres documents: 
le prohigouméne Charitón est higouméne еп 14225, et en 1405 l'ekklésiarque du 
Róssikon s'appelle déjà Jean. 


T Иже от чбкхтнне и ССВЕУШЕННИЕ и Ц.Сарфские WBHTEAH QŠUIKHE HPÉMEH. H ИЖЕ 
Ch|? мною ECA EQATH4. C(EEPIIEHHOHHOUH H HHOUH. WE'RHIAEM CE нашимь симь HHta|3- 
НИЕМ. Kh БАМЬ HIKE ХСОИСТ»Ж нашим оцем H БОАТИАМЬ. HPSMENS ЧСЬУСТНИЕЁ H C(EE»- 
ШЕННИЕ |4 ЦАОСКИЕ И ВЕЛИКИЕ WEHTEAH ВАТОПЕДСКИЕ. H КЬ BCEMR ИЖЕ TEOEE ЧЕСТИ ССКЕУ- 
ШЕ Әнноннокц и ником. иже нм уны с8ших, и ИЖЕ посади хотеших Бити. мко | 
A4 H Eh Гуд ра ARTA вас и понсно пфЖкивкавжь. ERhHŠT0h под ль нашихь. иже |" 
положених H(BIPHId WT BEAHKHE EH C(EEPTHHIC. Eh КНАЇЮ наша ГАСагоА MSN попа |8 
KOÓQHHAHA. ИЖЕ EAH3h CSHIH, И.ПОНЮПЬШАЮШИ се поделом вашим H кҥ|?лїаль. И да 
НЕ HMAT кто WT нас власть когда HAH ИЖЕ по нас с$ших пожити |19 пукдели HAH 8мно- 
ЖИТИ. MONE малд что. HAH Eh SAANTAX. ИЛИ БАСАЖДЕНТЕ|П АНЬБЕЛИЕ. ИДИ ИНОМ НЕЧЕМ. 
H3bEBHb Пп Едел нашихћ. нь коЖпостик |1 и силою cero нашего писана. EESN БЕДИ 


2 Акты русскаго на Святом Афоне мо- 
настыря св. великомученика целителя Пан- 
телеймона, Киев, 1873, Мо. 11, рр. 112— 
114. 


3 Ibid., les deux sites restent inidenti- 
fiables. 


4 La langue utilisée par le document reste 
un probléme. Les autres actes serbes con- 
servés dans les archives de Vatopédi et 
destinés au monastére émanent de: Stefan 
Dušan (1345, 1348), le despote Uglješa 
(1369, 1371), le despote Stefan Lazarevié 
(1417), le despote Georges Brankovié (1427/ 
18, 1432), veliki čelnik Radič (1432), le 
despote Lazar Brankovié (1457). 11 s'agit 
de princes serbes qui écrivent parfois dans 
leur langue. Le présent acte émane de 
l'higouméne de la communauté russe de 
Saint-Pantéléimón Pimin. Il n'y a donc 
aucun obstacle à ce qu'il soit rédigé en 
Slave. Mais, il faut tenir compte aussi de 
l'existence de deux actes slaves dans les 


archives de Saint-Paul qui, selon toute 
vraisemblance, sont des traductions d'ori- 
ginaux grecs conservés (les actes slaves sont 
inédits et seront édités par J. Bompaire 
dans la collection des Archives de Г Athos, 
Paris. Cf. Denise Papachryssantou, Actes 
du Prétaton, Archives de l’Athos, VII, 
Paris, 1975, p. 140, n. 298 et p. 141, n. 304). 


5 Cf. Акты русскаго на Святом Афоне 
монасшыря св. великомученика  целителя 
Пантелеймона, Киев, 1873, Мо. 12 et Мо. 60 
(с. 1420), Мо. 61 (с. 1430). 

6 СЕ. Actes de Lavra ПІ, No. 158 (inédit; 


édition en préparation dans la collection 
Archives de Il’ Athos). 


Note: 


Que М. D. Bogdanovié (Belgrade), M. УІ, 
Vodoff (Paris) et mon ami С. Subotié (Bel- 
grade) veuillent bien trouver ici mes remer- 
ciements pour m'avoir aidé dans la lecture 
et 1’ établissement du texte. 
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и БЕЗЬ досади хетавамти вас.|13 єльта же и келикаа ви C(EEPTHHIA 8МОЛЕНИ БИСТЕ. 
WT пфЕподовненшаго |14 прота. и WT нас самехь. за иже пфьв8ю BALS АЮКОВЬ Д(оүу- 
хокнбю |15 юже показали (нст)є кь наль фазлично. и за поил8чив?ш8 ю се посади 
кут авкаваго БЕ |1648. подадосте КЬ намь ЧЕСТЬ NEKOI насажденте HÉROHI WT нас 
ambREAHE |17 изьвьнь пука ла нашего. СЕГО во фади висству писанїє CHE наше. no'kAR 
иже [18 купе призканним SAE поишьдшим. пофподовнеишим (UEM нашим, и постом 
с<кеутне гофи |19 күр неофитож TEGOMONAXWA. И дасть CE ТЕБЕ. ИЖЕ СЬЕНШЕ ЗЕЧЕНН М 
поЖподокне |20 шема HPSMENS. ЧСКХТНИЕ И C(EEPDHIENHHE ЦАОСКИЕ КЕДИКИЕ БИТ ЛИ 
катопеда.|2) и всем ИЖЕ Bh нем овоктаошим CE. нын H потом цем H БОолТТАМЬ 
нашим, Eb ётЕрьжде(22 Nie H кєвь напаст |. аожуссеуца фекобвадта. ка. Eh ARTO. 
„8 ца 3| подьписано, WEHYNO H WT нас. 


+ пооть иже нь с(кбтен гор неофит |24 Тедомонах. [25 + HPSMEN обшки цадскиє 
WEHTEAH монастида ССЕЁУГ ADO ПАН”ГЕАЕНМОНА, монах пижин.|28 + пфонг& меН non 
харит| Ф|н + ngour&aen moyen + пооиг8мен м[она|х |?" маттови, T єклисїад'хь поп 
їюань T [.....] Теромонах домнль. [2° T проєклисїадьхь, кенедикть. T стафьць (.....)акь 
|49 + стадћцћ монах Окодофњ. | 


СЛОВЕНСКИ ДОКУМЕНАТ ИЗ ВАТОПЕДА 


У Националном центру за научна истраживања у Паризу чувају се бројни 
снимци докумената, снимљених у манастиру Ватопеду, на Светој Гори. Поред 
пет докумената које је већ објавио М. Ласкарис, ово је још један словенски 
акт, који може да се датује у ХУ век. То је, по мишљењу аутора, савремена 
копија оригиналног писма, из Св. Пантелејмона, упућеног у Ватопед. Писмо 
је написано да дебљем папиру (290 мм х 219 мм) и носи годину 6947, односно 
1439 (архивска ознака: орман Г’, бр. 218). И текст и потписи су исписани истом 
руком. Садржај писма је следећи: игуман и монаси Св. Пантелејмона обе- 
ћавају игуману и монасима Ватопеда, у присуству прота Свете Горе, да неће 
прекорачити границе келије попа Корнелија, да неће ништа градити ни садити 
изван њих. Ово писмо потписало је десет лица. 


Аутор наводи још један акт, сачуван у Св. Пантелејмону, из којег се види 
да су још 1366. имање попа Корнелија добили руски монаси од Протата, али 
како се ово имање налазило у близини Ватопеда, међе су бивале спорне. Зато 
је и писмо из 1439. једна врста потврде о поштовању међа. Потписао га је 
и прот Неофит, иначе непознат. Међутим, неки други потписници су познати, 
као проигуман Харитон, и еклесиарх Јован. 
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ЧЕСМЕ И ЦИСТЕРНЕ МАНАСТИРА 
ХИЛАНДАРА 


АРХИТЕКТУРА 


СЛОБОДАН НЕНАДОВИЋ 


Проблем снабдевања водом био је одувек један од најважнијих проблема 
сваког града и манастира у средњовековној Србији и о њему се водило рачуна 
још приликом избора места на коме ће се зидати. Та) проблем било је нарочито 
тешко решити код оних градова који су били на високим, неприступачним 
положајима, а који су уз то били још и безводни. Обично се прибегавало 
у тим случајевима прокопавању подземних галерија до извора или реке, као 
на пример код града Брвеника на Ибру, Призренског града, Звечана, или су 
се градиле у њима цистерне и прикупљала кишница. Да би браниоци града 
имали воде чак и за случај последње одбране, цистерне су грађене и у самом 
донжону, као што нам показује пример донжона у Ресави (Манасији).? Mana- 
стири су били обично у нешто повољнијем положају у том погледу, јер је 
могућност добијања добре пијаће, па чак и лековите воде, представљала 
један од битних елемената за одређивање локације манастира. 


То, међутим, није био случај са манастиром Хиландаром, јер су на избор 
места, у време када су га Симеон Немања и његов син, монах Сава, обнављали 
крајем XII века (1198—1199. године), били од утицаја сасвим други чиниоци. 
Но испитујући овај проблем видимо да се'братство манастира Хиландара 
током своје дуге седмовековне прошлости морало стално да бори, да би обез- 
бедило манастиру добру воду, што чини и данас. 


1 А. Дероко, Средњевековни градови У 2 С. Ненадовић, Прилог ироучавању гра- 
Србији, Црној Гори и Македонији, Београд да Ресаве, Весник војног музеја ЈНА, бр. 
1950, сл. 29, 32, 33, 34, 35. | 8—9, Београд 1963, 305—320. 


Није то био усамљен случај само са манастиром Хиландаром ; цела Света Гора 
прилично је безводна и једино манастири испод Атоса имају довољно воде, 
јер се на њему и у његовим дубоким вододеринама задржавају снегови још 
дуго и за време лета. И сама престоница Свете Горе, Кареја, обилује влажнош- 
ћу и водом. Међутим, други делови Свете Горе су безводни или сиромашни 
водом и због тога су манастири у тим крајевима доводили воду са више кило- 
метара удаљености, хватајући природне изворе и каптирајући често пута и 
више слабих жица. Понеки од њих правили су и велике бране стварајући права 
вештачка језера, као што је оно изнад руског манастира Пантелејмона. Са 
наглом експлоатацијом шума Света Гора постаје сваким даном све сиромашнија 
водом, а неким крајевима прети опасност да постану сасвим безводни. 


Нема података о томе на који се начин снабдевао водом најстарији Хиландар, 
који су Немања и Сава обновили. Вероватно, због несигурних прилика 
које су тада биле, а које су стварали чести напади гусара на манастире, он је 
морао бити тако обезбеђен водом, да је има довољно, не само за време 
напада, већ и за случај дуже опсаде. Манастир није смео да зависи никако 
од спољног довода воде, јер би нападач могао увек да га открије и прекине. 
Зато је сигурно имао неки ископани бунар. У манастиру данас постоји један 
једини бунар и то је онај који се налази поред звонаре. За њега се верује да 
је најстарији објект манастира и да је постојао чак и у време пре обнове Хилан- 
дара од стране Немање и Саве. Овај бунар исклесан је кроз стену; тако бар 
кажу у манастиру, јер у њега није нико силазио, нити се он чисти. Он има 
увек воде; дубок je око 15,0 m и пуни се неком подземном водом, која се у 
њега улива и из њега истиче, пролази испод манастира и улива се у поток. 
Он служи као пијаћа вода. 


У време краља Милутина, односно у другој половини XIII и у првој половини 
ХТУ века, манастир је добио још један објект за снабдевање водом; у то време 
је вероватно сазидана она цистерна, која се налази испод мађупнипе, а поред 
пирга Св. Ђорђа. 


Манастиру су биле одувек потребне веће количине воде која се користила 
за разне сврхе: на првом месту за пиће, за људе и за стоку, затим за кување, 
за прање и за наводњавање. Бројно стање његовог људства било је врло раз- 
личито током векова и мењало се. Покаткад у манастиру је могло бити и до две 
стотине монаха. Данас има мало људи, али потребе за водом постају све веће, 
због савременијег начина живота. Осим тога манастир мора да обезбеди до- 
вољну количину воде за наводњавање своје велике баште, из које се снабдева 
целе године поврћем. У том циљу изграђен је са доње стране манастира, изван 
његових зидова, а скоро поред њега, доста велики базен, у који је доведена 
вода из потока. Овај базен изграђен је још пре 1757. године, јер је уцртан 
у бакрорез манастира из тог времена. 


За прање свога рубља калуђери су имали изван манастира саграђену специ- 
јалну зграду, перионицу, која је имала хладну и топлу воду: хладна вода 
била је доведена цевима до сваког мермерног умиваоника у облику кадиџе, 


а топла вода се загревала у казану изнад огњишта. At 
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Да би се опасност од пожара свела на најмању меру, а пожари су по свето- 
горским манастирима једна од највећих опасности због њихових старинских 
огњишта и дрвених конструкција, манастир је увео и савремени противпожарни 
систем са хидрантима, који је морао да снабде довољном количином воде. 
Ради тога у најновије време изграђена је са источне стране манастира, на ви- 
сокој падини према пиргу Светога Саве, нова армирано-бетонска цистерна, 
која је велика око 4,0 х 4,0 х 3,0 тл. Она је постављена тако високо да се налази 
на висини кровова највиших конака манастира, те њена вода може да отиче 
услед природне гравитације без вештачког притиска. 


За снабдевање водом у самом манастиру и изван њега постојале су три врсте 
објеката: цистерне, бунари и чесме. Цистерне и чесме снабдевају се водом, 
која се каптира изван манастира, доводи до њих и разводи по самом манастиру. 
Постоје две главне воде изван манастира, које се доводе до цистерни и до 
чесама: једна долази од места које се зове Спасова Вода, а друга је од потока 
који протиче поред манастира. 


` 


Место Спасова Вода налази се око 2,0 km далеко од Хиландара, са зьегове 


источне стране. Ту се налази један извор, а даље од њега тече поток. Тај 


извор на Спасовој Води је заграђен и од њега, оловним цевима које су делом 
укопане, а делом се проводе кроз канал, доводи се вода у манастир. Међутим, 
она није довољно јака, те је и вода из потока заграђена још на два места и 
спроведена у исти довод од Спасове Воде. Цеви оловне су биле све до пре 
неколико година, када су замењене пластичним цевима. На појединим местима 
на овоме воду, налазе се ревизиона окна за лакше проналажење места прекида 
воде у случају оштећења. Траса овог вода иде непосредно по терену без 
неких специјалних објеката на њој (сл. 1). 


Ова вода садржи доста кречњака, који се брзо таложи у цевима, због чега 
долази до њиховог зачепљивања. Та) наталожени кречњак у манастиру на- 
зивају „пурија“. 


Водом са места Спасова Вода и из овог потока пуни се главна нова цистерна 
према пиргу Светог Саве. Ова се вода разводи свуда по манастиру и служи 
највише за умивање, прање и кување, као и за испирање клозета. Међутим, 
за пиће се слабо употребљава, јер се преко лета толико загреје у цевима да 
ју је скоро немогуће пити. 


Друга вода којом се пуни главна данашња цистерна манастира, која још 
служи, а сазидао је 1682. године протосинђел Српске патријаршије, кир Ви- 
сарион, заграђена је на потоку око 300 гл далеко од манастира, са његове јужне 
стране. Она се доводи у манастир једним озиданим каналом који је покривен 
каменим плочама. Овај се канал такође пружа по терену, али да би се вода 


‚увела у манастир, сазидан је један аквадукт, којим је она пребачена преко 


истог потока у којем је и загргђена. И у подруму манастира, који се налази 
испод болнице, такође је сазидан аквадукт, којим је вода спроведена кроз 
зграду, а затим кроз двориште, у цистерну. Изнад канала, споља, на неколико 


„места су такође ревизиона окна за контролу протицања воде. 


Ова друга вода служи манастиру као пијаћа вода преко целе године, а нарочито 
у летње дане, када су велике жеге, јер је она увек хладна. 


Вода је била некада спроведена кроз манастир оловним цевима и то доста 
једноставно. Одводи скоро да нису били нигде нарочито решени: из сваке 
се келије испусти од чесме кроз зид цев и вода из ње отиче напоље, слива 
се низ зидове и у темеље. Због тога је на манастирским зидовима на много 
места, током векова, дошло до пуцања и слегања. У новије време ово одвођење 
све се више регулише повезивањем свих одвода у заједничке сливнике, јер 
постоји један заједнички манастирски колектор, којим се прљаве воде одводе 
у поток. Увођење савремених санитарних уређаја у поједине келије (купатила 
и енглеских клозета) и унутрашња разводна мрежа све више се модернизују, 
па су и старе оловне цеви замењене новим савременим. 


Снабдевање манастира водом је толико важно да је он у организовању уну- 
трашњих служби предвиђао и нарочито лице за контролу и одржавање водо- 
водних инсталација. То је био увек неко из братства, ко је познавао овај 
посао. Он се називао водар.. 


Веровање у народу да се највеће добро чини, ако се вода доведе у безводан 
крај, или сагради чесма поред пута да се на њој жедан нације воде, изгледа, 
да се нарочито одразило у манастиру Хиландару. Чесма је подизана и у спомен 
неког догађаја, као што је посета манастиру неке значајне личности. Зато, осим 
оних објеката које је градило само братство, у њему и изван њега, постоји ве- 
лики број других, које су градили појединци или су давали новац да се 
сагради. И као што је увек био обичај на тим се објектима обично налазе 
камене плоче са натписима, из којих се види ко их је, када и поводом каквог 
догађаја саградио. 


Неки од ових објеката и после много векова чак и данас корисно служе мана- 
стиру. Тако на пример најстарији објект ове врсте у манастиру, његов бунар, и 
данас има сталну воду. Служи и цистерна кир Висариона и чесма испред ма- 
настира хаџи Томе из Видина, „агијазма“ код пирга краља Милутина или че- 
сма архимандрита Василија. Међутим, за некима је престала потреба, јер су се 
прилике у манастиру измениле. Тако, данас више не служи цистерна испод 
мађупнице, јер ce ни у само) мађупници више не кува или се то ради само јед- 
ном или два пута годишње, на празник св. Саве или када је манастирска 
слава. 


Но сви ови мали објекти нису безначајни по својој архитектури. Напротив, 
начин на који су они обрађивани показује увек жељу да они буду не само 
корисни, већ да буду и украс манастиру. Они се увек уклапају у тај изван- 
редни амбијент, а својим разноврсним стилом, који ипак носи печат старих 
византијских традиција, показују одмах и време када су грађени. Покаткад, 
за њихово грађење користи се стари материјал, камени фрагменти и стубови 
са разорених античких или раносредњовековних споменика, ко зна одакл 
донесени. Архитектура тих објеката привукла је већ пажњу и наших и стран; 





С. НЕНАДОВИЋ 


ЧЕСМЕ И ЦИСТЕРНЕ научника?, те су неки од њих објављени. Но како овај проблем није обухваћен 
МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА 
у целини, већ само делимично, мислимо да ће бити од користи да се осим са 
до сада проученим објектима упознамо и са свима онима који нису проучени 
и публиковани. 


ЦИСТЕРНЕ 
Цисшерна испод мађуйнице (сл. 2) 


Најстарија цистерна манастира Хиландара је свакако она, која се налази 
испод данашње мабупнице, јер је она грађена једновремено када и сама мађуп- 
ница. Она се налази у углу између пирга Св. Ђорђа и спољног зида трпезарије, 
који једновремено чине две стране цистерне. Она се састоји од два одељења, 
која су међусобно спојена и чине једну целину. Мањи простор широк је 2,14 m, 
а дугачак je 4,20 m; пресведен је полуобличастим сводом. Већи простор широк 
је 5,18 m и дугачак је 6,0 m; на средини је стубац пресека 0,96 x 0,96 m, преко 
којег су пребачени полукружни лукови, односно ослањају се на њега, а носе 
полуобличасте сводове, којима су пресведени бочни травеји. Лукови и сво- 
дови цистерне озидани су опеком, а зидови ломљеним и притесаним каменом. 
Дно цистерне је нагнуто ради чишћења и отицања воде, а зидови су били 
омалтерисани све до почетка сводова специјалним малтером, којим су се 
малтерисале цистерне (оросаном). Цистерна је висока 5,10 m, а у њу се могло 
ући само кроз врата, која се налазе између пирга Св. Ђорђа и подрума тзв. 
„старе трпезарије“; ова врата су у висини сводова, те се морају поставити 
стубе, да би се сишло у цистерну. Првобитна врата цистерне постоје и данас, 
али су поред улаза; то је тип старих тврђавских врата, која су окована тракама 
гвозденог лима, хоризонтално постављеног и прикованог кованим гвозденим 
ексерима, који имају широку главу. 


Ова цистерна са својом лучном и сводном конструкцијом представља леп 
пример старе средњовековне архитектуре. Данас се више не употребљава 
јер се ни сама мађупница не користи; цистерна је служила у ствари мађу- 
пници .4 


Цисшерна протосинђела Висариона (сл. 3, 4) 


Ова цистерна налази се са јужне стране цркве краља Милутина у манастирском 
дворишту. Према једном натпису који се налази на њој сазидао ју је прото- 
синђел Српске патријаршије кир Висарион 1682. године“, односно, он је дао 
старцу Никанору 400 гроша за њено зидање, за своју душу, како се каже, 
а при игуману Георгију.“ 


3 СА. "Оржмудос, Movaornpraxh фрхїтєх- споменика културе, ХІУ, Београд 1963, 
tovixy, "Адђувс, 1958. сл. 3. и 4. 
4 Основа и пресек ове цистерне публи- 
| ковани су без анализе у чланку С. М. 
des Ненадовића, Једна хипотеза о архитектури 


43) 05 егі; rary … хиландарске трпезарије, Зборник заштите 6 Jb. Стојановић, н.д., књ. І, бр. 1792. 
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5 Jb. Стојановић, Стари српски записи 
и натписи, књ. 1, Београд 1902, бр. 1813. 


Цистерна је укопана у стену у облику четвороугаоне јаме, а пукотине стене 
су затворене малтером. Вода из цистерне користи се на тај начин што је 
изведена са доњег дела до једне чесме, која је испод нивоа дворишта и до 
које се долази степеницама из трема конака са јужне стране цркве краља 
Милутина. Изнад цистерне је саграђен мали трем, скоро квадратног облика, 
величине 5,70x 5,60 m. Четири ступца носе четири лука, а између стубаца 
на све четири стране je по један камени стуб, ca по два лука. Трем је пресведен 
калотом, чије је теме високо од пода 5,30 т. Стране су затворене каменим 
парацетним плочама. 


Ступци цистерне зидани су притесаним каменом и опеком, а лукови само опе- 
ком или опеком и каменом. Покривена је каменим плочама од шкриљца. 


За камене стубове бифора искоришћени су стари фрагменти; два стуба имају 
кружни пресек, а два осмострани. Један стуб кружног пресека има при дну 
још остатке дорских канелура (западни стуб), док су оне са горњих површина 
скинуте. Под јужним стубом налази се један фрагмент од белог мермера са 
стилизованим фризом акантуса. Фрагмент је дуг 0,70 m и широк 18 cm и по- 
тиче свакако од неког допрозорника или венца. Овај фриз може припадати 
архитектури XII—XIII столећа. 


Четири капитела изнад стубова су различитих облика; западни и источни су 
слични и састоје се од плоча које треба да приме лукове ширине 79 ст. Јужни 
и северни капители имају калатос висине око 25 ст, а изнад калатоса импост 


ради пријема лукова (сл. 5). 


"Гимпанони изнад бифора су такође различито обрађени; главни мотив је оби- 
чно крст. Површина око крста је негде испуњена врло брижљиво опеком 
од које су прављени разни орнаменти, као у византијској архитектури ХПІ и 
ХТУ столећа. 


Цистерна се пуни једанпут годишње, када има највише воде, обично у јануару 
или фебруару месецу. Тада се отвара и најпре добро испере. После пуњења 
поново се затвара. О потрошњи воде обично се стара један калуђер, који 
контролише да се вода рационално користи, јер треба да истраје до следећег 
пуњења. Ова вода користи се специјално за пиће, јер је преко целог лета, 
у жарке дане, увек хладна, док је вода на другим местима, где се доводи 
непосредно цевима које се лако загреју, сасвим топла и скоро неупотреб- 
љива за пиће. 


Архитектура трема ове цистерне је слична архитектури таквих тремова изнад 
цистерни, каквих је доста не само у Светој Гори, већ уопште у византијској 
архитектури тога доба сачуваној у Грчкој.“ 


7 Ж. Татић, Трагом велике прошлости, 8 "А. 2ОрХомдос, н. M. стр. 113, сл. 
Београд 1929, 39--46, сл. 41. 126, 127. 


С. НЕНАДОВИЋ 


МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА 22" У д80Ришійу (сл. 6, 7) 
Овај бунар налази се недалеко од цистерне протосинђела Висариона, код 
звонаре. Бунар има сличан трем као и цистерна. Грем је сазидан у ХУП 
веку. На њему се налази камена плоча са натписом о зидању: сөн кладенець 
напдавиль, али се даље више не може прочитати. Но он је приказан на бакро- 
резу изгледа манастира Хиландара из 1757. године, што значи да је тада већ 
постојао. Бунар је ископан у самој стени. 


Tpem изнад бунара је нешто мањи од трема изнад цистерне из 1682. године. | 
Он је велики 4,86 x 4,96 m. Й он има четири зидана ступца, између којих je 
по један камени стуб. Луковима се образују бифоре. Tpew je пресведен 
крстастим сводом; висина темена свода од пода je 5,25 m. Уклопљен je у 
зграду конака, а изнад њега је спрат конака, сазидан 1812. године. 


Трем је зидан на византијски начин тесаним каменом са по два реда опеке 
у хоризонталним спојвицама. И лукови су слично озидани: тесаним сводарима 
са по две оцеке у спојницама, а тимпанони су испуњени редовима опеке, који 
прате кривине лукова бифора. Камени стубови имају кружни пресек са преч- 
ником од 32—33 сіп; високи су 2,35 m. Изнад њих су капители који су врло 
разнолике стилске обраде. Капители изнад стубова северне и западне стране 
исте су стилске обраде: то су класични капители јустинијанске епохе са финим 
преплетом који се као мрежа омотава око тела капитела! (сл. 8). Капител 
на источној страни је у облику чаше, без украса, док капител на јужној страни 
има врло упрошћено стилизован биљни орнамент, а са доње стране венац 
у облику уврнутог ужета (сл. 7). Ови капители су вероватно такође однекуд 
донесени, али припадају много каснијем времену. 


Иако су ова два трема, изнад бунара и изнад цистерне протосинђела Висариона, 
сасвим сличне архитектуре, ипак је овај изнад бунара суптилнијих пропорција 
и прецизније изведен у техничком погледу. 


ЧЕСМЕ 
Чесма у „Руској мали“ (сл. 9, 10) 


И она се налази одмах код цистерне протосинђела Висариона. Она је саграђена 
једноставно, као један зид дебљине 0,92 m и ширине 2,09 m,a висине 2,20 m. 
Са предње стране има три степенасто повучене архиволте, које су преломльеног 
„сараценског“ облика са посувраћеним врхом навише. Зидана је тесаним 
каменом са по два до три реда опеке у хоризонталним спо)ницама: архиволте 


9 "Б. Бошковић, Свейогорски йабирци, ници, Зборник радова, Византолошки ин- 
план манастира, под 4),  Старинар ститут, кь. 3, Београд 1955, 186--190, 
ПІ сер. кь. 14, Београд 1939, 71--104. сл-- 92, 

10 С. Радојчић, Умешнички сйоменици 11 ЗА. °ОрАќудос̧, н. д., стр. 114, сл. 
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су исто тако од тесаника са по две до три опеке у спојницама. Са горње стране 
завршена је равним зупчастим венцем од два реда зубаца. 


Није познато ко је и када саградио, али по својој архитектури, нарочито по 
облику архиволти, она припада турском периоду, те је вероватно настала 
у време поновне обнове манастира с краја XVII и почетка XVIII века.12 
Чесмом се и данас манастир служи. 


Чесма хаџи Томина исиђед манастирског улаза (сл. 11, 12) 


Наспрам самог улаза у манастир сазидао је 1780. године неки хаџи Toma из 
Видина чесму, односно она је сазидана средствима која је он даровао манасти- 
ру 13 Чесма je у зиду величине 2,33 х 2,26 m. Зидана је тесаним каменом и 
опеком. Има по два реда опеке у хоризонталним спојницама. На предњој страни 
има три степенасто повучене архиволте са лезенама. Архиволте су полукруж- 
ног облика, од тесаника са по две опеке у спојницама. На предњој страни је 
на белој мермерној плочи натпис о зидању са годином зидања и именом кти- 
тора. Плоча је правоугаоног облика величине 69 х 24,5 ст и са једним барок- 
ним профилом. Испред чесме је корито за скупљање воде, а са сваке стране 
славине је по једна мала ниша у зиду, у њих се стављају чаше за воду. 


Иако је зидана касно у ХУПІ веку ова чесма показује такође традиције ви- 
зантијског стила. Чесмом се и данас манастир служи. 


Чесма код манастирске пекаре (сл. 13, 14) 


Ова чесма налази се призидана уз конак у чијем се подруму налази манастирска 
пекара. Она је сазидана у облику мале зграде, трапезасте основе, јер зид конака 
уз који је призидана има кос положај. Бочне стране су јој велике 1,40 т и 
2,73 m, а предња 2,75 m. Са предње стране висока је 2,50 m, док је са веће 
бочне стране висока и читавих 3,45 m, јер je ту терен у паду. 


. Ова чесма има своје специфичне одлике у погледу архитектуре. Предња и 


већа бочна страна рашчлањене су пиластрима, углови су заобљени конвекс- 
но, а површине двеју лезена са предње стране су конкавне. Пиластри иду 
право до венца, који је доста тежак и има профил. Само средње нише на 
обема странама завршавају се горе полукружно. На предњој страни су две 
мале нише, које служе за смештај чаша за воду или каквих ситница при уми- 
вању. Средња површина је омалтерисана, обојена црвеном бојом и на њој 
је двоглави бели орао. Чесма је зидана тесаним каменом и опеком: три су реда 
опеке у свакој хоризонталној спојници. Гдегде и у вертикалним спојницама 
само је по једна опека. Чесма има тространи кров са кровним покривачем 
од камених плоча и то од шкриљца. Испред славине је камено корито за 
прикупљање воде. Манастир се и данас служи чесмом. 


12 "А. ’OpAdvôoc, n. д., стр. 123, сл.143. годину изградње, уп. JI. Болутов, Белгар- 
13 JI. Болутов такође спомиње ову чесму, ски исторически паметници на Атон, 1961, 
наводећи њеног ктитора Хаџи Тому и 139. 


С. НЕНАДОВИЋ 


HECME H IMOT EPRE По своме чесма с о ра j j je 

2. стилу чесма се битне разликује од других, јер показује све барокне 
одлике. Под барокним утицајем пиластрима су рашчлањене фасаде цркава 
Дванаест Апостола и Рођења Богородице, те је вероватно тада и чесма сагра- 
Бена на прелазу из XVIII y XIX век. 


Чесма код бирга краља Милушина изван манастира, „агиазма“ (сл. 16, 17) 


Заклоњена испод једног великог храста ова чесма се тешко уочава, а налази 
се близу тзв. „Морског пирга“ краља Милутина. Ову чесму зову „агиазма“. 


Чесма се састоји из једног резервоара за прикупљање воде а одатле истиче 
у мали базен, изнад којег је трем. Трем има два ступца; три стране имао је 
отворене и полукружним луковима засведене; четврта страна је зазидана зи- 
дом резервоара. Накнадно призиданим зидом још једна страна, која је била 
првобитно отворена, затворена је. "Грем је засведен калотом. 


Скоро цела чесма је сазидана опеком; нешто мање опеке је употребљено при 
зидању резервоара, који је претежно од камена. Сви лукови су само од опеке, 
као и калота. Горњи део завршава мали венац, изнад којег је назидак висине 
0,40 m. И трем и резервоар покривени су каменом плочом али тако да је облик 
калоте задржан и споља. Спољне мере резервоара су 2,70 x 4,0 m, а трема 
3,10 х 3,70 m; теме калоте је високо од површине воде 4,30 m. 


У зиду резервоара који затвара страну трема три су нише: средња већа и две 
са стране мање. Средња ниша има преломљени лук, док су друге две са полу- 
кружном унутрашњом линијом, али спољна линија лука је преломљена. 
У стубић између велике нише и једне мале узидан је један камени фрагмент, 
који има плитку рељефну декорацију у облику преплета ХП столећа. 


О времену зидања чесме нема података, али судећи према облицима прело- 
мљених лукова ниша унутрашњег зида вероватно је сазидана у време турског 
периода обнове манастира Хиландара с краја ХУП и почетка ХУПІ века. 
Чесма и данас служи. 


Чесма у зиду конака из 1821. године (сл. 15) 


У зиду конака из 1821. године, са дворишне стране, у близини житнице мана- 
стирске, приликом зидања конака сазидана је и чесма. 


Чесма има вертикалне пиластре равних и конкавних површина, а пиластри 
имају завршни венац и носе полукружне архиволте. Сазидана је само од те- 
саног камена кречњака, а једино унутрашња архиволта има између тесаника 
у спојницама по две опеке и оивичена је једним редом опеке. 


На предњој страни чесма има једну камену плочу са славинама; на њој је 
плитки рељеф са три стуба и два лука. На равној површини је стилизована 
à th49 Library ваза са букетом цвећа. 
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Чесма данас не ради. По својој архитектури припада тачно времену када је 
и конак зидан. Старе византијске традиције је већ скоро потпуно нестало, 
а нови укус барока изражен на крстионици, цркви Дванаест Апостола и Рођења 
Богородице, овде се поново потврдио и изразио нарочито на обради мермерне 
плоче. 


Чесма архимандриша Василија (сл. 18, 19) 


На пола пута од Хиландара ка мору, према пиргу краља Милутина, сазидао 
је архимандрит Василије Хиландарац 1902. године чесму за спомен на посету 
краља Александра Обреновића манастиру. У Хиландару је краљ био од 21. 
до 25. марта 1896. године, као што се види из натписа на каменој плочи. 


Чесма је подигнута у саставу ограде винограда, који је одгајио исти архиман- 
дрит Василије. Зидана је каменом; дуга је 6,90 m, а висока 2,45 m. Средњи 
део обрађен је у облику неких малих пирамида; према њему је ниша са полу- 
кружним луком. 


Чесма и данас служи. По својој архитектури представља малу стилску импро- 
визацију, која се више не наслања ни на какве утврђене типове, као што се 
то могло донекле пратити на до сада изложеним примерима. 


Аквадукш са ревизионим окном (сл. 20, 21) 


За превођење воде преко потока, који протиче испод самих зидова манастира 
са јужне стране, сазидан је један аквадукт са два лука: једним крајем наслања 
се на зид манастира, код болнице, а другим на стену. Аквадукт је дуг око 
25m и на горњој равни има канал за довод воде, покривен каменим плоча- 
ма. Ту, према манастиру, он се ломи. На самом почетку постоји ревизионо 
окно, које је обрађено у облику кулице, у стилу, опеком. На предњој стра- 
ни, на којој се налази отвор, има мали лук од опеке. 


С. НЕНАДОВИЋ 
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8. МЕМАРОУТС LES FONTAINES ET LES CITERNES DU MONASTERE CHILANDAR 


L'approvisionnement d'eau représentait un probléme trés important pour chaque 
chateau et chaque monastére du Moyen áge. Ce probléme était trés grave pour 
la plupart des monastéres du Mont Athos, y compris le monastére de Chilandar, 
car le Mont Athos est assez aride; seulement les monastéres situés au pied de 
l'Athos ont assez d'eau. Pour cette raison de nombreux monastéres, parmi lesquels 
aussi Chilandar, étaient obligés de faire venir l'eau d'une considérable distance 
et de la capter aux sources. 


L'eau nécessaire pour l'approvisionnement du monastére de Chilandar a été captée 
en deux endroits et on l’a amenée de deux directions: l'une s'appelle Prota Voda 
et l'autre Spasova Voda. Dans le monastére de Chilandar et en dehors de celui-ci 
on a báti un nombre considérable de constructions au moyen desquells une quantité . 
suffisante d'eau a été assurée. Pour l'approvisionnement d'eau servaient les citernes, 
les puits et les fontaines. Ces constructions n'étaient pas seulement fonctionnelles, 
mais aussi belles, car on prétait beaucoup d'attention à leur architecture, les consi- 
dérant comme un décor du monastére. 


Certains de ces bátiments ont été construits au Moyen áge encore, mais la plupart 
en furent exécutés beaucoup plus tard, généralement à l'époque de la restauration 
du monastère, du XVIIe au XIXe siècle. Pourtant, bien qu'on les construisit au 
cours d'une assez longue période, l'ancienne tradition byzantine est évidente sur 
eux. Pour la construction d'un grand nombre de ces édicules ont été utilisés aussi 
les anciens fragments. C'est seulement dans la période la plus récente que se fait 
sentir aussi l'influence des styles plus modernes, particulièrement du baroque. 


Dans l'article est exposée une bréve analyse stylistique avec les données techniques 
fondamentales se rapportant aux objets suivants: la citerne sous l'ancienne cuisine 
— XIVe siècle (fig. 2), la citerne du protosynkell Visarion — 1682 (fig. 3, 4, 5), 
le puits du XVIIe siècle (fig. 6, 7), la fontaine dans le ,quartier russe“ (fig. 
9, 10), la fontaine de hadji T'oma, de l'année 1780 (fig. 11, 12), la fontaine située 
prés de Ja boulangerie du monastére (fig. 13, 14), la fontaine-hagiasma en dehors 
du monastére (fig. 16, 17), la fontaine dans le mur de la résidence, datant de l'année 
1821 (fig. 15), la fontaine de l'archimandrite Vasilije de l'année 1902, située еп 
dehors du monastére (fig. 18, 19), et l'aqueduc pour la Prota Voda au puits de 
revision (fig. 19, 20). 
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СЛ. 1. СИТУАЦИОНА СКИЦА МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА СА ПОЛОЖАЈЕМ ОБЈ ЕКАТА ЗА СНАБ- 
ДЕВАЊЕ ВОДОМ. | У | з 5 
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СЛ. 2. ОСНОВА ЦИСТЕРНЕ КОЈА СЕ НА- 
ЛАЗИ ИСПОД МАЂУПНИЦЕ МАНА- 
СТИРА ХИЛАНДАРА. СА БР. 1 СКИЦЕ 
ОЗНАЧЕНА ЈЕ ЦИСТЕРНА; СА БР. 2 
ТРПЕЗАРИЈА, А СА БР. 3 ПИРГ СВ. ЂОРЂА. 
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СЛ. 3. ИЗГЛЕД ЗАПАДНЕ СТРАНЕ НИ- 
СТЕРНЕ н. ео 


У МАНАСТИР: [JI JE 
САГРАЂЕНА 16 À: Wthos libra) ty 


Дугореціктй BigAcoOnkm 


à 


Athos Library 


чта а 2 Ла Влип 
Дүюреітікп В ЛООПКІ 





СЛ. 4. ДЕТАЛИ КАПИТЕЛА И ФРАГМЕНАТА СА ЦИСТЕРНЕ ПРОТОСИНФЕЛА ВИСАРИОНА 
У ХИЛАНДАРУ. СА БР. 1 ОЗНАЧЕН ЈЕ ДЕТАЉ ЈУЖНОГ КАПИТЕЛА, СА БР. 2 СЕВЕРНОГ КАПИ- 
ТЕЛА, CA БР. 3 ИСТОЧНОГ И ЗАПАДНОГ КАПИТЕЛА; CA BP 4 ФРАГМЕНТ ИСПОД ЈУЖНОГ СТУБА 
И СА БР. 5. ДЕТАЉ СА ЗАПАДНОГ СТУБА НА КОМЕ СУ ОСТАЛЕ ДОРСКЕ КАНЕЛУРЕ. 
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СЛ. 5. ЦИСТЕРНА ПРОТОСИНЂЕЛА ВИСАРИОНА У ХИЛАНДАРУ. CA BP. 1 ОЗНАЧЕНА ТЕ ОСНОВА, СА БР. 2 ПРЕСЕК, 
СА БР. 3 ИЗГЛЕД СЕВЕРНЕ ИМ СА БР. 4 ИЗГЛЕД ЗАПАДНЕ СТРАНЕ. 
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СЛ. 6. ТРЕМ ИЗНАД БУНАРА У МАНАСТИРУ ХИЛАНДАРУ (ОСНОВА, ПРЕСЕК, ИЗГЛЕД И ДВА ДЕТАЉА КАПИТЕЛА). 
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СЛ. 7. ТРЕМ ИЗНАД БУНАРА У МАБАСТИРУ XH- 
ЛАНДАРУ. ТРЕМ ТЕ БНО ПРВОБИТНО ЗАСЕБНА 
ГРАЂЕВИНА, ПА ЈЕ УЗ ЊЕГА И ИЗНАД ЊЕГА СА- 
ЗИДАН 1812. ГОД. КОНАК. 


СЛ. 8. КАПИТЕЛ СА ТРЕМА ИЗНАД БУНАРА У МА- 
НАСТИРУ ХИЛАНДАРУ. КАПИТЕЛ ПРИПАДА 
СТИЛУ КАПИТЕЛА ЈУСТИНИЈАНСКЕ ЕПОХЕ. НА 
ТРЕМУ ПОСТОЈЕ ДВА СКОРО ИСТА КАПИТЕЛА: 
ЈЕДАН ИЗНАД СЕВЕРНОГ, А ДРУГИ ИЗНАД ЗА- 
ПАДНОГ СТУБА (СНИМАКДМ. ЈЕРЕМИЋ = Г: 

РИТА ФРЕСАКА). 
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СЛ. 9. ЧЕСМА У ,РУСКОЇ 
МАЛИ“ МАНАСТИРА ХИ- 
ЛАНДАРА. ПОЗАДИ ЈЕ 
КОНАК, НА ЧИЈЕМ ЈЕ 
СПРАТУ | МАНАСТИРСКА 
БОЛНИЦА (СНИМАК Д. 
КАЖИЋА — ЈУГОСЛОВЕН- 
ски институт). 








энээ 


СЛ. 10. ИЗГЛЕД, ОСНОВА И ПРЕ- 
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СЛ. 11. ЧЕСМА ХАЏИ TOME ПРЕД 
УЛАЗОМ У МАНАСТИР ХИЛАН- 
ДАР. САЗИДАНА JE 1780: ГОД. 


СЛ. 12. ИЗГЛЕД, ОСНОВА И ПРЕ- 
СЕК ЧЕСМЕ ХАЏИ ТОМЕ ПРЕД 
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СЛ. 13. ЧЕСМА КОД ПЕКАРЕ 
МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА У ЊЕ- 
ГОВОМ ДВОРИШТУ. 


СЛ. 14. ОСНОВА, ПРЕДЊИ И БОЧ- 
НИ ИЗГЛЕД ЧЕСМЕ КОД ПЕКАРЕ 
МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА. 
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СЛ. 15. ИЗГЛЕД, ОСНОВА H ВЕРТИКАЛНИ ПРЕСЕК ЧЕСМЕ У ЗИДУ KOHAKA H3 1821. 
ГОДИНЕ МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА. 
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СЛ. 16. ИЗГЛЕД ЧЕСМЕ ,АГИАЗ- 
МЕ“ МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА 
КОЈА СЕ НАЛАЗИ КОД ПИРГА 
КРАЉА МИЛУТИНА, 













СЛ. 17. ОСНОВА, ПРЕСЕК, ПРЕДЊИ 
И БОЧНИ ИЗГЛЕД ЧЕСМЕ ,АГИА- 
ЗМЕ“ МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА 
КОД ПИРГА КРАЉА МИЛУТИНА. 
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СЛ. 18. ЧЕСМА АРХИМАНДРИТА ВАСИЛИЈА КОД МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА. САЗИДАНА ЈЕ 
1902. ГОД. 


СЛ. 19. ИЗГЛЕД ЧЕСМЕ АРХИМАНДРИТА ВАСИЛИЈА КОД МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА. 
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СЛ. 20. ИЗСЛЕД АКВАДУКТА МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА ПРЕ 
КО КОГА ТЕ ДОВЕДЕНА ПРОТА ВОДА У МАНАСТИР. 


СЛ. 21. СКИЦА ОСНОВЕ АКВАДУКТА МАНАСТИРА ХИЛАНДА- 
РА ПРЕКО КОГА ЈЕ ДОВЕДЕНА ПРОТА ВОДА СА ПОЛОЖАЈЕМ 
И ИЗГЛЕДОМ РЕВИЗИОНОГ ОКНА. 
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А SERBIAN CROSS IN LONDON 


DJORDJE STRICEVIG 


To the memory of father Danilo 


Іп the Gambier—Parry Collection recently bequeathed to the University of London, 
three hand crosses of the so-called Athos type form a small separate group. One 
of them, undoubtedly because of its fine qualities, was chosen to represent the group 
in the first public exhibition of the Collection." The reference in the catalogue 
of this show is based on a study by J. Beckwith who was the first to publish these 
crosses.? On the handle of the one which was exhibited there is а long engraved 
inscription in Serbian. А translation of this into English by Rev. M. Grgié, at 
the time a student of the Courtauld Institute in London, is included in Beckwith's 
description. Тће translation tells us that the cross was commissioned by hieromonk 
Antonie of the Monastery of Gomionica and handmade by a silversmith in Sombor, 
whose work was paid for by four members of the family Sankovié. Beckwith соп- 
cludes that the inscription does not contain any date, but that ,the early part of 
the eighteenth century seems likely* and that ,the cross was carved on Mount 
Athos and exported to Sombor for mounting“. 


In the central part of the text of the inscription, following immediately the 
name of the monk who „commissioned“ the cross, there are a few letters — sepa- 
rated from each other by full-stops like an abbreviation — but Grgi¢ could not 
decipher them. This unexplained part of the inscription is preceded by four letters 
кдот, which were suggested to be the surname of hieromonk Antonie. The 


1 'The exhibition opened in the spring of 2 Crosses fron Mount Athos in the Gam- 
1967 in the Gallery of the Courtauld Insti- bier—Parry Collection, The Burlington Ma- 
tute of Art in London. The Gambier—Parry gazine, CIX (March 1967), 173—174. 


Collection. Provisional Catalogue 1967, Lon- 
don 1967, 26, No. 86. 


explanation seems, to say the least, rather unexpected. Until recently, and even 
then only on very exceptional occasions (for example in their official relations 
with secular society) orthodox monks never used their surnames. When a novice 


was tonsured he not only changed his personal name but also dropped his family. 


name as a symbolic sign that he renounced everything that had tied him to the 
earthly world before he took his vows. Besides, Vlot would be an absolutely unknown 
name. 


The abbreviation which follows the hieromonk's supposed surname cannot simply 
be ignored?, and has led me to suppose that there is, in fact, a date hidden there. 
When, thanks to the courtesy of Mr. P.O.Troutman, Curator of the Courtauld 
Galleries where the Gambier—Parry Collection is temporarily being housed, 
I was able to examine the original, my expectations proved to be justified. „Baot“ 
which precedes the abbreviation left unexplained by Grgié, turned out to be not 
one word but two — в 4(k)ro, in a very common ligature, and means nothing 
other than „їп the year“. The letters which follow must, therefore, give the year 
when the cross was made. I examined the inscription and found, first of all, that 
here there are only four and not five letters as Grgié read. The first of his five letters 
which he read as x (Cyrillic H) is nothing other tban the conventional sign to in- 
dicate that the letters which follow have numerical value. These four Cyrillic 
letters are 3.9.4.H., і.е. Z.R.M.I. in Roman (the last one not being М as transcribed 
by Grgié) i.e. 7149 Anno Mundi ог 1640 A.D. 


Having found not only that the cross is a century earlier than Beckwith thought 
it to be, but also that the reading of the inscription needed revision I copiéd the 
text. It reads as follows: 


T сї ко(к)јстк жонастифа гомионице хоАма 

вав(є)дення пор (кеге Б[огофоди]це опфаки egoa[o]n[a]x[s] 
ANTWHHE B(h) a(k)mo з.д. м.н. в(о)гь да га пф(оуст(н) 
WTKSNH аводмь и ГЕОЗДЕНЬ H XEQO(E) 

| Даво санккокіб QOSKOÔOAEAI CTEX 

канк IRANORIRR $ COHROQS 


Its translation into English should in fact be as follows: „+ This cross (not Cruci- 
fix, as Grgić has it) of the Monastery of Gomionica, of the Church of the Presen- 
tation of the Most Holy Mother of God was sent* (not ,,commissioned“) 
by the hieromonk Antonie in the year 7148. God bless him. (It was) bought (or: 


3 This abbreviation was even completely 
omitted when the text of the inscription 
was reproduced in the above-mentioned Pro- 
visional Catalogue. 


4 ’Opraviti’ of course can also mean "Мо 
repair’ or "о enchase’. The latter suggests it- 
self here as more appropriate, Rjeënik JAZU, 
IX, p. 104, s.v., k). In this sense the expres- 
sion is very common in Russian too —- 


Словарь Русского языка Акад. Наук СССР, 
II, s.v. V. Skari¢ (see infra, n. 6), 137, 
has already stressed that, at least „from 
the middle of the 17th century, if not 
before“, the influence of Russian language 
was felt in Sarajevo where — as we shall 
see later — our silversmith Stefan Ivanović 
came from. | 
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ee paid for) by Avram, and Gvozden, and Hrvo(ey, and Dabo Sanković.” Handmade 


by Stehvan? Ivanovic? in Sombor*.19 


Besides a few smaller corrections in the transcription and reading, these three 
are certainly the most important: the year, the statement that the cross was then 
sent to Gomionica, and, finally, the correct name of the silversmith. There are 
not many artists working in precious metals who are known by name, but the year 
given in the inscription leads me to suggest that Stefan Ivanović is the same sil- 
versmith of whom two other signed works are known. In the year 1632, i.e. only 
eight years before our Stefan Ivanovié worked on the cross for the monastery of 
Gomionica, a certain Stefan Ivanovié mounted a similar cross for the monastery 
of Orahovica in Slavonia. The following year, 1633, а panaghiar was mounted 
for the same monastery” by a silversmith Stefan who signed his work with his 


5 There is а (mechanical?) metathesis in 
spelling here: Hvro instead of Hrvo. The 
omission of thefinal'e' was caused, I believe, 
by the lack of space. 


6 Dabo is a short form of either Дау, 
or Dabiša or Dabisav, all of them known 
in Bosnia and even quite common. The 
short form ?Dabo' is also known and I will 
mention a few examples from the 17th c. 
In a graffite from 1620 in the church in 
the village of Dolac, a man named Dabo 
is mentioned — Jb. Стојановић, Стари 
сриски записи и наййиси (Hereafter cited 
as ZiN), IV, No. 6593. А baker from Sara- 
jevo called Dabo is mentioned in documents 
severa] times onwards -- B. Скариб, 
Cpücku православни народ и црква у Capa- 
Јеву y 17. и 18. вијеку, Сарајево, 1928, 
13, 62. Another Dabo, from the village 
of Vogošća, again in Bosnia, is mentioned 
in the list of donors to the Serbian church 
in Sarajevo — Ibid., p. 152. There is even 
a silversmith of the same name — this time 
in its Eastern dialect form: Daba — from 
Denta in the Banat — JT. J. Поповић, 
Срби y Банату, Београд 1951, 172. 


7 There was а very well known feudal 
family of this name — J. Мијушковић, 
Хумска властеоска породица Санковићи (La 
famille noble des Sankovié) іп Историјски 
часопис 11, 1960, 17—54. "Гће last member 
of this family known for certain lived, 
however, in the early 15th century. 


8 I.e. Stefan (Stephen). The use of ћу 
for "Р and vice versa is a well known phe- 
nomenon in Serbian. 


9 Grgić read wrongly: Ivanković. There is 
no 'k' there. The correction is necessary be- 
acause both names exist contemporaneously. 


10 Sonbor certainly stands for Sombor, as 
Grgić rightly recognized. I quote a parallel 


example, again from the same century — 
ZiN, I, No. 2006. 


11 From the inscription (ZiN, I, No. 1238) 
it is known that Stefan Ivanovié from Sa- 
rajevo handmade (the expression certainly 
refers to the metal mounting) this cross 
for the church of St. Nikola of the mona- 
stery of Orahovica in Slavonia (II. Моми- 
ровић, Прилог проучавању сарајевских Ky- 
Туниша (Contribution à l'étude des ciseleurs 
de Sarajevo), in Prilozi za orijentalnu filo- 
logiju i istoriju juZnoslovenskih naroda pod 
turskom vladavinom, V, 1954—55, p. 201, 
is certainly wrong in assuming that the 
cross was made for the monastery of the 
same name on the river Lim whose church, 
today in ruins, was dedicated to St. George. 


12 Panaghiar is a small pectoral icon. It 
derives its name from the representation of 
the Virgin Panaghia which usually occupies 
the central part, while the accompanying 
decoration varies from one piece to another. 
This panaghiar from Огаћомса was first 
published by M. Валтровић, Српске црквене 
старине на Будим-Пешіанско) земаљској 
изложби, in Старинар, 3, 1886, 85. It is 
described as octagonal with a diameter of 
7.5 cm. and has convex lids on both sides 
which, when open, reveal two icons carved 
in cypress wood. On the one side there 
is a figure of the Virgin with raised arms 
and a winged Christ-child at her breast, 
and on the other, a composition of the: 
Hospitality of Abraham. On the outer side 
of the lids of this diptych there are two 
small circular openings which can be closed 
by small round doors on hinges. One of 
these two doors is missing. Through one 
of the openings one can see the represen- 
tation of the Entombment of Christ, and 
through the other the image of Hetoimasia, 


first name only, unless the rest of the inscription including his surname has been 
lost, together with one of the two lids which is missing.!? The fact that both pieces 
were made for the same monastery in two consecutive years and that the same 
— not too common — expression for „handmade by“ — rukodelisao, is used in 
inscriptions on both panaghiar and cross from Orahovica (as well as on Gomionica 
cross) leads one to belive that all three objects were made by the same silversmith. 
Of course, it would be possible to ascribe two crosses to two artists of identical 
name working at the same time, one in Sarajevo the other in Sombor, if it were 
not for the striking similarities between the two objects. 


Naturally, the basic form of the silver frame was in both cases conditioned by the 
form of already existing wooden crosses but all the rest shows that they belong 
to the same tradition in more than a general sense. The similarities certainly go 
beyond what can be considered to be current general conventions in this type of 
object. The handles which were added are in both cases octagonal in section. The 
nodus, or knot, placed in the middle of the length of the handle is not very prominent. 
Тће three arms of the cross, as well as the handle, end in a ball-like nodus; all 
four of these are of the same form on the cross from Orahovica — the one on the 
handle being only slightly larger than the others — while on the cross made for 
Gomionica the nodus on the handle differs from the other three. The former, 
however, resembles the nodi on the cross from Orahovica. In both cases they consist 
of the same elements, the only difference being that on the earlier cross the sections 
on both halves of the nodus are pierced while on the other they are not. The im- 
pression of solidity which was thus achieved in the Gomionica cross corresponds 
better stylistically to the other nodi on the same cross which were formed as solid 
balls to which semi-precious stones, set in flower-like beds, were applied. 


The display of other semi-precious stones and glass-paste, aded to the gilded silver 
mounting, is identical in both cases.14 The same applies to their setting on а flat 


both carved in wood. The wooden carved 
panels of the panaghiar which are accom- 
panied by Greek captions are, according 
to Valtrovié, inferior in quality to the silver 
mounting on which there is an inscription 
in Serbian which says that the panaghiar 
was handmade in 7141, i.e. 1633 A.D. by 
Stefan, for Dimitrie, Sub-Abbot of the mo- 
nastery of St. Nikola at Orahovica. The 
inscription is published also in ZiN, I, 
No. 1251. The panaghiar was described later 
(the inscription having been slightly diffe- 
rently transcribed) by Grujié in Старинар, 
Tpeha cep. XIV, 1939, 43—44. According 
to Valtrovié by the middle of the 18th c. 
the panaghiar had found its way into the 
monastery of KruSedol. If we can trust 
Grujié, the object was still there іп 1939, 
but he seemed to follow ValtroviC's state- 
ment without query. That the panaghiar 
was kept іп KruSedol is repeated also Бу 
Kašanin in B. Петровић — M. Кашанин, 
Срйска умешност у Војводини од доба 
Десйоша до Уједињења, Нови Сад 1927, 


57, but his description ої the object leaves the 
impression that the author has never seen 
the panaghiar himself. However, L. Mirko- 
vié in his catalogue of the treasury of the 
monastery of Krusedol (Сшарине Фрушко- 
горских манастира, Београд 1931, passim) 
does not mention the panaghiar at all. I was 
unable to trace it and as far as I know an 
illustration of it has never been published. 


13 According to the description by Valtro- 
vié, the date when the panaghiar was enchased 
followed by: 'Handmade by Stefan', was 
engraved on the gilded flat interior surface 
of one of the small doors, the other of which 
is missing. The length of this inscription 
corresponds closely to the length of: ’Iva- 
novié Saraevac’ (Ivanovié from Sarajevo) 
which might have easily been engraved on 
the other lid. 


14 The Orahovica cross has four more of 
these stones placed on the sides of the cross. 
The sides of the Gomionica cross are deco- 
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LONDON plate in the form of a flower with four three-lobed petals; the stone, or piece of 


glass paste is embedded in a round or octagonal frame. 


The narrow bands which edge the individual scenes аге оп both crosses indentical 
in design. Each scene is, in addition, framed with a pointed arcade cut from a 
thin silver sheet. All the decorative elements on these arcades, done in a chasing 
technique, are identical on both crosses. 


The sides of the handles are covered by the inscriptions. Carefully designed deco- 
rative letters are emphasized by a background hatched with densely engraved 
parallel lines. The inscription on the cross from Orahovica is divided into two 
parts of which, the first, and longer is arranged so as to cover four alternating 
sides of the handle. The second part, containing only the signature of the silver- 
smith, is engraved in a flat surface on one of the empty sides; it is in smaller chara- 
cters and is less richly ornamented. On the later cross from Gomionica, the in- 
scription, which contains a longer text, occupies six sides of the handle and runs, 
like on the cross from Orahovica, without being interrupted by the nodus and 
with each line starting from the base of the cross and reading towards the bottom 
of the handle. On the cross which is now in London, however, the signature of the 
silversmith forms an integral part of the text of the inscription and occupies the 
second half of one side and the whole of the next side. That in both cases the in- 
scription were regarded as part of the decoration is indicated not only by a careful 
and very decorative ductus of the characters with attractive superimposed letters 
in abbreviations and ligatures, which are otherwise of quite usual types, but also 
by the small ornaments which fill the empty spaces.1f 


It, however, the Orahovica and Gomionica crosses were mounted by the same 
silversmith, the question arises: was Sarajevo or Sombor the place of Stefan's 
workshop? So far nothing has been known about silversmiths in Sombor at such 
an early time. By the end of the 17th c. there were in Sombor, which must then 
have been still a relatively small place", over 30 Serbian craftsmen, but the hypo- 
thesis that some of them were silversmiths!? has yet to be proved. Sarajevo, on the 


rated in such a way that a gilded pierced 
ornamental plate lies across a silver plate. 
Two pierced rosettes on each side of the 
Orahovica cross make a base for the short 
stems of a flower-shaped bed for the abo- 
ve-mentioned stones. АП the stones on the 
latter cross are in sexangular frames, while 
on the former, ten dark red garnets are set 
in round beds. 


15 The only difference being that stylized 
bands around the garland of flowers run 
in diagonally opposite directions. Details 
on the bands on the Gomionica cross are 
less visible, due to the gold which was 
applied later. 


16 Engraved floral ornaments also cover 
the two remaining sides of the handle of 
the Gomionica cross. 


17 The view of Sombor from 1698 in 
Jl. J. Поповиб, Срби у Бачкој до краја 
осамнаєсійог века, Београд 1952, shows a 
village with not more than 50 houses, two 
half-ruined mosques and a church, рго- 
bably newly built. According to the popu- 
lation census carried out in 1699, there 
were in Sombor already 270 heads of fa- 
milies plus their 55 married brothers and 
sons, while at the end of the 16th c. Sombor 
had only 13 houses — Ibid., 150. 


18 Б. Радојковић, Срйско злайарсійво 
XVI и XVII века (L’orfévrerie serbe du 
XVIe et XVIIe siècle), Novi Sad 1966, 
(Hereafter cited as Radojković, Zlatarstvo) 
59. The author quotes as her source Д. J. 
Поповић, Срби у Бачкој, 150, who іп 
turn relies оп I. Iványi, Baés-Bodrog vár- 
megye földrajzi és történelmi helynévtdra, I. 


other hand, was at that time one of the most famous centers of artistic work in 
precious metals in European parts of Turkey, and the fact that Stefan Ivanovic 
mentioned on the cross he mounted for Orahovica that he came from Sarajevo 
is probably nothing but an expression of the great repuatiton that the town enj oyed 
as the center ої kuyunçular. It should, however, be noticed that here Stefan does 
not mention the place where the work was done and that might probably mean, 
particularly since it would be quite a common practice, that he spent some time 
in 1632—3 in the monastery of Orahovica itself, making, or repairing, various objects 
for them. On the other hand, in the Gambier—Parry inscription he mentioned 
the place where it was mounted. Should this be understood that Stefan's workshop 
in Sombor was by that time already well established? Very likely, since otherwise 
it would be difficult to explain why the Sankovices, would take a precious object 
treasured in Gomionica to be enchased in Sombor and not in Sarajevo or any other 
of the well known centers of this craft nearer to Gomionica. The mention of Sombor 
in the inscription Stefan engraved on the handle of the Gomionica cross was a 
sort of an advertisement: it indicated where the artificer could be found should 
anybody need his service. 


Although through the inscription on the Gambier-Parry cross we do learn that 
in 1640 Stefan Ivanovic lived and worked in Sombor, his work done there still 
belongs entirely to the Sarajevo tradition in metalwork. The similarities between 
his work done for Orahovica eight years earlier and the mounting made in 1640 
in Sombor are not the only proof of the stylistic continuity in his work, In all those 
things in which the objects so strongly resemble each other, the Gomionica cross, 
made in Sombor, finds its proper place among the objects of the same kind which 
originated in Sarajevo workshops. Of some twenty hand crosses from the 17th 
century published by Miss В. Radojkovié in her monograph on the Serbian metal- 
work of the 16th and 17th centuries, the Sarajevo group appears not only as most 
homogeneous but with all those characteristics which we have already noticed 
on both of Stefan Іуапоуіёѕ crosses. The handle is always polygonal and the nodus 
on the handle is smaller than on the crosses or for that matter also on other objects 
from other workshops (for example, on the stem of the high leg of a chalice). The 
nodi on the objects made by Sarajevo silversmiths are often reduced to nothing 
more than rings of twisted wire, sometimes interlaced in a triple plait — as is the 
case on the cross from Orahovica — which is in keeping with the rather unusual 
usage of filigree by the Sarajevo silversmiths. The silver mounting of both the 
Orahovica and Gomionica crosses also show some other important characteristics 
known to be distinctive of Sarajevo works in which late Gothic, plastically treated 
motifs in decadent forms which must have reached Sarajevo from the Adriatic 
coastal regions via Hercegovina, are mingled with typical Oriental motifs such 
as chick-pea and bean foliage with small heart -shaped leaves, crescents, six-pointed 
stars, stylized cypress trees etc. The mixture was easily achieved firstly because 
of а common inclination in these arts towards certain identical forms, for example 


Szabadka 1889, 145. Тће latter however citizens. А 1715 census thus mentions a 


does not say anything more than that in 
1699 there were in Sombor 31 craftsmen 
(Hungarian: iparos). It is, of course, by 
no means impossible that among the immi- 
grants in Sombor were some former Sarajevo 


certain Peter Bosnyak (Peter from Bosnia) 
and a Dabb Szargyevacz (Dabo from Sa- 
rajevo ?) — Ж. Сечански, Пописи станов- 
нишійва Бачке током осамнаестог века, 
Београд 1952, 348. 
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idend the pointed arch, and secondly because of their similar attitudes towards geometric 


ornament. But to bring this hybrid into an organic unity would be impossible 
without a great productivity in which the elements of different origin are infinitely 
repeated, adapted to each other gradually, and painlessly mingled into a new style.1? 


Studying the assimilation process of these two traditions in Sarajevo metalwork, 
it can be noticed that the oriental element gradually suppresses the other which, 
being exhausted, was already dying out of its own accord. As signs of this course 
one can follow the mutation of, for example, Gothic leaves of ivy into a quatrefoil 
palmete, very popular on Turkish metal works, or of the transfiguration of the 
fleur-de-lis into the lotus flower. The same can be said for the very shape of the 
objects made there, and this holds true not only of those, which, like metal belts, 
buckles and other decorative parts of clothes and jewellery, followed naturally 
the Turkish fashion. The triumph of oriental forms can be seen even on objects 
made for Christian religious use. Thus a monstrance (now in the Museum of the 
Old Serbian church in Sarajevo) was made in 1676 in the form of an oriental kiosk. 
Only small medallions of the saints, inserted inconspicuously in the ornamentation 
which is otherwise absolutely Turkish, and the small crosses which crown the five 
otherwise absolutely oriental domes of this small baldachin, reveal that we have 
here a Christian liturgical object.?? 


It is known from documents that the kuyungular from Sarajevo in the 17th c. were 

rich and distinguished citizens and this means that their trade was flourishing at 
that time. The beginnings of this craft in Sarajevo, as far as the known documents 
show, go back into the middle of the 16th c. and it is very probable that they should 
be seen as one of the results of the prosperity which the town enjoyed during that 
period of Turkish administration. A strong influx of oriental elements in decoration, 
the acceptance of Turkish — or Arabic — technical terminology, and the appearance 
of silversmiths with pure Turkish names, leàd one to assume that a considerable di- 
rect influence from the Near East was here at work. Another important stimulus for 


19 Radojkovié, Z/atarstvo, 141—146. Miss 
Radojkovié was not the first to recognize 
Sarajevo as one of the centers of art in 
metal-work at this time. Several important 
studies preceded her book in this particular 
respect. I have already mentioned the works 
by Skarié (supra, n. 6) and Momirovié 
(supra, n. 11) to which should be added 
a comprehensive study by H. Kreševlia- 
Коуїс on crafts and guilds in Sarajevo 
during the Turkish occupation — Esnafi i 
obrti и Bosni i Hercegovini (1463—1878), 
Sarajevo, in Zbornik za narodni Zivot i 
običaje Južnih Slovena, XXX, 1 Zagreb, 


in fact only in certain special cases such 
as in the description of some important 
collections. 'The one which should be men- 
tioned here is: Л. Мирковић, Старине 
старе српске цркве у Сарајеву іп Споменик 
СКА LXXXIII, 65, Beograd 1936. Of 
earlier attempts to outline the character 
of the art of Sarajevo silversmiths in a 
broader, Yugoslav, context, I would like 
to mention as more accessible to a Western 
reader Miss Radojkovié’s publication Die 
künstleriche Bearbeitung des Metalls vom X I. 
bis XVIII. Jh., Beograd 1955, and the 
introduction to the catalogue of an exhibition 


1935, passim. However these authors were 
more concerned with historical and socio- 
logical problems connected with the deve- 
lopment of various crafts in Sarajevo. Тће 
artistic value of works by the Sarajevo 
silversmiths has been studied much less, 


held in Belgrade in 1956: Le travail arti- 
stique des métaux des peuples yougoslaves au 
cours des stécles, I. Rédaction du catalogue I. 
Bach, B. Radojkovié et Dj. Comisso, Beo- 
grad 1956. 

20 Radojkovié, Zlatarstvo, 143, fig. 182. 


the fast and dynamic development of this craft, and one which is even more closely DJ. STRICEVIC 


related to the objects which we are discussing here, was the restoration in 1557 
of the Serbian Church organization in the lands occupied by the Turks, known 
as the Restoration of the Patriarchate of Рес. The churches апа monasteries which 
for quite a time had been decaying, more because of poverty and negligence than 
because of any oppressive Turkish policy, began to be repaired and consequently 
a great demand for the services of crafts was suddenly created. Also the silversmiths, 
who until then must have lived only on commissions from the upper part of Turkish 
society — and in this part of the Empire it could not have been very large — were 
suddenly given a new boost. The repair of old and the making of new liturgical 
utensils (patens, chalices, crosses, incense burners, candlesticks etc.) and metal 
decorations on liturgical vestments must have become overnight an excellent busi- 
ness, and the craft of silversmiths in the latter half of the 16th c. lived to see a real 
boom. 


The opening of this rew market must, I believe, have inspired the local Serbian 
people and other non-Islamized members of the population, to return to this craft 
which had its first great period in the Middle Ages. Among the first Serbian silver- 
smiths in Sarajevo known by name, there are, in the second half of the 16th c., 
the members of the family Desisalié which was of feudal origin. It has already been 
suggested that in the Turkish conquest they lost their land and decided to turn 
to this delicate artistic craft which they may have considered suitable to their 
noble origin.?? 


The Church, of course, was not the only client of the Sarajevo silversmiths, and 
among the objects which can be ascribed to their workshops, there is a great number 
of other things like jewellery etc. On some of these pieces there are the signatures 
of Turkish silversmiths?3, but it is also certain that а great number of similar things 
came from the workshops of Christian silversmiths who in number (at least in 
the 18th c. from which period there are more documents preserved) came immedia- ` 
tely after the Turks and before the Jews — and all of them were organized into 
one single guild.” The national and religious differences were ignored not only 
in the matter of professional organization but — and the significance of this fact 
for a better understanding of the Sarajevo school in metalwork can hardly be overra- 
ted — the Turks were sometimes commissioned to make objects for Orthodox 
churches.?5 There could not have been an easier and more natural way for the 


21 Ibid., 55, 83, 117 f. The Turkish 
authorities granted the craftsmen certain pri- 
vileges in tax duties and encouraged in such 
a way the revival and development of crafts 
in the Empire — Ibid., 64. 


22 Momirovié, op.cit. 200 f. 


23 For example on a pafta, a large buckle, 
which was made by a certain Eyub and 
is now in the treasury of the monastery 
of Savina (Radojkovié, Zlatarstvo, 145). 


24 Kreševljaković, op.cit., 83, 122. 


25 Miss Radojković mentions two unpu- 
blished objects of this kind: a cross from 
the vicinity of UZice with the Turkish stamp, 
and a church oil-lamp from  Kosijerevo 
on which there is the signature of the sil- 
versmith — Mula Yeki (Zlatarstvo, 145). 
The author argues, citing convincing exam- 
ples, that certain objects made in Istanbul, 
even in Imperial workshops there, found 
their way into the treasuries of some Serbian 
churches and, being used there as liturgical 
utensils, influenced in ornamentation some 
objects made locally „Zlatarstvo, 153). 
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introduction of oriental elements into the late— Gothic heritage of this kind of 
local art. 


The cross in the Gambier—Parry Collection also appears to be an important do- 
cument for the early history of the expansion of Sarajevo metalwork. The depen- 
dence of some northern centers of this art, such as Pecs in southern Hungary, 
on the influence of the Sarajevo school has been hitherto explained by the migra- 
tion of some Sarajevo silversmitbs to the north after the Austro—Turkish war 
at the end of the 17th с,26 Fearing Turkish revenge for the sympathy and support 
they gave to the Christian armies during the successful campaign against the Turks 
at the beginning of the war which broke out in 1683, great number of Serbs left 
their homes and moved to the north to settle in the areas which were liberated 
from the Turks. It is known that with the Austrian troups retreating from Bosnia 
many citizens of Sarajevo left the town, which was set on fire in 1697.27 But the 
date on the cross in the Gambier—Parry Collection antedates this flight of the 
citizens of Sarajevo for more than half a century and belongs in the period when 
Sombor, where Stefan worked, was still firmly in the Turkish hands. It seems 
more probable that Stefan found it advisable to leave Sarajevo for economic reasons 
because there, as we can easily imagine, the competition in his profession must 
have been very strong. In another place he could find a new clientele without 
great difficulty. If he had succeeded in establishing a reputable workshop in the 
remote little town of Sombor, then it is, at least partly, to his credit — as well 
as of those who might have followed his example, that the workshops in these 
areas reached such a great prosperity at the beginning of the following century. 


The explanation for the flourishing of the art of metalwork from the turn of the 


century usually given is that, together with thousands of other refugees who settled 
north of the Danube and Sava at the end of the 17th C., a great number of silver- 
smiths had moved too. It seems now, however, that the prosperity of these northern 
workshops should be seen only as a consequence of the gradual increase in number 
and size of Serbian colonies in those parts, and that this new Slavonic population, 
having been many times multiplied, formed a large clientele for the products 
of silversmith workshops which were already in existence. The discovery of the 
cross made in Sombor in the Gambier—Parry Collection was not necessary to 
prove the existence of Serbian silversmiths in these parts before the end of the 
18th c. From signed works and other documents it has been known that in Voivodina 
(the part of modern Yugoslavia which lies between Rumania, Hungary, and the 
rivers Danube and Drava) while it was still in Turkish hands, several workshops 
of this kind were in production — and even very active. The best known center 
of this craft was Betkerek (modern Zrenjanin); the earliest signed work from there 
dates as far back as the first half of the 16th с.28 | 


The northwards expansion of the Sarajevo silversmith school began certainly in 
the first half of the 17th c., if not earlier. From the beginning of the 18th c. small 
workshops of Serbian silversmiths began to grow there and they continued their 


26 Radojković, Zlatarstvo, 61, 142. 28 Radojkovié, Zlatarstvo, 105—109. See 
27 Skarié, op.cit., 27. also pp. 58--59. 


activity on the basis of the old Sarajevo tradition, but, being on the one side exposed 
to direct artistic influence from Central Europe, and on the other cut off from the 
center of their original tradition in Turkish Bosnia, they lost their oriental character 
to disappear finally into a new art of a late provincial Baroque. 


J. Beckwith was, I believe, right in ascribing the wooden part?? of the cross from 
Gomionica to one of the workshops on Mount Athos but certainly not in asserting 
that we have here small panels which were brought from Athos to Sombor to be 
mounted there in a cross. First of all the correct translation of the inscription shows 
clearly that the cross was sent to the monastery of Gomionica in 1640, by Father 
Antonie, unless the phrase, should be understood to mean that Antonie had the 
cross repaired (or enchased) in Sombor by a professional silversmith.?? It is 
not, indeed, difficult to see that certain parts of the metal frame -- semi- 
collonettes with oriental arches which enclose individual scenes — are not com- 
pletely preserved, and where these parts of the metal decoration are missing 
it can be seen that they partly covered an original wooden carving. This 
carving, I noticed, was either damaged or — and this other possibility should 
not be absolutely discarded — it was deliberately scraped off by the silversmith 
to enable him to set in neatly the metal arcades. In any case it is certain that the 
carved decoration on the wooden cross existed independently from and before 
its metal frame. Beckwith's phrase that the cross ,,was carved on Mount Athos 
and exported to Sombor for mounting^ implies that when the wooden cross was 
made (it is in this particular instance nonsense to assume that we have here a set 
of individual panels made to be assembled in a metal frame) it was expected to be 
immediately mounted in a metal frame. That wooden crosses of this sort were 
originally thought to be without any metal applications is known not only, as is 
the case here, because the original decoration carved on the wooden body of the 
cross appears underneath the metal applications, but because a great number of 
wooden crosses of this kind exist which have never been mounted in a metal frame 
at ад, 3! 


29 Beckwith recognized the wood аз су- 
press. Crosses of this kind, and this applies 
particularly to those carved at Athos or in 
Jerusalem, are usually made of cypress, 
pine-tree or cedar. The apocryphal gospel 
of Nicodemus tells the story that the Holy 
Cross on which Christ was crucified was 
made of these three kinds of wood. The 
craft of making these crosses was considered 
as a special, and certainly very honourable, 
profession. The wood-carvers who made 
these crosses are called in Serbian texts 
*krstari’ or ?'krstoresci' — See а 17th cent. 
reference in Jb. Стојановић, Стари сриски 
хрисовуљи, акши, биографије, летописи, 
йийици, поменици записи и др. in Споменик 
СКА, ПІ, Београд 1890, 178. Тћеге із 
а special expression for this craft in Russian 
too — ’kresteëniki’ (b. А. Рыбаков, Pe- 


месло древней Руси, Москва 1948, 585, 
п. 150). Sarajevo silversmiths considered 
it a special privilege to adorn these crosses 
which were thought to be a sort of effigy 
of the Holy Cross, and for that reason 
they considered Sts. Constantine and Helena 
as the patrons of their craft — Momirovié, 
op.cit., 223. 


30 See Radojković, Zlatarstvo, 72, where 
are listed similar expressions refering only 
to the care taken by somebody for a work 
of this kind to be done, and not stating 
that the person has done the work himself. 


3] In an inventory of the Old Sarajevo 
church made in 1681 there are listed five 
wooden crosses without a metal frame and 
five with — Skari¢, op.cit., 155. 


DJ. STRICEVIC 


н CROSS IN My attempt to find parallels for the wooden part of our cross, which, being made 
independently from its metal frame should be studied separately, was rewarded 
in the finding of two very close examples. One of them is absolutely identical with 
the Gomionica cross. Before the last World War it belonged to the church of Ka- 
menica in Srem (north-west of Belgrade) and is now kept in the collection of the 
Museum of the Serbian Orthodox Church in Belgrade? (Fig. 3). The first thing 
Which strikes one even without going into a systematic study of such objects, and 
this study still remains to be made, is the total concordance between Gomionica 
and Kamenica crosses in number and disposition of scenes, which on crosses of 
this sort otherwise vary enormously. Although the bottom arm of a cross is always 
longer than the others, it is very often the case that each side of a cross is divided 
into five fields only, of which four occupy the arms and the fifth the space at their 
section. Sometimes, probably with intention to emphasize the importance of the 
central scene, the panel in the middle is slightly elongated towards the lower arm. 
There are, again, cases where the central panel is enlarged towards the upper 
arm or sometimes both upwards and downwards. It can happen that the bottom 
arm, if it is unusually long, is divided into three panels and this results in the cross 
having seven panels on each side. But the majority of crosses has only twelve panels, 
Six on each side, two of which are on the bottom arm, опе on each other and one 
on the crossing — obviously the purest solution. To these scenes, after that, can 
be added small separate cells filed not with compositions but with individual 
figures of angels and saints, and the latter are quite often placed on the side arms 
of the cross instead of any scenes. In their decorative schemes the crosses from 
Gomionica and Kamenica correspond to each other: each side of the cross is di- 
vided into six panels, two on the bottom arm, one on each of the other three arms 
and one on the crossing. 


The second feature these two crosses have in common is the repertory of scenes 
represented. In both cases we have the compositions which in Byzantine iconography 
are called the cycles of the Great Festivals: the Annunciation, the Nativity, the 
Presentation, the Baptism of Christ, the Transfiguration, the Raising of Lazarus, 
the Entry into Jerusalem, the Crucifixion, The Descent into Hades, the Ascension, 
the Pentecost and the Dormition of the Virgin. Considering its popularity in Byzan- 
tine — and later East Christian art — the selection of scenes on these two crosses 
is hardly surprising. But there is something which strongly links our two crosses, 
and this is the position of individual scenes within the decorative scheme. Examining 
a great number of crosses of this type, and concentrating attention on those which 
belong roughly to the same period as our two pieces, and among them on those 
which display the same number and the same repertory of scenes, I noticed the 
existence of a great number of remarkably different varieties. Thus, for example, 
the Baptism of Christ can be placed on the left of the Nativity which is usually 
given the central place on one side of the cross (the corresponding central position 
on the other is almost always taken by the Crucifixion) while the Presentation 
is put on the right. But there are some cases of a reverse ordering too: the Presen- 
tation — the Nativity — the Baptism (this is, for example, the case with the cross 


32 Б. Радојковић, Једна непозната група liefs représentant des fétes), Зборник Му- 
Wa. ГҮР! дрвених крстова. ca рељефима празника (Un зеја примењене уметности, 5, Београд, 
16305 Library groupe inconnu des croix de bois aux ге- 89—90, figs. 11 and 12. 
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which Stefan Ivanovié enchased for Orahovica) reading, of course, from left to 
right.?? It is also possible to give the place on the lowest panel on the bottom arm 
to the Entry into Jerusalem or, even more often, to the Raising of Lazarus. The 


alternative place for these two compositions is on the upper part of the cross, on. 


its revers side, but in both, Kamenica and Gomionica, the Entry into Jerusalem 
is situated in the lowermost panel of the reverse side which is quite rare. Beckwith 
says that the chronological order of the scenes is disturbed, and if he has in mind 
this particular ,,irregularity“ ће is absolutely right. But, as I have already said, 
the disposition of the scenes varies enormously and it would be, if not impossible, 
then certainly very difficult to say which scheme should be considered regular. 
Among the great number of objects which go into this category (having either 
12 or only 10 scenes from the cycle of the Great Festivals), those which I was 
able to see still have certain features in common, such as the fact that the central 
field on one side is occupied by the Nativity and on the other by the Crucifixion. 
For this reason alone it is impossible to follow the strict chronological order which 
Beckwith seems to expect, for in that case the Nativity, as the second episode, 
should be placed on the left (or on the right, it depends in wich direction the story 
unfolds) arm, chronologically immediately after the Annunciation in the sequence 
of these twelve compositions. The variation, ог rather a lack of fixed rule, is to be 
seen also іп the sequence of the Raising of Lazarus and the Entry into Jerusalem, 
which, speaking in terms of the biblical narrative should go in this order. But, 
in the case of our two crosses and in some other examples as well, one of these two 
scenes is put in a quite unusual place.™ Just this lack of system should be taken 
into account when trying to establish the relationship between individual objects 
and (besides other criteria which must not be neglected) to identify them as works 
from the same workshop. This is precisely the case with the crosses from Kamenica 
and from the Gambier—Parry Collection which show an identical arrangement 
of the same set of scenes. 


We reach the same conclusion if we analyze in detail the iconography of individual 
scenes. For the sake of brevity I am reproducing two examples only: the Cruci- 
fixion and the Descent into Hades. These scenes, when compared on the two 
crosses show complete concordance in both the general scheme of the composition 
and in all consisting elements (Figs. 4 and 5). 


The manner in which the arcades around individual scenes are formed is also 
identical on both crosses: the twisted columns with stylized floral capitals supporting 
pointed arches are not in themselves a rare feature on this kind of object and it 
would be more correct to say that they, like the stylized half rosettes which fill 
the triangular spaces between two arches, represent a very common part of the 


33 "There are also cases where the Baptism 
is put in the central field, but then the 
general scheme of decoration is basically 
different from the one which our two crosses 
display. Valtrovié (Старинар, III, 1886, 
75) suggested that the Baptism and the 
Crucifixion were the two most important 
representations on crosses of this type be- 


cause without them „the cross could not 
be used for liturgical purposes“, 

34 On a cross from Sarajevo (Мирковић, 
Старине старе српске цркве y Сарајеву, 
р. 27, Мо. 76, Pl. XL, 1) the scene of the 
Raising of Lazarus is put in the "ав? panel, 
1.6, а reverse solution to that in our two 
crosses. 
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21. carved decoration on wooden crosses of the 17th c. But if all these elements on the 


cross from the Gambier—Parry Collection are closely compared with other objects 
of this group, it immediately becomes clear that this piece was carved by the same 
man who made the cross from Kamenica. The same is true for the Greek captions 
above the scenes.?5 


Тһе cross from Kamenica is not, unfortunately, dated by an inscription, but because 
of its close stylistic affinities with another wooden carved cross from the monastery 
of Piva in Montenegro it was suggested to date in the late 16th c.3* The year 1597 
inscribed on the latter piece refers to its metal frame and gives therefore only a ter- 
minus ante quem for its wooden part. Even if the carving of the wooden cross 
was not long before its mounting in silver frame — and the chronological relationship 
between the two has to be established independently in each case — the wooden 
part of the cross from Piva belongs certainly in the 16th c. and, theoretically, in 
an even earlier time. Indirectly this applies also to the cross from Kamenica. It 
has already been noticed that crosses of this so-called Athos type at one time simply 
flooded Serbian churches and monasteries, and one is tempted to link this import, 
unmatched in intensity before or since, with the exceptional need for church uten- 
sils which followed the restoration of the Serbian Church organization in 1557. 
Regardless of the question as to how close our twin crosses are to the cross from 
Piva?', all three of them certainly belong to a large group of wooden objects carved 
probably in the Athos monasteries and brought from there to Serbia. I am inclined 
to believe that they should be dated in the decades following the Restoration of 
the Patriarchate of Рес. 


The second parallel I found for the wooden cross of Gomionica seems to confirm 
its proposed provenance. During my visit to the monastery of Hilandar at the 
Mount Athos in the summer of 1968, I noticed that one of the two wooden carved 
crosses which are kept on the altar mensa of the monastery catholicon, is very 
similar to both the Gomionica and the Kamenica crosses. I reproduce here some pho- 
tographs taken by father Mitrofan of Hilandar to show how very likely it is that the 
crosses which once belonged to the monasteries of Gomionica and Kamenica (and 
probably the one which is still in Piva) were carved somewhere at Athos. I do not 


At os Library 


35 On the sides of the Kamenica cross, 
as well as on many other wooden crosses 
of this kind, there are carved decoratively 
designed Greek letters: A, T, II, K, M, 
another П, XT, (in a ligature) and Г. (On 
some other crosses there are two more 
letters: another II and 9). I do not know 
if any explanation of the meaning of these 
letters has been offered before, and in the 
literature I consulted they are simply called 
"cryptograms'. It seems to me that the letters 
are related to the representations on the 
Cross, or, better to say, to the festivals 
they illustrate. So 'M? would, for example, 
stand for ’Metamorphosis’ (Greek for the 
Transfiguration), one of the °П°ѕ for the 


Pentecost, "СТ? for 'Staurosis' (the Cruci- 
fixion), °K? for 'Koimisis tis Panagias’ (the 
Dormition of the Virgin) etc. The expla- 
nation can, however, be questioned and 
deserves further study. See R. M. Dawkins, 
Ihe Monks of Athos, London 1936, 230-235. 


36 Радојковић, op. сії., Зборник Музеја 
примеьене уметности, 5, 1959, 81, Fig. 
5a. I have been unable to examine the cross 
myself. 


37 See also the cross from Curteni — Ї. 
D. Stefánescu, Monuments d'art chrétien trou- 
vés en Roumanie, Byzantion 6, 1931, 589— 
590. 


insist, though it is Бу no means impossible, that ай of them, including now the one 
from Hilandar, came from under the chisel of the same carver. There are, to be sure, 
certain differences between the Hilandar cross and the others?5, but anybody who 
has ever studied the objects of this kind will easily recognize that all three (or four, 
if we include the cross from Piva) belong to the same period, and very likely to 
the same workshop. 


ж 


From Фе inscription which Stefan Ivanović engraved оп the handle we know that 
the cross which is now in the Gambier—Parry Collection in London, was sent 
to the monastery of Gomionica in 1640. A monograph on this monastery, 
which lies near the town of Banja Luka in north-western Bosnia, has just been 
attempted, but the scarcity of documents leaves the early period of monastery's 
history rather obscure.?? What has now been proved is that the tradition about the 
monastery being founded at the end of the 16th century by a group of monks-re- 
fugees from the monastery of MileSeva is based on a misrepresentation of some 
texts. The year 1640, which is given in the inscription on the handle of our cross, 
is one of the oldest known mentions of the monastery of Gomionica. Only a few 
years later, a postscriptum in a book printed in 1648/9, refers to a monk Ioan who 
was tonsured in Gomionica but also spent some time at Athos.“ Earlier than the 
year given on the Gambier-Parry cross, and, possibly, referring to the same monk 
Antonie, is the inscription in a codex containing some writings of St. John 
Chrysostomos saying that it was comissioned by a hieromonk Antonie in Karyes 
on Mount Athos in 1626 to be sent to the monastery of Gomionica in which 
the said Antonie was formerly one of the brethern.*! The reference seems to con- 
firm the reading of the inscription on the London cross which is proposed here, 
and to explain how a wooden cross carved probably somewhere at Athos reached 
the small monastery in the north-western corner of Turkish Bosnia. 


» 


The cross which formerly belonged to the Bosnian monastery of Gomionica, and 
is now in the Gambier—Parry Collection in London, was not made, as was pre- 


38 Thus, for example, the display ої 
scenes on one side is identical, but it varies 
om the other; the Descent into Hell on 
the Hilandar cross is placed to the left 
of the central scene of Crucifixion, the 
Entry into Jerusalem to the right, while 
the Dormition of the Virgin is in the lower- 
most panel, underneath the Pentecost. The 
lateral sides of the Hilandar cross, unlike 
the cross from Kamenica, are covered with 
narrow panels filled with individual standing 
figures. We do not know what is, if any- 
thing, carved on the sides of the Gambier— 
Parry cross but in case it corresponds in 
this respect to the Hilandar cross all three 
of them might have easily be carved by 
the same man. In that case I would have 
to temper the significance of identical layout 
of the scenes. The Hilandar cross has not 


been published yet to the best of my know- 
ledge. Its height, without the handle, is 
22,8 cm., the width 14,5 cm. The width 
of the upright bar is 5,1 cm., the horizontal 
being slightly wider (6,2 cm.) and the 
thickness is ca. 3 cm. 


39 II. Момировић, Манасшир Гомионица 
(Das Kloster Gomioniza), Богословље, 
XXIV, 1968, 47—96. Mr. Momirovié was 
kind enough to explain to me in a letter 
that the marginal note dated 1628 and 
published in ZiN, IV, No. 6699 does not 
refer to the monastery of Gomionica. 


40 ZiN, I, Мо. 1433. 


41 Д. Богдановий, Сріски рукойиси у 
Библиошеци епархије арадске, Зборник Ма- 
шице срӣске за књижевност и језик, 
XXIII, 1, 1975, 22-26. 
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viously suggested, in the first half of the 18th с. but its wooden part should be dated 
before, and its silver mounting, probably shortly after, 1640. 'The metal 
part of the cross deserves to be further studied because of the opportunities it 
gives for a better understanding of the Balkan art in precious metals, also for the 
light it throws on the expresion of the famous Sarajevo school of kuyunçuluk, and, 
finally, because it can illustrate the evolution of style of one of the few silversmiths 
known to us by name and of whom three identified works are known. Nor should 
the wooden part of the cross cease to interest us for it belongs among those objects 
which illustrate how Byzantine iconographic tradition, continuously cultivated 
in the secluded monasteries of Athos, was re-introduced into the Balkan countries, 
where the Turkish conquest almost brought a complete end to medieval religious 
art. 


ТЕДАН СРПСКИ КРСТ У ЛОНДОНУ | B. СТРИЧЕВИЋ 


У приватној уметничкој збирци Gambier—Parry, која је недавно поклоњена 
Лондонском универзитету; налази се један сребром оковани дрворезбарени 
крст (сл. 1). Крст је објавио |. Beckwith (The Burlington Magazine, СІХ, 
Магсћ 1967, 173—174) предлажући да га треба датирати у рани 18. век. Ду- 
гачак српски натпис на ручици крста (текст натписа на стр. 152) даје, међутим, 
годину — 1640. Тада је неки монах Антоније послао крст манастиру Ваве- 
дења у Гомионици, док је Стефан Ивановић затим оковао крст у сребро. 
Стефан Ивановић је крст оковао по налогу јеромонаха Антонија из манастира 
Ваведења у Гомионици. За овај рад, који је био обављен у Сомбору, пла- 
тили су Аврам, Гвозден, Хрвоје (2) и Дабо Санковић. Натпис наводи на 
помисао да би се Стефан Ивановић могао идентификовати са сарајевским 
кујунџијом истог имена који је 1632. оковао један крст за славонски мана- 
стир Ораховицу (сада у Повјесном музеју Хрватске у Загребу — сл. 2, а), 
можда и један панагијар за исти манастир следеће године (овај предмет је, 
изгледа, изгубљен). Поређење два потписана крста потврђује ту идентифи- 
кацију. По свим својим карактеристикама и млађи од ова два Ивановићева 
крста припада сарајевском златарству. Ако је предложена идентификација 
тачна, ширење утицаја сарајевског стила у кујунџилуку према Северу поче- 
ло је раније него што се досад мислило. 





Ни дрвени део лондонског крста није без паралела. Један неоковани крст 
из Сремске Каменице (сл. 3) (сада у Музеју Српске православне цркве у 
Београду) му је толико близак (уп. сл. 4 и 5) да се вероватно ради о делима 
истог анонимног дуборесца. На основу упоређења са једним крстом из ма- 
настира Пиве, који је 1597. био окован, за каменички крст је било предлагано 
да га треба датирати у крај 16. века. Следећа најближа паралела дрвеном делу 
крста из Гомионице налази се у Хиландару (сл. 6). Из два записа (ЗиН, 
1, Мо. 1433 и Хиландарски Зборник 4, 171) зна се да је босански манастир 
Гомионица одржавао везе са Св. Гором у првој пол. 17. века. Може ли се 
на основу тога претпоставити да je Gambier—Parry крст донесен у Гомио- 
ницу из Хиландара? 


Натпис на нашем крсту представља истовремено један од најстаријих досад 


познатих помена манастира Гомионице који лежи неких 40 Кт западно од 
Бање Луке. 
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2. HAND CORSS FROM THE MONASTERY OF ORAHOVICA 


1, HAND CROSS FROM THE MONASTERY OF GOMIONICA 
IN SLAVONIA (YUGOSLAVIA) CARVED IN CYPRESS WOOD 


IN BOSNIA (YUGOSLAVIA) CARVED IN CYPRESS WOOD PRO- 
BABLY ON MOUNT ATHOS, SECOND HALF OF THE 166 C. PROBABLY ON MOUNT ATHOS, END OF THE 16th C. AND 


AND ENCHASED BY STEFAN IVANOVIC IN SOMBOR IN 1640 ENCHASED BY STEFAN IVANOVIC ІМ 1632 (HISTORICAL 
(GAMBIER-PARRY COLLECTION, COURTAULD INSTITUTE MUSEUM OF CROATIA, ZAGREB). 


GALLERIES, LONDON). 
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3. HAND CROSS FROM KAMENICA IN SREM (YUGOSLAVIA) CARVED IN CYPRESS WOOD 
PROBABLY ON MOUNT ATHOS, SECOND HALF OF THE 16th C. (MUSEUM OF THE SERBIAN 
ORTHODOX CHURCH, BELGRADE). 
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4, CROSS FROM KAMENICA, DETAIL: THE CRUCIFIXION AND THE DESCENT INTO HADES. 
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4 Ath ERASE FBP GOMIONICA, DETAIL: THE CRUCIFIXION AND THE DESCENT INTO HADES. 
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6. CROSS FROM HILANDAR. (Photograph by father Mitrofan), Athos Librar y 
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Athos Library 7. CROSS FROM HILANDAR. (Photograph by father Mitrofan). 
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8. CROSS FROM HILANDAR, DETAIL: NATIVITY. (Photograph by father Mitrofan). 
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9. CROSS FROM HILANDAR, DETAIL: CRUCIFIXION (Photograph by father Mitrofan). 
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ИЛУМИНАЦИ)А РУКОПИСА ХУП ВЕКА. 
ИСПИСАНИХ ИЛИ НАБАВЛЕНИХ НА СВЕТОЇ 
ГОРИ ЗА МАНАСТИРЕ У СРПСКИМ ЗЕМЉАМА 


МАРА ХАРИСИЈАДИС 


У историји јужнословенске, понаособ српске писмености изузетно значајно 
место припада преписивачком раду у манастирима Свете Горе. Велики број 
српских рукописа је настао у разним светогорским скрипторијима на првом 
месту у Хиландару, затим у манастирима Св. Павла и Св. Пантелејмона, а 
касније у разним ћелијама и то поглавито у ћелији Св. Ане и светопавловској, 
званој Сотир. Та) се преписивачки рад наставља кроз целу историју српског 
народа. 


На Светој Гори су исписивани рукописи како за потребе тамошњих манастира, 
тако и за манастире у српским земљама. Ги рукописи су често писани по налогу 
наручилаца из српских крајева или су касније набављани за српске манастире. 
У том раду на преписивању или набављању рукописа на Атосу можемо разли- 
ковати две фазе. Првој фази прицадају рукописи настали на Св. Гори у доба 
самосталних српских земаља. То је време стварања српске књижевности, 
писања старих српских биографија и превођења на словенски језик најзначај- 
нијих дела византијске црквене и профане литературе. Рукописи се у то време 
исписују често по налогу српских владара, црквених поглавара, ређе велико- 
достојника. Ти рукописи су и данас у Хиландару, или их је у ХУП веку однео 
Арсеније Суханов у Русију, тако да се чувају у Москви. Изузетно је један од 
тих рукописа доспео у Руски археолошки институт у Цариграду. Многи 
светогорски рукописи су доспели у стране збирке тек у XIX веку! 


1 Зазнача) Св. Горе у историји словенске у Журнал Министерства народнаго про- 
писмености упор. Г. Ильинскій, Значеніє | | свещенія, 1908, ноябрь (отдел ID) 15 и 


Афона въ ucmopiu славянской письменности, ` даље; М. И. Слуховский, Из истории 


Друго) фази припада)у рукописи настали у преписивачким центрима на Атосу 
у доба турске окупације, пошто се после губитка државне самосталности и 
даље одржавају чврсте везе Атоса и српских земаља. У тој фази сарадње 
светогорских манастира са осталим српским манастирима наилазимо на низ 
рукописа у којима је изричито записано да су или исписани за манастире 
у српским областима, или да су у то време, или почетком ХУНІ века, на 
Атосу за њих набављани, тако да светогорски манастири постају нека врста 
скрипторија за манастире у српским крајевима. То је доба највеће распро- 
страњености утицаја Пећке патријаршије, тако да ти атоски рукописи доспева- 
ју и у најудаљеније српске земље. Услед застоја штампарске делатности по- 
требе за књигама задовољавају се рукописним кодексима. Додуше видимо 
да се ти рукописи наручују само за неколико манастира који су више од других 
религиозних центара одржавали тесне везе са Св. Гором и то за Цетињски 
манастир, за Џиву, Завалу, Милешеву, Рачу, Хопово, Морачу, Шишатовац 
и Гомионицу. Сви ти рукописи су мање или више раскошно илуминирани 
и на тај елеменат је, овом приликом, обраћена главна пажња. На супрот ру- 
кописима из доба самосталних српских земаља, ови рукописи се не налазе 
на Атосу, већ су неки у нашим рукописним збиркама и манастирима, док су 
други доспели у иностранство. 


Неколико рукописа у којима је забележено да су исписани у ХУП веку за 
српске манастире познати су нам само из литературе, тако да можемо дати 
само њихов преглед не задржавајући се на њиховој илуминацији. 


1) Међу њима је најстарији рукопис јеванђеље које је настојањем свеште- 
ника Викентија 1612. године исписао таха Антоније у манастиру Св. Павла 
на Св. Гори за манастир Пиву.? Taj се рукопис данас налази у Цетињском 


манастиру З 


2) Отада везе са Атосом постају нарочито живе. Видимо да 1618. године 
долази са Атоса монах Јефрем у манастир Хопово и остаје ту неко време. Он 
ту исписује каноне осам гласова." За та) ће манастир, као што ћемо видети 
током ХУП века, у више махова, бити наручивани рукописи са Св. Горе. 


книжной культуры Росии, Москва 1964, 
14 и даље. За рукописе исписане на Св. 
Гори по налогу ктитора из самосталних 
српских земаља упор. Jb. Стојановић, 
Стари срйски записи и наштиси, КЊ. 1. 
Београд 1902, бр. 48, 49, 89—91, 109, 
67—69, 156, 239, 240, 250—251, 262, 321, 
293, 294; исти, н.д., књ. II, Београд, 
1903, бр. 4179. За везе Стефана Лазаре- 
вића са Атосом упор. II. А Сырку, Очерки 


изь ucmopiu литературныхь сношеній Бол- . 
гарь и Сербовь в XIV—XV ІІ вбкахь, СПБ 


1901, стр. XCII—XCV; T. Ильинскій, 
н.д., 32--35. За одношење рукописа са 
Атоса упор. С. А. ББлокуровь, Apcenie 
Сухановь, Москва 1891, 1, 334 и даље; 
S. Hafner, B. Kopitar und die slawischen 


Handschriften der Athosklóster, Sudost-For- 
schungen, XVIII, 1, 1959, 89 sq. 

За преглед илуминираних рукописа манас- 
тира Хиландара упор. С. Радојчић, Умей- 
нички сйоменици манасйира Хиландара, 
Зборник радова САН ХІЛУ, Византо- 
лошки институт, књ. 3, Београд 1955, 
164—-172. | 


2 Стојановић, нд кь. ТУ, Сремски 
Карловци 1923, бр. 6533. 


3 Д. Вуксан, Рукойиси цешињског мана- 
сита, Зборник за историју Јужне Србије 
и суседних области, Скопље 1936, 197, 
бр. 12. 


4 Стојановић, нљд. I, 290, бр. 1051. А 


М. ХАРИСИЈАДИС 
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3) После тога је 1622. године у подкриљу Св. Горе исписан типик, „усрдијем 
и мздоју срдачних желанием своему постригу и братију“ попа Максима за 
његов манастир Завалу.? 


4) За исти манастир исписан је 1627. године пролог. Та) рукопис је приложио 
Завали „менши в иноцех јеромонах Јоаникије“. Рукопис је исписан на Св. 
Гори атоској у Кареји у ћелији хиландарско).6 


5) Следеће, односно 1628. године, исписан је пролог у подкриљу Св. Горе 
атоске у ћелији Хиландара и послан у манастир Ваведења пресвете Бого- 
родице звани Завала близу Дубровника. За тај пролог се трудио Вени)амин.? 


6) Настојањем и откупом Антонија јеромонаха, бившег сабрата манастира 
Гомионице, исписао је Златоуст веома искусан у писању монах Аверкије 1626. 
године. Рукопис је исписан у Кареји на Атосу и Антоније, који је у то време 
тамо боравио, послао га је својој обитељи, храму Ваведења Богородице у 
Гомионици. Рукопис се данас чува у Библиотеци епархије арадске под 
бројем 9. | | 


Рукопис је исписан на хартији, величине 30,2 x20 cm и има 566 листова. 
Редакција је српска, ресавског правописа. Има трагова јусовског, вероватно 
охридског предлошка. 


Илуминапи)а је скромна и састоји се од иницијала, једноставних са декора- 
цијом стилизованих грана. Повезан је у дрвене корице обложене кожом 
са утиснутим орнаментима, скоро истрвеним. Према мишљењу Д. Богдановића 
повез је вероватно из ХУП века. 


Подаци о настанку рукописа сачувани су у запису на л. 573у--574у.8 


Од истог писара сачувано је у Хиландару седам рукописа, и то Панегирик за 
неколико месеци исписан у више томова између 1623. и 1626. године, и Зла- 
тоуст из 1632. године“ У другим библиотекама налазе се такође рукописи 
које је можда исписао исти преписивач.10 


T) Доста је нејасан запис y минеју за јуни, који је написан 1626. године по 
налогу оца Суме, али изгледа да је тај рукопис написан у Кареји, био намењен 
манастиру Св. Николе близу Купинова, званом Грабовац. Рукопис је доспео 
у Патријаршијску библиотеку у Београду, где се чува под бројем 124. 


5 В. Ћоровић, Херцеговачки нанастириу 


Старинар, трећа серија, књ. 1, Београд 


1923, 228. 


6 Исти, н.д. 229. 
7 Исти, н.д. 229—230. 
8 Запис у целини, са описом и претход- 


ном литературом објавио је Д. Богдановић, 
Cpücku рукониси у Библиощеци епархије 


арадске, Зборник Матице српске за књи- 
жевност и језик, књ. XXIII/1 sa 1975, 
22--26. 


9 Исти, н.д. 26. 


10 Можда је исти Аверкије исписао и 


друге рукописе, упор. Стојановић, н.д., 
књ. І, бр. 1059, 1018 и 1032. 


11 Стојановић, н.д., кьь. І, 313, бр. 1174. 


Рукопис је исписан на хартији величине 31 x21 ст и има 153 листа. Раније 
се рукопис налазио у манастиру Гргетегу. 


Повезан је у дрвене дашчице обложене утиснутим орнаментима. 
Запис из 1626. године je на л. 153v. 


Илуминацију сачињавају доста хетерогени иницијали киноварног типа укра- 
шени стилизованим гранама. Иницијал ЇЇ је на листу 18г, други иницијал 
II на л. 18v, Иницијал C нал. 73r, иницијал b на л. 73v. 


8) Проигуману Максиму Милешевцу саставио је 1631. године „многогрешни 
и манши в иноцех“ Тимотеј псалтир у Св. Гори атоској у Кареји!° Taj py- 
копис је доспео у Патријаршијску библиотеку у Београду где се чува под 
бројем 190. 


Рукопис је исписан на хартији величине 13 х6,5 cm и има I—II+ 553 и 2 
неисписана листа. Повезан је у дрвене корице обложене кожом са утиснутим 
орнаментима и представом Христа на горњој корици и цара Давида на доњој. 


Почеци важнијих поглавља украшени су заставицама 13 Међутим већ својим 
форматом, овај се псалтир доста разликује од рукописа написаних на Атосу 
за манастире у српским земљама, тако да је изгледа био лични поклон проигу- 
ману Максиму, преко кога је доспео у Србију. Занимљив је као прилог про- 
учавању веза Св. Горе са Србијом у ХУП веку. | 


9) На Св. Гори у пиргу карејском исписао је 1635. године грешни Антоније 
Златоустове беседе. Тај се рукопис данас налази у Архиву Српске академије 
наука и уметности под бројем 20.14 


Рукопис је исписан на хартији, величине 30 х 20 ст и има 361 лист. Запис 
о изради рукописа налази се на л. 361v. Каснији запис указује да је већ 1696. 
године рукопис припадао архијереју Сави представнику цетињске цркве, 
пострижнику тога манастира.15 У овом случају прошло је дуже време од 
преписивања рукописа на Св. Гори до његове набавке за цетињски манастир. 


Овај рукопис је неповезан и без орнаментике, сем неколико киноварних 
иницијала украшених стилизованим гранчицама. 


10) „Настојањем и иждивенијем“ јеромонаха Филарета исписан је и приложен 
његовој обитељи манастиру Милешеви минеј за септембар. Рукопис је исписао 
јерођакон Пахомије на Св. Гори у скиту Св. Ане у ћелији Св. Онуфрија и 
Петра атоског 1648. године.16 


12 Исти, н.д., књ. І 320, бр. 1222. паних књига, Збирка Српске краљевске 

Академије, Београд 1901, 59, бр. 87 (20). 
13 П. Ђорђић, Историја срйске hupu- амы. й QUSE M (20) 
лице, Београд 1971, сл. 123. 15 Стојановић, Записи и натписи, І, 467, 


: бр. 2010. 
14 Стојановић, н.д., Kb. І, 329, бр. 1274; 


исти, Кашалог рукойиса и старих шіам- 16 Исти, н.д., кь. 1, 358, бр. 1423. А 
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ИЛУМИНАЦИЈА 
РУКОПИСА ХУП ВЕКА 
ИСПИСАНИХ ИЛИ 


НАБАВЉЕНИХ НА СВЕТОЈ. 


ГОРИ ЗА МАНАСТИРЕ 
У СРПСКИМ ЗЕМЉАМА 


Тај се рукопис данас налази у Архиву Српске академије наука и уметности 


под бројем 285.17 


Рукопис је исписан на хартији величине 30 х 20 ст и има 287 листова. Он је 
илуминиран једном заставицом и низом иницијала. Заставица се налази изнад 
почетка текста минеја (сл. 1). Рађена је на основи зеленој и жутој, са црвеним 
детаљима. Украс заставице сачињавају четири уплетена прстена, око њих 
су преплети који дијагонално пресецају те прстенове. Траке преплета су 
завршене стилизованим полупалметама. 


Иницијали су киноварног типа и доносе низ варијаната у орнаментисању 
цветним гранама. Ти орнаменти су веома фини и танане израде. На појединим 
иницијалима су ти орнаменти доста скромни као на иницијалу Б (л. 31У-- сл. 2), 
остављајући јасне контуре иницијала, док на другим иницијалима та орнамен- 
тика постаје знатно бујнија, као на иницијалу П исте странице, задржавајући 
при томе танане контуре самог иницијала. Иницијал C (л. 92у--сл. 3) има 
снажније контуре и сав је покривен мрежом коју стварају гранчице које 
бујају са свих страна. На истој страници на иницијалу Т стилизоване гране 
и меки увојци који висе са пречке слова допуњени су зракастим изданцима 
и розетицама. 


Запис о изради рукописа налази се на л. 1877 (сл. 4), а на доњој корици минеја 
је запис из кога се види да je он припадао манастиру Милешеви.!8 


11) Данас ce у Музеју Српске православне цркве у збирци Р. Грујића чувар 
под бројем 187, Лествица Јована Лествичника, која се некада налазила у 
манастиру Хопову. Рукопис је завршен 1648. године „трудом и подвигом“ 
духовника јеромонаха Ореста „от манастира Хопова“, који је неко време 
боравио у скиту хиландарском у ћелији и у храму Благовештења пресвете 
Богородице од „њега сзданеи“. Из даљег текста записа се види да је рукопис 
послао у Хопово из Св. Горе Орест по проигуману хиландарском Еулогију 
јеромонаху .19 


Рукопис је исписан на хартији величине 30 х 20 ст и има 232 листа. Повезан 
је у дрвене дашчице обложене кожом. Рукопис је украшен једном већом и 
мањим заставицама, лествицом и низом иницијала. 


Већа заставица се налази на почетку текста Лествице (л. 9г--сл. 5). Она је 
правоугаоног облика и украшена је преплетима, који дају утисак концентрич- 
них прстенова, пресечених дијагоналама. Боје основе су бледо жута, зелена 
и окер. Мања заставица (л. 154v) је украшена лозицом и обојена је жуто 
и зелено. 


17 Исти, Каталог, 25, бр. 45 (285). исти, Зайиси и наййиси, књ. 1, 420, бр. 


. | 1744, из 1677. године, 
18 За тај запис погрешно стоји да се 


налази у рукопису САН-а бр. 67 — 19 Стојановић, Зайиси и наййиси, КЊ. 1, 
Стојановић, Кашалог, 25, бр. 45(285); 359, бр. 1426 и 1427. 


Лествица (л. 5г--сл. 6) има у горњем лучном пољу представу руке која благо- 
сиља. Боје лествица у које су унети натписи су зелена, плава и окер. Иници- 
јали су киноварног типа и доста су хетерогени. 


12) Јерођакон Пахомије исписао је у Дионисијатском храму Благовештења 
у Кареји 1654. године посни триод-трипеснец „иждивенијем ј еромонаха 
Ореста, општаго духовника светогорскаго“ који га је послао у свој манастир 
Хопово, како се види из дугог записа при крају рукописа. Из другог записа 
(л. 3727) се види да је рукопис повезан 1683. године у Хопову по налогу 
јеромонаха кир Никодима, при игуману јеромонаху кир Исаији, руком старца 
Кирила у скиту духовника Власија, /еромонаха.2! To je повез дрвених дашчица 
обложених кожом са утиснутим орнаментима. Рукопис се налази у Музеју 
Српске православне цркве у Београду под бројем 28. 


Рукопис је исписан на хартији величине 30,2х20 ст и има 372 листа. Он 
је илуминиран са више заставица и низом иницијала. 


Изнад почетка текста триода налази се правоугаона заставица коју образују 
пет вертикално постављених преплетних орнамената у облику осмица, међу- 
собно спојених мањим преплетима (л. Їг--сл. 7). Боје су плава, зелена, црвена 
и окер. 


Изнад почетка текста на л. 205г налази се заставица која по својој орнамен- 
талној схеми представља исечак из схеме уплетених, концентричних прсте- 
нова, тако да је добијен орнамент преплета у доњем делу и елипса у горњем 
делу заставице (сл. 8). Исти се орнамент понавља у више рукописа преписаних 
на Атосу за манастире у српским земљама. 


Изнад почетка текста на л. 355v је уска заставица коју образују траке које ce 
тако преплићу да су добијене мање и веће елипсе (сл. 9). Тај тип орнамента 
је веома распрострањен у илуминацији јужнословенских рукописа почевши од 
јеванђеља „на поп Јована“ са краја ХП века па до краја живота српске књиге. 
Он је такође веома чест у декоративној пластици цркава моравске школе. 


Изнад почетка текста на л. 371г је уска заставица изведена преплетима који 
образују ромбове и елипсе. Тај мотив је такође веома распрострањен у орна- 
ментици српских рукописа и декоративној пластици цркава моравске школе. 


Рукопис је такође украшен низом иницијала. Ти иницијали заступају два 
типа. Првом припадају преплетни иницијали, који су доста различити по 
решењу. Тако је иницијал И (л. 74у--сл. 10) изведен искључиво преплетима, 
док је иницијал П (л. 75г—сл. 11) изведен пршљеновима и преплетима. 
Другом типу припадају тако звани киноварни иницијали. Они су богато укра- 
шени гранчицама. 


Запис обухвата листове 369У--370г (сл. 12). 


20 Исти, н.д., књ. І, 374, бр. 1502. 21 Исти, н.д., књ. І, 433, бр. 1821. 


à 


M. ХАРИСИЈАДИС 


M а 1: мама < Фу а 
Atho 3 Libral y | 


Ay.topettikn В ЛМОӨлкп 


à 


ИЛУМИНАЦИЈА 
РУКОПИСА XVII ВЕКА 
ИСПИСАНИХ ИЛИ 
НАБАВЉЕНИХ НА СВЕТОЈ 
ГОРИ ЗА МАНАСТИРЕ 

У СРПСКИМ ЗЕМЉАМА 


107605 Library 


^ тг" У Хал билиг 
Дүюреітікп В ЛЮООПКІ 


13) Исте 1654. године израђен је Псалтир „повеленијем“ јеромонаха Теофила, 
саветом јеромонаха Висариона и старца Доротеја и послан у њихов манастир 
Pauy.” Тај рукопис настао у Св. Гори атоској налазио се неко време у Mama- 
стиру Беочину“, а сада се чува у Музеју Српске православне цркве под бро- 
јем 350. 


Рукопис је исписан на хартији величине 30 х 20 ст и има 98 листова. Повезан 
је у дрвене корице обложене кожом са утиснутим орнаментима. На горњој 
корици је представљено Вазнесење Христово, а на доњој само је орнамент. 
На л. 98г почиње дугачак запис који говори о исписивању рукописа и слању 
у манастир Рачу. Запис је објављен у изводу и савременим словима, он гласи 
у целини: 


Ељекх(к) ва(а)гых датела в(ог)а ва(а)г(о)д(а)тію. и заствпаннтем(к) По(Ж)с(к)є- 
тын в(огободи)це. Написа се cia к(ә)годһхнокиннаа и д(оу)шесп(а)сителнаа книга, 
Малтидћ Пфофока Д(а)к(н)да и H(a)pa и Б(о)гос(ть)ца. источник(ь) в'ксакого довод. 
Бъ с(кє)т'®н адхонсціи горі. Покелієнїєть и нждикенієм(к). По(ЖК)п(о)д(о)кнаго 
А(әү/ховнаго моєго o(T&)ua г(о)с(по)д(и)на Өєофила Tegomonaxa. овшаго A(ov)xoR- 
ника с(ве)утогодекаго. стежтом(ћ) же и изволєнїєм(ь) ФЕШЕЖИТЕАНЫХ(Ь) єго коётїи 
кісафіона ієромонаха, и стадца AOQUOEA. юже и послаше въ свои HA монастидћ 
Pauw. къ слак8 к(о)жію. и къ похвал сей с(кет\и цо(кукки. и къ оЕШЁИ NOAZH 
EgaTiam(h). и сал нь сек въ Е'ЕЧНЫН полень, аминь. T'ku(h) ЖЕ и ask см- 
оённы деофил(к) д(оу)ховникь кбомонах(к). съ сили моими кышЕ ФЕЧЕНЬМИ HQ4- 
TIAMH. оүсфъдно MOAHMCR) се вашем8 R(O)TOCREGANHOMS ськоо8 ЕЖЕ о х(фист)к кфат- 
СТЕ. nogiHavkrvE СПО КНИГ8 съ аюБокїю. тако аншгоч(ь)стнь и кєсц“ЕННЫ дафь H 
скоокише в(о)ж(ь)етъвныих(ь) таинь. в(о)годъхнокенные м(о)л(и)ткы  RCEA(R) 
стфастем(ь) изгнанїє. скоъвем(ь) сут'кшенїє. ва(а)гым(ь) uatanïe. агг(6)48 ва(а)- 
TOMS дүтеЕшеніе, AÏAROAS MSUENTE стаъп(в) поавды. осноканте ры. стража E'h2AQ'h- 
жанї4. A'kgCTEA ПЕЧАТ(Ь). 


питателница ч(и)стоты. R'RSARHKENIE OYMA къ в(ог)8. покаанја 08кокодитеаница. 
сәгіденію начело. и ЁЛИКА таковаа. и поставите ю къ цо(к)кви на тетдапод(ћ). 
ДА ЧТЕТ CE ЕЪСЕГДА Bh CROE БОЖИЕ. и вАШИМ(Ь) овшия(һ) скктоя(һ) наше зак'кціаніє 
СТЕ OYTEQ'RAHTE. да никто ЖЕ B'RSMET(h) F wT(R) цо(к)ккє въ UTENTE no КЁАТАХ(Ь). 
043Е"К Ale кто извода фадї да ПОЕПИШЕТ(Ь) до пдакилнаго часа кечеониго, И ПАКИ 
да пфинксет(һ) ю къ цоСъ)кви на седе мото, не WTEAAWRA4 да EOYAET(R) нико- 
лиже из(ь) цо(ъ)кве. Guye м(о)лим(ь) се лювима вфатїє скткофите, и A(O)AHTES 
HAS испаћните къ БА(А)ГО. да и каше м(9)4(и)твкі испаћнинте кє'Ех(ъ) кл(а)гых(ь) 
Х(фи)е(то)е(ь) в(ог)ъ нашь, въ кл(а)гых(ь) испаћнит(ћ). Тһжде г(оспод)к в(огук 
да оумножит(к) въ кас(һ) m(H)a(o)CTh свою. аюкокь, AHQh. BGATOAWBIE. ChEAH- 
ненїє A(OY)XOBNO, с(кеутыню, H пфочеє довфыю дЯстєли. и нас(ь) сай ОЁННЫХ(Ь) 
пом(н)л8єть ваших(ь) фадї M(O)A(HÏTER. прочее Здоакстк8ите © г(оспо)ди, и © нас(ь) 
м(ојантевите. да вл(а)г(о)д(а)тїю єго къси к&пно сподоким(ь) се оуд$чити к'Ечны- 
х(һ) и неизоеченных(ь) RA(A)rh наслажденїє съ EC'EAH ChTEOQUIHAMH. волю єго C(RE)- 


TSH. амин: къ A'kro MIGOBHITIA зойг. wT(h) вож(дьетка) х(дистојка AXHA. коёг(ь) 
сл(Ы)нц8, KE ж(Жұ(ғдца тоунїа, ді, Гю. A(k)nt. 


22 Исти, н.д., књ. 1, 377, бр. 1512. 23 Д. Руварац, Манастири Рача и Бео- 
чин, Споменик СКА XXXIII, 1898, 61. 


При дну странице /е запис преписивача исписан курзивом: 


КолЕнЕ пожклон(к) вашем(ь) noCk)n(o)A(o)Efie к(ть)ци c(ge)rin м(о)лю се A(S)- 
хом(ь) кфотости погофШшенни4 испоавлмите. и хоүдаго сего писца поошентю CHO- 
ASBHTE да TORAE и вы WT(R) E(or)a подбчите: 


Између та два записа је унет 1772. године запис исписан у време Јосифа другог 
и Марије Tepesuje приликом пописа рукописа у манастирима северно од 
Саве и Дунава. Из записа се види да је рукопис био тада у манастиру Беочину 
(сл. 13 и 14). | 


Псалтир манастира Беочина веома је занимљив по својој илуминацији. Он 
је украшен неколиким заставицама и низом иницијала. 


Изнад почетка псалтира (л. Ir) је велика заставица изузетна по својој илуми- 
нацији међу старим српским рукописима (сл. 15). Заставица је правоугаоног 
облика и красе је четири немани које су симетрично супротстављене. Две 
горње немани имају масивне њушке и гризу горњи оквир заставице; птичијег 
су тела са крилима, а шапе су им уплетене у преплет који се провлачи кроз 
заставицу. Доње, највеће немани имају масивне њушке и гризу преплет који 
полази од репова горњих немани. Оне имају тело четвороножаца, са по четири 
шапе које су такође уплетене у орнаментални преплет заставице; у преплет 
су унете још две главе немани, без тела, које је означено само преплетима, 
тако да подсећа на скелет. Као оквир заставице, са три стране је исти гео- 
метријски преплет, оштрих ивица, истоветан са оним који се провлачи кроз 
целу заставицу. Основа заставице је златна, плава и сива, а остале боје су 
зелена и црвена. 


Овај тип тератолошких заставица, познат је у илуминацији јужнословенских 
рукописа још од ХПІ века. У овом псалтиру се у знатно измењеном облику 
јавља, као анахронизам, облик заставица, који је иначе био давно ишчезао 
из илуминације старих српских рукописа. Он се од старијих примера знатно 
разликује нарочито по типу самих немани, које су оригинална творевина 
илуминатора Св. Горе, јер истоветну заставицу налазимо у минеју за октобар 
библиотеке манастира Хиландара бр. 250. Истоветна заставица налази се 
у октоиху Патријаршијске библ. у Београду, бр. 421, који је, као што се види 
из записа на л. 173v, набављен на Св. Гори 1663. године: бію книг8 сотквпи 
пфоїг& ен xamin Өєодоф за -1- златица, когда поиде Етофнцею oy GEer$ Togs. Horn 
да пдости. Б ато „8.0.9.4. (зап. 1595). Разликујући се од веома апстрактно 
схваћених фигура чудовишта појединих заставица овог типа, као што је она 


24 У. Моби, Ornament ju£noslovens kik тиг 
Кора XI—XIII veka, Radovi, Naučno 
društvo М. В. Bosne i Hercegovine, Кп). 
VII, Odeljenje istorijsko-filoloskih папка, 
Ко). 3, Sarajevo 1957, 60 и далье. 

25 5. Radojtié, Elemente der westlichen 
Kunst des frühen Mittelalters in den altesten 
serbischen Miniaturen. Extrait des Actes du 


XVIIe Congrès international d'histoire de 
Part, La Haye 1955, 203, Abb. 4, истиче 
да се у ово) заставици налазе извесне 
примесе руске уметности; М. Харисијадис, 
Грчко-словенски врски на йодрачјейо на 
македонската ракописна орнаментика, Сло- 
венска писменост, Охрид 1966, 121, Та- 
бела ХП, 2. 
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на насловној страни у Шестодневу "Теодора Спана%, на јвеће немани наше 
заставице по своме реалистичком третману имају паралелу у Драгановом 
MuHejy." У ова три рукописа нестаје органска веза између немани и преплета, 
која је постојала у Шестодневу 'Геодора Спана, где се тело животиње заврша- 
вало тракама и наставльало кроз целу заставицу. Место тих нереалних двоно- 
жаца, овде видимо скоро реалистичку представу четвороножца. Међутим 
и овде су остале у горњем делу заставице двоножне немани-врсте птица, 
чији се реп настављао преплетним тракама, а са страна монструми без тела, 
које је као у неком костуру означено само преплетима, односно уз помоћ 
неколико вертикалних црта. 


Друга заставица налази ce на л. 44v. Њу образују четири траке као на заста- 
вици на JI. 355у у претходном рукопису. 


Tpeha заставица налази се изнад почетка песме Мојсијеве (л. 88г--сл. 16). 
Она има истоветну схему као она на л. 205г у претходном рукопису. 


Иницијали у овом рукопису заступају два типа. Првоме припадају иницијали 
образовани преплетима. Међу њима је нарочито занимљив иницијал Б на 
л. 44v, јер је истоветан са једним иницијалом у четворојеванђељу које је 
исписао „Петар от Бању“ 1543. године, а које се чува у манастиру Зографу 
на Св. Гори. Истоветни иницијал ће нарцтати преписивач Макарије у јеван- 
ђељу-апракосу које се налази у манастиру Морачи, а које је такође исписано 
на Атосу, што указује на кружење узора за илуминирање рукописа по скрипто- 
ријима светогорским. 


Остали иницијали, образовани преплетима, су разног облика и величине и 
разликују се по својој орнаментици. Као и у другим псалтирима, илуминатор 
се строго придржава декоративног система према којем су почеци појединих 
катизама украшавани већим и декоративнијим иницијалима него на почетцима 
осталих псалама.2 Као и насловна заставица и иницијали овог псалтира рађени 
су богатом применом злата. 


Сем преплетних иницијала у овоме рукопису се налазе и иницијали киноварног 
типа, украшени стилизованим гранама. Сви су рађени црквеним мастилом, 
а код неких су детаљи обојени и другим бојама. 


14) Исте 1654. године настао је на Св. Гори још један рукопис намењен српском 
манастиру. Ге године исписао је јерођакон Антоније у скиту Св. Ане каноне 
Богородици, односно Богородичник, како се назива у запису. Канони Бого- 
родици исписани су „повеленијем“ јеромонаха Јоасафа, који је тај рукопис 
послао у свој манастир Хопово „в украшенје светеи цркви“.39 Из манастира 


26 Мошин, н.д., сл. 63; С. Радојчић, год. ХХ, бр. 6, Софил 1970, 18, репроду- 
Насловна застава хиландарског Шестоднева кција на стр. 16. | | 

из 1263. године, Хиландарски зборник 2, 29 За декоративни систем псалтира упор. 
Београд 1971, 69 и даље, сл. 1 и 2. М. Харисијадис, Један илуминирани йсал- 
27 Исти, н.д., сл. 7. шир Пајсијевог доба, Библиотекар, XVIII, 
28 А. Бошков, Худежественото наслед- бр. 1--3, Београд 1966, 144--152. 

ство на манастира „Зограф“, Искуство, 30 Стојановић, н.д., 375, бр. 1503. 


Хопова рукопис је доспео у Универзитетску библиотеку у Београду, где се 
чува под сигнатуром Рс 5. Из записа на горњој корици се види да је рукопис 
припадао 1925. године Петру Стојановићу, генералном директору Деоничар- 
ског друштва у Новом Саду м да га је купио са целокупном библиотеком из 
оставштине Јована Храниловића. На доњој корици је запис из којег се види 
да је рукопис припадао манастиру Хопову. 


Рукопис је исписан на хартији величине 32,5х21,5 ст и има 128 листова. 
Повезан је у дрвене дашчице обложене кожом са утиснутим орнаментима. 
На горњој корици у медаљону у центру је представљено Распеће Христово 
(сл. 17). 


Изнад почетка текста канона Богородици (л. 1г) је заставица истоветне орна- 
менталне схеме као у описаном триоду Музеја Српске православне цркве 
бр. 28, л. 1г. Основа наше заставице је зелена, плава и црвена, а преплети 
су необојени (сл. 18). Наслови свих поглавља су црвени. Запис преписивача 
се налази на листу 128v (сл. 19). 


15) Други Богородичник исписан је веома сличним рукописом као Антонијев 
Богородичник. Та) се рукопис некада налазио у Хопову, одакле је доспео 
у Музеј Српске православне цркве, где се чува у збирци Р. Грујића под бројем 
223. Са тим Богородичником повезана су још два каснија рукописа. У првом 
делу рукописа сачувана су два записа. Према једном запису (л. 85г), тај октоих, 
тако га назива писац записа, припадао је Дамаскину који је живео на Св. 
Гори у скиту Лавре „от манастира Студенице велике“.31 Према другом 
запису (л. 84г) ту је књигу откупио хаџи Теодор за пет златица када је други 
пут ишао на Свету Гору, године 1663.38 У другом делу је рукопис другог 
анонимног преписивача, а у трећем је оставио свој потпис 1708. године Па- 
хомије јеромонах преписивач тога дела рукописа. С обзиром да је исти 
` Пахомије почетком XVIII века преписивао рукописе у манастирима северно 
од Саве и Дунава то је он овај део рукописа могао исписати у самоме Хопову. 


На почетку рукописа (л. 1г) је заставица истог типа као на почетку описаног 
Минеја за септембар (л. 1г) који се чува у Архиву Српске академије наука 
и уметности, бр. 285, али се разликује у детаљима. Основа заставице је зелена, 
плава и жута (сл. 20). | 


Друга заставица се налази изнад почетка текста на л. 72У. Заставицу образу)у 
густо збијени уплетени овали, мотив доста редак у илуминацији старих српских 
рукописа. Боје су жута и плава. 


Треба заставица (л. 79г) је украшена уплетеним таласастим тракама које се 
преплићу. idi су црвена и тамно плава, док је трака изнад које су преплети 
тамно зелена. | | | 


На країу —" је означен као Конец канона пфескете: Богородице (л. 
927) је велики цвет, орнамент у облику стилизованог четворолиста какав 


31 Исти, н.д., књ. II, Београд 1903, 453, 32 Исти, н.д., кь. 1, 392, бр. 1595. 
бр. 4507. 33 Исти, н.д., књ. II, 20, бр. 2186. 


М. ХАРИСИЈАДИС 
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налазимо у рукопису Христофора Рачанина% и у Служабнику САНУ бр. 354 
на л. 22г. Тај орнамент је преузет из илуминације византијских рукописа, 
као што се може видети према рукопису Линколн колеџа, gr. 35, л. 13.35 


16) V XVI веку и 1663. године исцисано је Житије св. Саве. На крају другог 
дела Житија сачуван је запис из кога се види да га је писао Еуфимије расодер 
„повеленијем“ јеромонаха Нектарија 1663. године у скиту светопавловском 
у ћелији званој Сотир.3% Из тога записа се не види да је рукопис написан за 
српске земље. Међутим у каснијем запису на крају похвалног слова писаног 
1699. године, а нарочито из записа из 1729. године у којем се говори да је 
рукопис обновљен по налогу митрополита Данила цетинског“ може се закљу- 
чити да је рукопис ускоро по изради доспео у Црну Гору. 


Данас се рукопис налази у Националној библиотеци у Бечу под сигнатуром 
Cod. slav. 25.38 


Рукопис je исписан на хартији величине 29 x 19,5 cm и има 245 листова. 


17) Већ следеће године се јеромонах Нектарије поново јавља као наручилац 
рукописа. Те 1664. године „худи в иноцех Еуфимије“ исписао је у скиту 
светопавловском Пролог који је Нектарије наручио за своју обитељ манастир 
Милешеву 3% Рукопис се данас чува у библиотеци манастира Св. Тројице 
пљеваљске под бројем 100.19 


Рукопис је исписан на хартији величине 20,5 x 30 ст.и има 49 кватерниона. 
Рукопис је увезан, али су прва два листа оштећена. 


Овај Пролог је украшен низом малих преплетних заставица и иницијала 
(снимци се налазе у Археографском одељењу Народне библиотеке у Београду). 


18) Са Св. Горе је донесен 1666. године Маргарит у манастир Милешеву.“: 
Та) се рукопис и данас налази у истом манастиру под бројем 3. Рукопис је 
исписан на хартији. На почетку текста Маргарита је заставица украшена 
уплетеним прстеновима пресеченим дијагоналама. 


19) Следећи рукопис који је исписао споменути Еуфимије је Апостол-апракос. 
Исписан је „повеленијем и иждивенијем сребрник свештеноинока Сави 
еромонаха“, на скит светопаклокскн E келин гадгодеми Gorug.# Taj је рукопис 


* 


) 

34 Д. Богдановић, М. Грозданић—Па- 
јић, Л. Цернић, Још један рукопис Христо- 
фора Рачанина, Библиотекар, XX, бр. 5, 
1968, 510, сл. 17. | 

35 И овом приликом захваљујем др Ди- 


-славянскихь и русскихь рукописей загранич- 
ныхь библиотеке, Tomb I, Сборникь 01- 
дБленія русскаго языка и словесности 
Россійской академій наукь, Томь ХСУПІ, 
Петроград 1921, 167, бр. 125 (25). 


митрију Стефановићу, музикологу, који 
ми је дозволио да користим његову збирку 
снимака византијских рукописа Линколн 
колеџа у Оксфорду. | 
36 Стојановић н.д., кьь. 1, 392, бр. 1592. 
37 Исти, н.д., кь. II, 80, бр. 2535. 

38 А. И. Яцимирскій, Onucanie южно- 


39 Стојановић, н.д., къ. 1, 393, бр. 1601. 
40 В. Мошин, Бирилски рукойиси манас- 
iuupa Св. Тројице код Пљеваља, Историјски 
записи, књ. ХІУ, Цетиње 1958, 259, бр. 
114, 100/B. 33, К. 60]. 

41 Стојановић, н.д., КЊ. I, 396, бр. 1622. 
42 Исти, н.д., књ. I, 398, бр. 1633. 


исписан 1667. године, али је тек 1670. године, као што се види из другог М. ХАРИСИЈАДИС 
записа, рукопис откупио јеромонах Јефрем и. дао га своме манастиру Шиша- 
товцу.43 Рукопис се сада налази у Копитаревој збирци у Универзитетској 


библиотеци у Љубљани под сигнатуром Cod. Kop. 6.“ 


Рукопис је исписан на хартији величине 28,5 х 19,8 ст и има 1--11--200--11-- 
ТУ листа. Повезан је у дрвене корице обложене кожом са утиснутим орнамен- 
тима. На горњој је Распеће Христово, a на доњој je св. Тројица. 


Рукопис је илуминиран низом заставица и иницијала. Већа заставица се налази 
на почетку текста апостола (л. Ir—cn. 21). Она има облик надвратника, са 
пољем у доњем делу остављеном за уписивање почетка текста. Заставица је 
украшена преплетима и њено колорисање је започето, али није завршено. 
Обојена је зелено, црвено и жуто. 


Мање заставице налазе ce на почетку текстова других поглавља на л. 557 
и на л. 139v. Сем заставицама овај апостол је илуминиран и низом иницијала, 
од којих су неки занимљиви за илуминацију наших рукописа овог времена, 
као онај на л. 8v. По својим схемама ови иницијали имају доста блиских ана- 
логија у иницијалима којима су украшени уметнути делови у псалтир збирке 
Р. Грујића бр. 59 и то листови 228v—229r и 342v—343r. Сам псалтир из збирке 
Р. Грујића исписао је калуђер Захарије у манастиру Милешеви, тако да је 
преписивач уметнутих делова могао познавати исте орнаменталне схеме којима 
се служио Еуфимије, који је радио и за Милешеву и овај Пролог. 


Оба записа из година 1667. и 1670. налазе се на л. 2007 (сл. 22). 


20) „Повеленијем игумана кир Јоаникија, јеромонаха манастира Св. Павла 
и иждивением сребра духовника Сава Морачанина и Василија инока от Дроб- 
њака“ приложио је манастиру Морачи, храму Успенија пресвете Богородице 
јеванђеље, које је исписано на Св. Гори, у скиту Велике Лавре, названом Св. 
Ане, у ћелији Св. Георгија. Та) је рукопис исписао Макарије јеромонах 
ученик духовника кир Саватија морачанина 1668. године.45 Рукопис се данас 


налази у манастиру Морачи под бројем 3. 


43 B. Мошин, Бирилски рукойиси Пови- 
јесног музеја Хрвашске и Копащареве збирке, 
Београд 1971, 132. 


44 Г. А. Воскресенск, Славянскія py- 
кописи хранящіяся вь заграничньхь библіо- 
текахь: берлинской, пражской, венской, лю- 
блянской, загребской и двухь белградскихь, 
Сборникђ ОтдЪленія русскаго языка и 
словесности, Императорскоћ Академји на- 
укь, Томь ХХХІ, СПБ 1883, 43—44, бр. 
ПІ; У. Jagié, Ein fünfter bibliographi- 
scher Beitrag, Slavica der Laibacher Lyceal- 
bibliothek, Anzeiger der philosophisch-hist. 
Klasse vom 18 October, Jahrg. 1899, No. 


XX, 131; Г. А. Ильинскій, Рукописи Ko- 


numapa 65 Люблянской лицевой библио- 
теке, ИзвЪстія ОтдБленїя русскаго языка 
и словесности Императорской “Академи 
наукь, Томь ІХ, кь. 1. СПБ 1904, 253, бр. 
6. Яцимирскій, н.д. 870--871, бр. 7; 
Мошин, Дирилеки рукойиси, E 32, Op: 
7: табл. 53—54. 


45 Стојановић, н.д., књ. 1, 399, бр. 1635, 
запис на л. 203 г. 


46 В. Мошин, Ћирилски рукойиси Mo- 
рачког манасшира, Историјски записи, књ, 
XVII, Титоград 1960, 558—559. 
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ИЛУМИНАЦИЈА Рукопис је исписан на хартији величине 30х20 cm и има II + 303 листа. 
РУКОПИСА ХУП ВЕКА | ' 
ИСПИСАНИХ ИЛИ Повезан је у метални оков са представом Распећа у средини и јеванђелистима 


НАБАВЉЕНИХ НА СВЕТОЈ Уу угловима." 
ГОРИ ЗА МАНАСТИРЕ 
У СРПСКИМ ЗЕМЉАМА . . . | 
Ово јеванђеље-апракос украшено је минијатуром, заставицама и иницијалима. 


Минијатура се налази на листу Пу, који претходи почетку текста јеванђеља 
и представља св. Јована који има златан нимб, а обучен је у црвени хитон 
и плави химатион. Иза св. Јована су зграде шашин облика. Рад је веома 
занимљив али, доста грубе израде. 


Изнад почетка текста јеванђеља (л. 1г) је заставица правоугаоног облика 
украшена преплетима који образују три концентрична прстена пресечена 
дијагоналама, орнаментом каквим је украшена и заставица на почетку описане 
Лествице у збирци Р. Грујића бр. 187. Боје су плава, црвена, жута и зелена. 
Иницијал Б је истоветан са оним у описаном псалтиру Музеја Српске право- 
славне цркве бр. 350, л. 44v. 


Изнад заставице је натпис: скғтогофскоє євангеліє. 


Друга заставица налази се на почетку месецослова (л. 204г--сл. 23). Она je 
такође правоугаоног облика и уоквирена је преплетима који се налазе и у 
средини. Исти тип заставице налазимо и у рукопису Хиландара бр. 107, као 
и у Прологу збирке Р. Грујића, на којем ћемо се задржати. Вероватно ће са 
Атоса тај тип заставица доспети и у илуминацију рукописа насталих у Србији, 
јер истоветан орнамент налазимо у Служабнику, који је исписан и илуминиран 
у манастиру Благовештења на Морави 1681. године. Заставица на л. бг 
у морачком јеванђељу је изведена двочланим оштрим преплетом. 


Многобројни иницијали су рађени према схемама познатим у светогорским 
манастирима, а слични су иницијалу на л. 2017. 


21) Манастиру Хопову био је намењен Пролог, који је исписао y два тома 
1670. године јеромонах Антоније, расодер, покеленнем И ИЖДИВЕННЕМ CQERQA 
свештеноннока киф Єксєкна Хоповца. Рукопис je исписан на Св. Гори y скиту 
названом Св. Ане. Из манастира Хопова где се налазио, рукопис је доспео 
у Музеј Српске православне цркве, у збирку Р. Грујића, где се чува под 
бројевима 166 и 167. 


Рукописи су исписани на хартији. Први рукопис Грујићеве збирке, бр. 166 
је величине 38,2 х 24,3 ст и има ПІ--328 листова. Два последња листа 329 
и 330 су друге хартије и неисписана су. У овом тому су повезана житија од 
јула до новембра. 


Рукопис је украшен двема заставицама и низом иницијала. Прва заставица 
се налази Ha л. Ir. Она је украшена веома распрострањеним орнаментом пре- 


47 Б. Радојковић, Срйско злайарсійво Рукопис се некада налазио у манастиру 
XVI и XVII века, Нови Сад 1966, 134— Гргетегу, а данас се чува у библиотеци 
135; Стојановић, н.д., књ. II, 435, бр. Српске православне патријаршије у Бео- 
4392, погреціно прочитан натпис. граду под бројем 72. 


A@bs Library 48 Исти, н.д., књ. I, 425, бр. 1774. 49 Стојановић, H.M., књ. І, 403, бр. 1650. 
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плета који образују четворолисте. Та) тип орнамента налази се сем у рукописима 
и у декоративно) пластици цркава моравске школе, нарочито у КалениБу. 


о" 


Друга заставица налази се на почетку текста: пфологь сһвфанію стынх ERCETO 
ата, који почиње месецом септембром (л. 811--сл. 24). Та заставица има 
истоветну орнаменталну схему као и онау јеванђељу-апракосу манастира Мораче, 
бр. 3, л. 2047, само илуминатор нашег Пролога није искористио поља припрем- 
љена за натписе, оставивши их неисписаним. Сем заставица у овом делу 
Пролога налази се низ фино цртаних иницијала. 


Други део Пролога (збирка Р. Грујића бр. 167) има исти формат и 340 листова. 
Тај рукопис је такође украшен двема заставицама. 


Прва заставица (л. Ir) је истоветна са заставицом на почетку текста првог 
дела рукописа (сл. 25). Боје основе су бледо зелена, бледо окер, мрка и плава, 
док је преплет као и на осталим заставицама необојен. 


Друга заставица (л. 284г—сл. 26) по својој орнаменталној схеми представља 
исечак из претходне, а истоветан је са заставицама у псалтиру Музеја Српске 
православне цркве бр. 350 и у триоду истог Музеја бр. 28 (оба исписана на 
Атосу као што смо видели). Запис преписивача налази се Ha л. 357v (сл. 27). 


22) Данас се чува у манастиру Савини типик који je настомнієл и важедел НЕМ 
јеромонаха Висариона са дружином исписао на Св. Гори; у Св. Ани, јеромонах 
Антоније 1674. године. Рукопис су његови наручиоци послали у свој манастир 
Рачу .59 


Рукопис је илуминиран заставицом и низом иницијала. Заставица се налази 
изнад текста типика. Она је украшена преплетом који образују четири траке, 
које се тако преплићу да су добијене развучене елипсе. У горњем делу су две 
главе немани и палмета између њих. Боје су црвена, окер и маслинасто зелена. 


Иницијали су киноварног типа и украшени дугачким гранама, тако да поје- 
дини обухватају и по седамнаест редова текста. 


23) У скиту Св. Павла у ћелији названој Јована Претече, близу манастира, 
исписао је 1675. године јеромонах Михаило Служабник, који је послао Нек- 
тарију, у манастир Милешеву.51 Данас се та) Служабник налази у Архиву 
Српске академије наука и уметности под бројем 354.5? 


Рукопис је исписан на хартији величине 17,3 х 12,2 cm. и има 56 листова. 
Рукопис је без повеза. 


50 Исти, н.д., књ. І, 413, бр. 1699. 52 Б. Ковачевић, Збирка старих рукописа 
| | и штампаних књига, Гласник САНУ, ХТУ, 
51 Исти, н.д., књ. ТУ, бр. 7019. І, јануар—јуни 1962, 80, бр. 354 _ 
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Рукопис је илуминиран двема заставицама и низом иницијала. Прва заставица 
се налази изнад почетка текста службе Св. Јована Златоустога (л. 1т—сл. 28).53 
Она има облик високог правоугаоника, скоро квадрата и украшена је стили- 
зованим орнаментима са обеју страна медаљона бадемастог облика. Орнаменти 
исламског карактера су необојени, а основа је црвена, бледо зелена и тамно 
плава. У медаљону се са тамно плаве основе на којој су посуте црвене звездице 
издваја, портрет св. Јована Златоустог. 


Та) тип заставица је код нас највише познат по јеванђељима поп Јована из 
Кратова, али је такође био употребљаван у илуминацији атоских, понаособ 
хиландарских рукописа. Тако налазимо заставице овог типа у четворојеван- 
ђељима из Хиландара бр. 44 и 45 (Снимци Архива м и у апостолима 
истог манастира бр. 106 и 107.54 


Св. Јован Златоусти је представљен у стојећем ставу. Обучен је у сакос беле 
боје са окерним орнаментима, а под сакосом је дугачка хаљина црвене боје. 
Преко сакоса је пребачен омофор беле боје са крстовима црне боје. Св. Јован 
држи у рукама развијени свитак са почетним речима његове службе. Око 
тонзуре св. Јована је коса смеђе боје. Исте су боје брада и бркови. Снажним 
реализмом лик св. Јована Златоустог се издваја од стереотипних представа 
аутора текстова у старим српским рукописима, као сасвим индивидуалан 
портрет. Излазећи из оквира идеализованих представа св. отаца у нашој 
уметности турског периода, ова минијатура представља занимљив прилог 
проучавању развоја реалистичког портрета у старом српском сликарству. 


Друга заставица налази се изнад почетка службе св. Василија Великог (л. 
27:--сл. 29). Она je по типу и орнаментици истоветна са претходном. Али 
се портрет св. Василија (који је унет у медаљон) по својој обради битно раз- 
ликује од портрета св. Јована Златоустог. Док је у првом случају запажен 
реалистички портрет, овде су и фигура и лик св. Василија дати јако схемати- 
зованим и стилизованим цртежом, израженим минималним средствима, тако 
да је снажном реализму овде супротстављено апстрактно схватање људске 
фигуре. Лик св. Василија Великог дат је само главним контурама. Испод 
снажних обрва означене су очи чији поглед допире из неодређених даљина. 
Св. Василије Велики обучен је у дуги фелон беле боје, са детаљима зелене 
и окер боје, преко којег је пребачен омофор беле боје. "Га одећа је означена 
низом дугих, танких цртица. Св. Василије у рукама држи развијени свитак 
са исписаним речима његове службе. Необојене траке орнаментике ислам- 
ског карактера рађене су на основи црвене, зелене, окер и тамноплаве боје. 


Минијатуриста који је радио ову минијатуру вероватно није исти онај који 
је насликао први портрет, пошто се та два портрета дијаметрално разликују. 
Међутим, тај други минијатуриста је можда израдио низ иницијала којима је 
илуминиран овај Служабник. Ти иницијали су доста хетерогени. Заступљени 
су антропоморфни и преплетни иницијали, од којих су неколики украшени 
стилизованим орнаментима. 


53 С. Радојчић, Милешева, Београд 1963, 54 Исти, Уметнички споменици манастира 


репродукција на стр. 55. Хиландара, сл. 17 и 18. 


Антропоморфни иницијали јављају се у овом рукопису у двема варијантама. М. ХАРИСИЈАДИС 
Првој варијанти припадају иницијали у облику женске главе (л. бги JI. 17r 

---сл. 30), са стилизованом сплетеном косом, која се спушта низ леђа а изнад 

главе уплиће у колут, тако да образује горњу петљу слова. У тим иницијалима 

коса је означена низом паралелних цртица. Тако стилизоване иницијале на- 

лазимо релативно ретке у илуминацији старих српских рукописа. Скоро је 

истоветан иницијал у уметнутом делу споменутих псалтира збирке Р. Грујића 

бр. 59 (л. 3427). Међутим сам тип антропоморфних иницијала веома је распро- 

страњен у орнаментици старих српских рукописа, али у друкчијој стилиза- 

цији. 





Другој варијанти антропоморфних иницијала припада иницијал Б у облику 
људске главе са круном од које полази стилизовани биљни орнамент. Он 
образује горње контуре слова Б којим почиње текст службе св. Басын 
Великог (л. 27г--сл. 29). 


Далеко су бројнији преплетни иницијали. За разлику од већине иницијала 

| овог типа у другим рукописима ове епохе, неколико је украшено биљним 

| орнаментима, какве срећемо релативно ретко. Ти иницијали се налазе на 
доњем делу странице и имају као украс читаве гране, које се пружају по мар- 
гини и разликују се својом стилизацијом од сличних иницијала у другим 
рукописима. Орнаментика је у њима богатија и разноврснија. Го су иницијали 
Б (л.Їг--сл. 28), П (п. 9г--сл. 31) и Г (л. 23г--сл. 32). Преплетни иницијали 
без других украса сличног су типа, али разне величине. Они обухватају од 
три до дванаест редова текста. Занимљив иницијал налази се на л. 21у. Тај 

. иницијал Б има у горњем делу руку која држи вертикални преплет, док друга 
рука означава хоризонталну пречагу слова. Остали преплетни иницијали 
припадају типу, доста распрострањеном у илуминацији старих српских руко- 
писа. Код њих по две паралелне вертикалне траке образују окосницу иници- 
јала. Те траке се кадкад међусобно преплићу, а у окосницу иницијала се 
уплићу нови декоративни елементи у облику вертикално постављених осмица 
или хоризонталних елипса као код иницијала П (л. 17г--сл. 30) или стили- 
зованим биљним орнаментима украшених трака, као код иницијала И (л. 22r 
— сл. 33) и H (л. Збі--сл. 34). 


Сем минијатура и декоративних иницијала у овом Служабнику се налази 
на крају поглавља на л. 22г стилизовани цвет у облику четворолиста са моно- 
грамом Христовим (сл. 33). Такав смо цвет видели у Богородичнику збирке 
Р. Грујића, бр. 223, на крају текста канона, као и у рукопису Христофора 
Рачанина. 


Запис о изради рукописа налази се на л. 55У (сл. 35). 


24) Повеленијем јеромонаха Висариона преписао је 1676. године јеромонах 
Макарије на Св. Гори, на скитћ лавафскы глаголівмьі CRETAA ANNA, на көлін храмь 
светы l'ewgrie, Апостол и јеванђеље, за манастир Св. Апостола и јеванђелисте 
Луке.55 Та) се рукопис данас налази у Државној библиотеци у Берлину у 


55 Стојановић, н.д., књ. І, 416, бр. 1714. A^ hos Library 194 
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збирци набављеној посредством Вука Караџића, и чува се под сигнатуром 
MS Slav. Wuk 10. 


Рукопис је исписан на хартији величине 31,5х21,5 cm и има 302 листа.58 


Рукопис је илуминиран низом заставица украшених веома хетерогеном орна- 
ментиком. 


На листу 1г је правоугаона заставица украшена преплетима који образују 
концентричне кругове пресечене дијагоналама. Иницијал Б на почетку текста 
је изведен преплетима са тачкицама (сл. 36). 


Неколико заставица је украшено геометријским орнаментима образованим 
укрштеним дијагоналним цртама (л. 7г, сл. 37). 


Друге заставице су украшене неправилно преплетеним тракама које се рази- 
лазе од средине где се налази или глава са косом скупљеном на темену или 
већи преплетни орнамент (л. 55г--сл. 38). 


Доста усамљена стоји заставица коју образују већи уплетени прстенови ко ји 
обухватају преплетне чворове (л. 208г). 


Посебно место заузимају две дугачке правоугаоне заставице образоване пре- 
плетима и украшене флоралним орнаментима. На средини тих заставица, 
које су истоветне, унет је по један округао медаљон са полуфигуром Исуса 
Христа, који благосиља (л. 85r и л. 115г—сл. 39). 


Ha л. 302v је запис преписивача (сл. 40).57 


25) Најраскошнији, до сада познат рукопис, израђен на Атосу по налогу 
наручиоца из српских земаља је Апостол који је исписао 1682. године Василије 
близу манастира Св. Павла у ћелији Успенија пресвете Богородице, а по 
налогу кир Рувима, митрополита зетског и црногорског.5% Средином XVIII 
века рукопис је приложио кнез Томаш „отђ Черне Горе“ храму Рождества 
пресвете Богородице на Цетињу. Данас се рукопис чува у Националној 
библиотеци у Бечу, под сигнатуром Cod.slav. 39.50 


56 Яцимирскій, н.д. 274, бр. 11010) ten Handschriften, Inkunabeln und Früh- 


данас ce рукописи Вукове збирке налазе 
у Одељењу Државне библиотеке Западног 
Берлина у згради некадашњег Пруског 
државног архива. О томе М. Харисија- 
дис, Вукова рукойисна збирка у Берлину, 
Политика 18. август 1973, стр. 14. 


57 На снимку захваљујем др Димитрију 
Стефановићу. 


58 Стојановић, н.д., къ. І, 427, бр. 1788. 


59 Исти, н.д. Km. II, 448, бр. 4470. 


60 Яцимирскій, н.д., 44—45, бр. 28(39); 
F. Unterkirchen, Inventar der illuminir- 


drucke der Osterreichischen Nationalbiblio- 
thek, Teil 2: Die griechischen, slawischen, 
hebraischen und orientalischen Handschrif- 
ten; kleine Handschriftengruppen; Inkunabeln, 
Frühdrucke und spätere illuminierte Drucke, 
Museon, Veróffentlichungen der dsterreichi- 
Schen Nationalbibliothek, Neue Folge, he- 
rausgegeben von der Generaldirektion, Zwei- 
te Reihe allgemeine veróffentlichungen, 
Zweiter Band, Wien 1959, 28; M. Хариси- 
јадис, Апостол Kup Рубима, митрополита 
зетског и црногорског, Зборник Народног 
музеја, VI, Београд 1970, 327—336 и 31 
слика. | 


Рукопис је исцисан на хартији величине 28 х 18,5 ст и има 296 листова. 


Илуминација овог рукописа се састоји из низа заставица и иницијала веома 
хетерогеног типа. Најраскошније су пет великих заставица од којих су четири 
на почетку појединих саборних посланица, a пета je на почетку Павлове 
посланице Римљанима (л. 41г--сл. 41). Те велике заставице су правоугаоног 
облика са уписаним медаљоном, у којем је портрет аутора тога текста, а украше- 
не су орнаментима исламског карактера и то истог типа као у описаном Слу- 
жабнику Архива Српске академије наука и уметности, бр. 354. 


Остале многобројне заставице су чисто орнаменталног карактера и према типу 
орнаментике могу се оделити у више група. Док неке од њих понављају 
добро познате типове заставица из старих српских рукописа XVI—XVII 
века (л. Зіг-- сл. 42; x. 241v; л. 75r), друге стоје усамљене у нашој рукописної 
илуминаци)и.81 Иницијали су претежно изведени преплетима. Заставице и 
иницијали рађени су златом, плавом, црвеном, љубичастом и зеленом бојом. 


26) За псалтир који је исписао 1686. године на Св. Гори у скилу Св. Ане 
јеромонах Макарије, не стоји изричито да је био намењен неком манастиру 
у српским земљама. Међутим тај је псалтир већ 1704. године принео Серафим 
Светогорац на благословеније владици Данилу и на службу храму Рождества 
Богородице на Цетињу.6 Он се данас налази у Националној библиотеци 
у Бечу, под сигнатуром Cod.slav. 19.54 Према рукописном каталогу у Одељењу 
рукописа те библиотеке, тамо је доспео посредством Вука Караџића. 


Рукопис је исписан на хартији величине 31,2 х 21 ст и има 137 листова. 


Рукопис је украшен заставицама и низом иницијала. На почетку текста псал- 
тира (л. lr) налази се заставица правоугаоног облика украшена преплетима, 
који образују четворолисте (сл. 43). Исти тип заставица смо видели у описаном 
Прологу збирке Р. Грујића бр. 166 и 167, на почетку текста првог и другог 
тома. Боје основе су маслинасто зелена, плава и сиво-окер. 


Остале заставице су у облику узаних правоугаоника са различитим орнамен- 
тима. Тако Ha л. бг налазимо орнамент једноставног преплета са основом 
жуте, црвене и зелене боје. На л. 107 је преплет са цветићима црвене и зелене 
боје. Ha л. 64r је заставица типична за Макаријеве рукописе. То cy преплети 
образовани преламањем траке са стилизованим листићима изнад горње ивице 
(сл. 44). Овде је иницијал В изведен преплетима. Слична претходној је за- 
ставица на л. 120v, а иницијал Б којим почиње текст je антропоморфног карак- 
тера (сл. 45).95 Такве иницијале налазимо у бројним рукописима овог времена. 


27) На основу дуктуса и орнаментике, која је врло карактеристична за руко- 
писе Макаријеве, може се томе преписивачу и илуминатору приписати још 
неколико радова, који нису потписани. Један од њих је Праксапостол Ка- 


61 Хариси)адис, Апостол, Зборник Нар. 64 Яцимирскій, н.д., 7, бр. 5; F. Un- 
муз. VI, 331 и даље, слике 6—31. terkircher, н.д., 28. 
62 Стојановић, н.д., Km. I, 439, бр. 1857. 65 II. Ђорђић, н.д., сл. 126. 


63 Исти, н.д., књ. II, 10, бр. 2138. 
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менички, из последње четврти ХУП века, који се данас налази у Шафари- 
ково) збирци Народног музеја у Прагу, под сигнатуром IX D 3 $ 4.88 


Рукопис је исписан ңа хартији, величине 29,5 х 20 ст и има 222 листа. Повезан 
је у дрвене дашчице обложене кожом са утиснутим орнаментима. У томе 
рукоцису се налази низ заставица које су образоване преплетима облог и 
угластог облика, од којих су неке украшене савиј еним, стилизованим листи- 
ћима карактеристичним за рукописе Макарија. Исто тако су за рукописе 
Макарија карактеристични иницијали киноварног типа украшени спиралним 
орнаментима (сл. 46). 


28) Други рукопис такође несигниран, а који се може приписати Макарију, 
на основу дуктуса, налази се у библиотеци Српске православне Патријаршије 
у Београду под бројем 127. Рукопис садржи Амарійолон е и Чуда 
Боїородице. 


Рукопис је исписан на хартији величине 30 х 20 ст и има 911 страница. По- 
везан је у дрвене корице обложене кожом са утисвутим орнаментима. Према 
воденим знацима — круни са звездом и полумесецом и контрамаркама — може 
се датовати у крај ХУП века. То потврђује и запис, делимично сачуван на 
последњој страници, а према коме је рукопис исписан настојањем духовника 
Спиридона и старца Силона 1693. године. Украс сачињавају заставице истог 
типа као на претходном рукопису (сл. 47 и 48) и стилизовани цветови. 


29) "Грећи рукопис у којем се налази текст исписан, колико се може судити 
на основу дуктуса и орнаментике, руком Макарија, је Антологион Народне 
библиотеке Србије бр. 625. Та) Антологион исписале су три руке.“ Текст 
од л. 547 до 323r исписао је вероватно Макарије. 


Рукопис је исписан на хартији величине 14,2 х 10 ст и има 339 листова. Део 
који приписујемо Макарију украшен је заставицама истог типа као у прет- 
ходном рукопису и цветовима веома сличним онима у истом рукопису. Сличност 
овог рукописа са оним у Прагу већ је уочена, само није указано на Макарија 
као на преписивача оба рукоциса.% 


30) Рукопис који је писар назвао „божанственом књигом“, а приложио га 
је јеромонах Нестор са Св. Горе на благословеније својој цркви манастиру 
Ораховици, храму Св. Николе чудотворца, а повезао га је проигуман Теофан 
повеленијем игумана Кипријана 1646. године", налазио се неко време у манасти- 
ру Беочину, али нисмо могли утврдити где се сада налази. 


66 Яцимирскій, н.д., 600, бр. 17; Ј. 68 Jb. Штављанин—Ђорђевић, Стари 


Vasica—J . Vajs, Soupis staroslovanskych ћирилски рукойиси Народне библиотеке у 
rukopisu Narodnihi muzea v Praze, Praha | Београду, Библиотекар, XX, Op. 5, 1968, 
1957, 105; З. Танц, Илуминирани сШаро- 419, бр. 150. 


словенски фукойиси из збирке Павела Ша- 
фарика, Зборник Музеја примењене умет- 
ности, 12, Београд 1968, 25, сл. 42 и 44. 


67 Стојановић, н.д., књ. 1, 461, бр. 1978. 70 Стојановић, н.д.» књ. I, 355, бр. 1407. 


69 3. Јанц, н.д., шилэн Муз. прим. 
ум. 12, 25—26. 


31) Сви описани рукописи су српске редакције, али је сасвим изузетна појава 
да је 1612. године патријарх Максим откупио на Св. Гори, од даскала Захарија, 
Тактикон исписан 1607. године руском редакцијом. Гај је рукопис патријарх 
Максим приложио светој Великој цркви Патријаршије.': Рукопис је 1696. 
године припадао патријарху Арсенију ПІ Чарнојевићу:“, а данас се чува у 
"библиотеци Српске православне патријаршије у Београду под бројем 174. 


32) Колико нам је познато нису сачувани рукописи манастира Житомислића 
у Херцеговини. Архимандрит хиландарски, кир Виктор, приложио је један 
рукопис томе манастиру између 1652—1673. године къ свои постиг E MONA- 
стид Житомисликь въ Захл’ми за скон кел(н)ки поджен...?З. 


33) У другом запису било је забележено да је један зборник слова писан 
на Св. Гори, послао као прилог јеромонах Виктор у свој постриг Житомислић 
године 1674.74 


Из ових описа рукописа исписаних на Атосу за манастире у српским областима 
у ХУП веку, видимо да се за њихову израду јављао одређени број наручилаца, 
који су набављали те рукописе за своје манастире. Рукописи су исписивани 
само у неколико преписивачких центара, а били су намењени само извесном 
броју манастира или су за њих нешто касније набављани. 


У XVII веку улогу Хиландара и донекле Св. Павла, значајних преписивачких 
центара у средњем веку, преузимају други скрипторији, нарочито неколико 
скитова и ћелија. Тако се тада рукописи исписују у скиту Св. Ане и TO у 
ћелији Св. Онуфрија и Петра атонског, затим у скиту светопавловском у 
ћелији званој Сотир, у скиту Св. Павла у ћелији названој јована Претече, 
у скиту хиландарском, ћелији и храму Благовештења пресвете Богородице, 
у скиту Велике Лавре, названом Св. Ане, у ћелији Св. Георгија. 


У тим преписивачким центрима раде за манастире у Србији неколико препи- 
сивача, који су можда били и илуминатори. Тако смо видели да је Еуфимије 
расодер, исписао 1663. године Житије св. Саве, данас у Националној библио- 
теци у Бечу (Cod.slav. 25), у 1664. години Пролог за манастир Милешеву, 
данас y Св. Тројици Пљеваљској (бр. 100), а 1667. године Апостол, данас 
у Копитаревој збирци Универзитетске библиотеке у Љубљани (Со4.Кор. 6). 


Затим смо видели да јерођакон Антоније исписује 1674. године Каноне Бого- 
родици, сада у Универзитетској библиотеци у Београду (Рс 5), затим 1670. 
године Пролог у два тома, сада у збирци Р. Грујића Музеју у Српске право- 
славне цркве (бр. 166 и 167). Вероватно је исти Антоније исписао 1674. године 
Типик за манастир Рачу, данас у манастиру Савини. 


Јерођакон Пахомије исписао је 1648. године Минеј, који се налази у Архиву 
Српске академије наука и уметности (бр. 285), а затим 1654. године Триод 
сада у Музеју Српске православне цркве (бр. 28). 


71 Исто, књ. I, 407, бр. 1666. 73 Исто, књ. 1, 342, бр. 1340. 
72 Исто, књ. 1, 467, бр. 2009. 174 Исто, књ. 1, 413, бр. 1701. 
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Дугорецікт В к: МоӨлкп 


Јерођакон Макарије исписао је 1668. године јеванђеље-апракос, данас у ма- 
настиру Морачи (бр. 3), 1676. године, друго јеванђеље-апракос данас у Држав- 
ној библиотеци у Берлину (MS slav. Wuk 10), а 1686. године псалтир, сада 
у Националној библиотеци у Бечу (Cod.slav. 19). Он је такође исписао Пракса- 
постол Шафарикове збирке у Народном музеју у Прагу (IX D 3--54), Амар- 
толон Сотириу бр. 127 библиотеке Српске православне патријаршије у Бео- 
граду и Антологион Народне библиотеке Србије Рс 625. Када буду објављени 
многи до сада непознати рукописи моћи ће се Макарију, врло вероватно, при- 
писати и други рукописи. | 


Од појединих преписивача сачуван нам је само по један рукопис. Тако је 
јеромонах Михаило исписао 1675. године Служабник, сада у Архиву САНУ 
(бр. 354), јеромонах Василије 1682. године Апостол, сада у Националној 
библиотеци у Бечу (Cod. slav. 39), а монах Аверкије, који је оставио низ руко- 
писа у Хиландару, исписује Златоуст који ће јеромонах Антоније поклонити 
Гомионици, сада у Библиотеци епархије арадске (бр. 9). 


Што се тиче наручилаца рукописа за српске манастире, позната су нам неколика 
имена. Видели смо да је Нектарије наручио 1663. године Житије св. Саве, 
данас у манастиру Св. Тројице пљеваљске (бр. 100) и да је оба рукописа исписао 
по његовом налогу расодер Еуфимије. Треби рукопис везан за Нектарија 
је Служабник, који је њему послао јеромонах Михаило. Рукопис је сада у 
Архиву САНУ (бр. 354). 


Остали наручиоци спомињу се, колико нам је познато, у вези са појединим 
рукописима. Тако је јеромонах Антоније поклонио своме манастиру Гомионици 
Златоуст који је 1626. године исписао монах Аверкије; кир Рувим, митрополит 
зетски и црногорски, дао је налог за израду најраскошнијег рукописа изра- 
Беног y XVII веку на Атосу, по налогу ктитора из српских области, у овом 
случају, из Црне Горе. Данас се рукопис налази у Националној библиотеци 
у Бечу (Cod.slav. 39). 


Такође за Црну Гору и то за манастир Морачу је исписан, по налогу Саве 
Морачанина и Василија инока „от Дробњака“, јеванђеље-апракос данас у 
томе манастиру. 


На тај начин светогорски манастири, њихови скитови и ћелије, остају седишта 
веома активне преписивачке делатности, у којима се исписују српском редак- 
цијом рукописи за матичне манастире. У њима, у току једног века, српски 
монаси раде нарочито предано за потребе манастира на широком подручју 
Пећке патријаршије, одржавајући чврсту спону између српских манастира 
из којих су одлазили на далеки Атос и сећајући се својих пострига на југу 
у грчкој земљи. 


Овом листом тачно датованих и сигнираних рукописа, свакако нису обухва- 
ћени сви рукописи исписани на Светој Гори за манастире у Србији, јер је 
много тих драгоцених споменика наше прошлости остало без записа, било 
да су они изгубљени или да њихови преписивачи нису у њима оставили свој 
запис. 


Видели смо да су неки од ових рукописа по своме украсу сродни како руко- 
писима светогорским, где су настали, тако и онима насталим у централним 
областима Србије, указујући тиме на тесну повезаност тих међусобно удаљених 
огњишта српске културе. На ту тесну повезаност указују и други рукописи 
од којих се неки налазе у Београду, док се са њима слични и истоветни по 
илуминацији чувају у Хиландару, али за те рукописе још није утврђено где су 
исписивани 75 | 


На основу овог прегледа рукописа можемо закључити да је Атос као место 
преписивачке делатности био за нас изузетно значајан и током ХУП века. 
Већ крајем истог века монаси из манастира Раче, који су се на Св. Гори сећали 
свог матичног манастира, одлазе на север да би у Угарској наставили рад на 
преписивању српских рукописа, намењујући их, као некада на Атосу, своме 
манастиру, са којим су увек одржавали тесне везе, проширујући далеко на 
север рад старих српских скрипторија. 


75 У томе погледу изузетно занимљиве илуминирана рукописа у збирци Р. Грујића 
примере пружају два рукописа из збирке и њихове паралеле у манастиру Хиландару, 
Р. Грујића и са њима скоро истоветни Библиотекар, ХХТУ, бр. 5, 1972, 585 
по илуминацији рукописи у библиотеци --593. 


Хиландара. Упор. М. Харисијадис, Два 
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LES MANUSCRITS DU MONT ATHOS, DU XVII: SIECLE, DANS LES 
MONASTERES SERBES 


Dans l'histoire des lettres sud-slaves, particulièrement serbes, une place importante 
est occupée par les oeuvres littéraires originales; non moins intéressantes sont 
d'ailleurs les traductions du grec en langue slave et les reproductions des manuscrits 
dans les monastéres du Mont Athos. Un grand nombre de manuscrits serbes 
ont été écrits dans leurs différents scriptoria. On y travaillait pour satisfaire aux 
besoins des monastéres du Mont Athos, aussi bien que de ceux des pays serbes 
centraux. 


Dans cette activité nous pouvons distinguer deux phases. А la premiére phase 
appartiennent les manuscrits élaborés à l'époque des états indépendants serbes. 
Ces munuscrits ont été écrits alors sur l'ordre des souverains serbes, des chefs 
d'église, et moins fréquemment des dignitaires particuliers. А la seconde phase 
appartiennent les manuscrits élaborés dans les scriptoria du Mont Athos à l'époque 
de l'occupation turque. Dans ceite période de notre histoire une place à part est 
occupée par les manuscrits du XVII* siécle. Dans la série de manuscrits écrits 


‚ en ce temps-là aux cellules de monastéres et aux ermitages du Mont Athos il est 


noté explicitement qu'ils ont été élaborés pour les monastéres de Serbie. Ces manu- 
scrits étaient d'habitude faits sur commande des moines athonites pour les monastéres 
qui se trouvaient dans les pays serbes d'oü ces moines étaient venus au Mont Athos. 
Certains de ces manuscrits, selon toute probabilité, ont été immédiatement expédiés 
aux monastéres serbes, d'autres ont été acquis pour eux bientót aprés leur élabora- 
tion. C'est l'époque ой le territoire sous la juridiction du Patriarcat de Рес était 
le plus vaste, de sorte que les manuscrits du Mont Athos étaient envoyés dans les 
régions les plus éloignées de notre pays. Ils étaient commandés ou acquis pour 
un nombre déterminé de monastères, à savoir: pour Mileševa, Morača, Hopovo, 
Rata, Sifatovac, Gomionica et pour le monastère du Saint-Evangéliste-et-Apôtre- 
Luc que nous n'étions pas en état d'identifier, puisqu'il y a plusieurs monastéres, 
voués sous ce vocable. 


Tous ces manuscrits, qui étaient écrits au Mont Athos au cours du XVIIe siècle 
ou qui bientót aprés leur élaboration étaient acquis pour les monastéres situés 
dans les régions serbes, représentent un ensemble assez uniforme par le format, 
l'exécution et l'enluminure ainsi que par leur aspect ils ont un caractére représentatif. 
Presque tous sont reliés en cuir; en plus, l'évangile aprakos du monastére де Moraca 
a obtenu plus tard les ferrures qu'on mettait seulement sur les manuscrits qu'on 
appréciait exceptionnellement. | 


Ces manuscrits étaient l'oeuvre de quelques copistes seulement et parmi les commet- 
tants nous ne connaissons que quelques noms. 


Ces manuscrits пе se trouvent plus aujourd'hui aux monastères pour lesquels ils 


étaient commandés ou un peu plus tard acquis. On les garde dans notre pays et 
à l'étranger, à savoir en quelques collections de Belgrade en partie publiées, par 
ex. dans la collection du Musée de l'Église orthodoxe serbe, dans la collection 


де В. Grujié de се méme Musée, dans la bibliothèque du Patriarcat orthodoxe 
serbe, dans la Bibliothéque Universitaire, aux Archives de l'Académie serbe des 
sciences, toujours à Belgrade, ensuite dans la Bibliothéque Universitaire à Ljub- 
ljana (dans la collection de |. Kopitar) et aux monastéres de Могаба et de MileSeva. 
A l'étranger ces manuscrits se trouvent à la Bibliothéque Nationale à Vienne et 
à la Bibliothéque d'Etat à Berlin. 
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ИНВЕНТАР МУЗИЧКИХ РУКОПИСА 
МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА 


АНДРИЈА ЈАКОВЉЕВИЋ 


Манастир Хиландар (Моуђ Хіламдаріо»), средиште наше старе духовне културе 
и уметности на Светој Гори, поред многих драгоцености које су у њему очуване, 
али још недовољно заштићене од даљег пропадања, чува у својој драгоценој 
ризници једну од најбогатијих збирки музичких рукописа. 


Историја занимања за музичке рукописе манастира Хиландара почиње пре 
осамдесетак година, када музикологији још нису биле познате методе 
превођења старих нотних знакова у савремене. Прве фотографске снимке 
хиландарских ,,%ворени)а“ начинила је тек 1952, године научна група старањем 
професора Ђорђа Сп. Радојичића.љ Овом приликом снимљени су делимично 
само неки рукописи и о њима је у неколико махова писано, што је створило 
потребу за свеобухватним трагањем и проучавањем музичких рукописа ма- 
настира Хиландара. Манастир Хиландар, поред осталог, за нас има све већи 
значај и стога што у својим древним зидинама чува дела која су уништена 
у другим нашим рукописним збиркама током минулих ратова и пустошења. 


Благодарећи, пак, у великој мери, занимању страних музиколога, првенствено 
са Запада, за постојеће рукописе у Хиландару, досада су обелодањена два 
ранословенска руска рукописа из Хиландара (из XII и XIII века) у оквиру 
међународног зборника Monumenta Musicae Byzantinae.? Поменути рукописи 


1 Д. Стефановић, Црквенословенски üpe- 2 MMB: Fr. Chil. palaeo.: 5а Hirmolo- 


вод приручника византијске неумске нойа- gium Codex Monasterii Chilandarici 308, 
ције y рукойису 311 манастира Хиландара“, Copenhagen 1957, изд. проф. Roman 
Хиландарски зборник 2, Београд 1971, Jakobson; 5b Sticherarium Codex Mona- 


113—130. Упор. FN. 1. sterii Chilandarici 307, 1957. 


су употребљавани и у разним веома значајним студијама, које су недавно А. ЈАКОВЉЕВИЋ 


публиковане.3 У Музиколошком институту Српске академије наука и уметно- 
сти у Београду поклоњена је посебна пажња овој области, а нарочито проу- 
чавању музичке праксе у средњовековној Србији и њеним везама са Визан- 
тијом. 


Ради даљег напредовања у овим студијама, пошли смо трагом свих музичких 
рукописа у Хиландару и другим светогорским манастирима. У постојећим 
старијим и новијим описима грчких светогорских манастира музичким доку- 
ментима није довољно поклоњена пажња. Изузетак чине каталози Софронија 
Ефстратиадиса и Спиридона Ламброса, у којима су датирања већине докумената 
некоректна. Немамо намеру да се критички осврћемо на веома значајне радове 
Ефстратиадиса и Ламброса, већ узгред да споменемо да у њиховим каталозима 
налазимо, углавном, помене о постојању само византијских музичких рукописа. 
Слично томе и каталози словенских рукописа доносе врло оскудне податке 
о музичким списима. 


После вишемесечног рада у Хиландару (у периоду између 1967—1971. г.) 
пошло нам је за руком да у архиву прегледамо све рукописе и у библиотеци 
са штампаним књигама нађемо петнаестак затурених преписа.“ Због обимности 
прикупљеног материјала, рад на потпуном опису трајао је непуних пет и по 
година и још није сасвим приведен крају. Један од битних разлога за то 
јесте правилно датовање рукописа, односно рад на копирању водених зна- 
кова, због чега је аутор морао извршити неколико узастопних путовања на 
Атос како би их прибавио. Остало је да се водени знаци датују и прикључе 
уз Каталог који је својевремено био примљен за серијско издање међународ- 
ног зборника Monumenta Musicae Slavicae (Минхен— Беч). Стога ће ова) наш 
рад засада имати облик инвентара, који ће садржавати само важније 
назнаке о сваком рукопису. Скренућемо пажњу на она места, која су по нашем 
мишљењу најважнија или мало позната. Као такав, сасвим природно, ин- 
вентар доноси кратке и непотпуне описе. Он даје најосновније спољне 
податке о сваком рукопису појединачно, што значи: сигнатуру, наслов, раз- 
меру у милиметрима (уздужна страна са попречном), број нумерисаних ли- 
стова (фолијација је код већине рукописа извршена по први пут), материјал 
(пергамент или хартија), хронологију (година писања или век), записе и 
нотацију. Приликом рада наишли смо на рукописе различите садржине. 
Изузев два ранословенска (руска) рукописа сви остали у словенском и грчком 
писму нису старији од XVIII века. Према томе, они доносе грађу о црквено- 
словенском језику и личним особинама Словена преписивача. У испитивање 
те грађе аутор овог инвентара се није упуштао. Према ономе што 
хиландарски рукописи садрже, поделу смо извршили у четири групе: I. 
грчки рукописи, II. словенски рукописи, ПТ. грчко-словенски рукописи и ГУ. руко- 
писи са словенским, грчким и текстовима у турском пренису (тзв. „караманли“). 


3 Библиографски подаци у публикацији који ми је пружио податке за рукописе 


M. Велимировића, Тйе Present Status of под библ. бр. 554, 568, 585, 765, 766, 
Research т Slavic Chant, Acta Musico- 767 и 777, који cy мени остали непознати 
logica, XLIV, 1972, 235—65. приликом прегледа библиотеке са штампа- 


4 Свесрдно се захваљујем проф. др Д. ним књигама. 


Богдановићу, рецензенту овог инвентара, | А Athos Library 178 
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РУКОПИСИ ПРЕМА ВРЕМЕНУ ПОСТАНКА 


Словенски рукописи: 


Инвентарски број 


1 
2 


16% 


Ж Сигнатуре рукописа 6(54) и 16(163) 
остале су исте оне ко)е )е аутор инвентара 
затекао у библиотеци током рада у лето 
1970. г. Оне су сада, вероватно, проме- 
њене. У току припремања рукописа за 


Сигнатура 
308 
307 
309 


581 
580 
54 
558 
560 
597 
312 
559 


578 
571 
686 


295. 
163 
695 


561 
692 
568. 
694 
584 
557 
691 
701 
685 
556 


693 
706 


Назив по садржини 
Ирмологион 
Стихирарион 
Антологион са 
Стихирарионом 
Стихирарион 
Стихирарион 
Стихирарион 
Стихирарион 
Стихирарион 
Стихирарион 
Стихирарион 
Стихирарион 


Стихирарион 
Стихирарион 
Антологион са 
Октоихом 


Антологион | 


Антологион са 
Стихираром 
Антологион са 
Стихирарионом 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион | 
Антологион Ç 
Антологион 
Антологион 
Антологион 


Антологион 
Антологион 


Датум, година писања или век 
ХПІ век 

ХП век 

XVIII век (23. јули 1786, 
1790, 1821) 

9. децембар 1774. 

14. април 1834. 

12. јуни 1837. 

5. ма) 1837. 

ХЇХ век (септембар 1854). 
ХЇХ век (1863). 

ХУПІ век. 

ХІХ век (2 Спиридон Хи- 
ландарац). 

ХІХ век (7. март 1890). 
XVIII—XIX век. 

ХІХ век (2. децембар 1857, 
1858, 21. децембар 1859, 1. 
децембар 1865). 

ХІХ век (1870; Спиридон 
Хиландарац). 

ХІХ век (13. април 1850). 


10. март 1882 (23. октобар 
1873, 8. септембар 1887). 
ХІХ век (1876, 1878, 1879). 
6. септембар 1887 (1889). 
ХІХ век (23. октобар 1889). 
2. март 1889. 

1896. 

ХІХ век. 

ХІХ век. 

? ХІХ век (1911). 

ХІХ век. 

ХІХ век (Спиридон Хилан- 
дарац). 

ХЇХ век. 

ХХ век (29. јануар 1918, 
9. новембар 1918, 3. ма) 
1919, 1920). 


штампу сазнао сам да постоје још два 
рукописа чији описи нису ушли у ин- 
вентар. То су: 564 нотирани Евхологион, 
ff. 84 из XIX века и 589 neo Анійологи- 
она, Й. 10 из 1788. г. 


Инвентарски број 


30 


31 


32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 


40 
41 
42 
43 
44 


45 
46 


Сигнатура 
667 


703 


587 
566 
579 
563 
596 
310 
696 
554 


585 
765 
766 
777 
705 


702 
785 


Грчки рукописи: 


Инвентарски бро} 
4ба 
47: 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 


59 
60 
61 
62 
63 


Назив по садржини 


Антологион 


Делови Антоло- 
гиона (I—VIII) 
Антологион 
Осмогласник 
Осмогласник 
Осмогласник 
Осмогласник 
Осмогласник 
Осмогласник 
Антологион са 
Стихирарионом 


Антологион 
Осмогласник 
Антологион 
Антологион 


Датум, година писања или век А. ЈАКОВЉЕВИЋ 


28. август 1920 (9. новембар 
1818, 1. јуни 1922). 
ХІХ век (1907). 


ХЇХ век. 

ХІХ век (1844). 

1900. 

ХІХ век. 

ХІХ век. 

ХІХ век. 

измеБу 1930--1934. 

ХІХ век (1964, 1867, 1872, 
6. август 1864, 1885, 10. 
април 15867, 21. ма) 1887, 
24. септембар (1)867. 

? ХІХ век (1903). 

1838 (1849). 

ХЇХ век (1886). 

ХЇХ век. 


Сербско церков- 28. децембар 1921. 


но пјеније 


Анастасиматарион ХЇХ век (1876). 


Антологион- 
фрагменти П-- 
Ут 


Сигнатура Назив по садржини 


26 
97 
53 
42 
146 
144 
39 
145 
90 
92 
77 
96 
83 


44 
32 
94 
57 
59 


Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 


Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 


ХІХ век (1884). 


Датум, година писања или век 
ХГУ век. 

између 1391—1416. 

ХМГ век. 

август 1705. 

ХУ век. 

XVII—XVIII век. 

ХУПІ век (22. јануар 1779). 
XVIII век. 

XVII—XVIII век. 

XVIII век. 

XVIII век. 

ХУШ век. 

XVIII век (1762, 1765, 1766, 
1771, 1777, 18. мај 1782). 
ХІХ век. 

6. мај 1799 (8. август 1818). 
ХУПІ век (1755). 

август 1837. 

ХІХ век. а hos Library 196 
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Ago: 5 


Дуо 


E гагу 


тікп BiBALoünkn 


Инвентарски бро) 


64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 


71 
12 
73 
74 
72 
76 


44 
78 
79 
80 
81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
90 
91 
92 
93 


94 
95 


96 

97 
98 

99 
100 
101. 
102 
103 
104 
105 


106 
107 


Сигнатура 
29 
55 
72 
70 
50 
153 | 
58 


169 _ 
149 
150 


148 
147 


170 


164. 
104 


Назив по садржини 


Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 


Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион | 
Антологион 
Антологион 


Антологион 
Антологион 
Антологион 
AHTOJIOTHOH 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион | 
Антологион 
Антологион 
2 
Антологион 
Стихирарион 
Стихирарион 


Стихирарион 
Стихирарион 


Стихирарион 
Стихирарион : 
Стихирарион | 
Стихирарион · 
Стихирарион 
Стихирарион 
Стихирарион 
Матиматарион 
Мїине) 
Антологион ca ~ 
Матиматарионом 
Матиматарион 
Матиматарион 


Датум, година писања или век 
XVIII—XIX век. 

3. март 1795 (1812). 
ХУПІ--ХІХ век. 

27. септембар 1768. 
XVIII—XIX век. 

ХІХ век. 

XVIII—XIX век (8. август 
1818). 

ХІХ век. 

ХІХ век (15. март 1840). 
XVIII—XIX век. 

ХІХ век (13. децембар 1832). 
ХІХ век. | 

26. новембар 1818: (21. но- 
вембар 1842, |) 
XVIII—XIX sex. 

? XIX век (9. ма) 1809). 
20. јули 1806. ` 

ХУПІ век. 

ХІХ век. 


© XVIII—XIX век (1821). 


ХІХ век. 
XVIII век. 
ХІХ век. 
XVIII—XIX век. 
XVIII век. 
XVIII век. 
ХІХ век. 
ХІХ век. 
XVIII век. 
1741. 

1795. 


15. мај 17682 (1870). 
XVIII: век (10. децембар, 
1791). 

ХЇХ век. 

ХЇХ век. 

ХІХ век. 

17. април 1654. 
ХІХ век. 
XVIII—XIX век. 
ХУПІ век. 

5. децембар 1771. 
1277. 

3. фебруар 1771. 


ХУШ век. 
ХІХ век. 


Инвентарски бро) Сигнатура Назив по садржини Датум, година писања или век А. ЈАКОВЉЕВИЋ 

108 36 Матиматарион са XVII—XVIII век. 
Антологионом 

109 34 Матиматарион ХУПІ век. 
110 78 Доксастарион ХІХ век. 
111 66 Доксастарион ХІХ век. 
112 79 Доксастарион ХІХ век. 
113 73 Доксастарион новембар 1800. 
114 41 Анастасиматарион 10. септембар 1839. 
115 82 Анастасиматарион XVIII век. 
116 88 Ирмологион 1823. 
117 87 Ирмологион 4. новембар 1723. 
118 31 Ирмологион ХУПІ век. 
119 81 Ирмологион ХУП--ХУПІ век. 
120 71 Ирмологион ма) 1778 (1777, 1785). 
121 151 Ирмологион ХІХ век (1870). 
122 48 Ирмологион 20. септембар 1807. 
123 38 Ирмологион ХУПІ век. 
124 37 Ирмологион 10. март 1720. 
125 63 Ирмологион XVIII—XIX век. 


Грчко-словенски рукописи: 


Инвентарски бро) 
126 
127 
128 


129 


130 
131 
132 
133 
134 
135 
136 
137 


138 
139 
140 
141 
142 
143 


Сигнатура 
102 
85 
668 


311 


166 
588 
61 
101 
56 
76 
565 
687 
51 
152 
46 
64 
103 
767 


Назив по садржини 


Антологион 
Антологион 


Антологион са 
Стихирарионом 
Антологион са 
Стихирарионом 


Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 
Антологион 


Антологион 
> 


Антологион 


Датум, година писања или век 
ХУПІ век. 
ХУПІ век. 
ХУПІ век. 


ХУПІ век (21775). 


ХЇХ век (1854). 

3. ма) 1879. 

1784 (14. фебруар 1812). 
ХЇХ век. 

ХУПІ--ХІХ век. 

ХЇХ век (15. јули 1841). 
ХУПІ--ХІХ век. 

ХУПІ век (20. април 1795, 
1800, 27. август 1803). 
ХІХ век (1821). 


Антологион (део) ХІХ век. 


Антологион 


Антологион 


Антологион 
Антологион 


ХІХ век. 

ХІХ век (Тован. канонарх). 
ХУПІ--ХІХ век. 

ХЇХ век (1855). 


Словенски и грчки рукописиу турском препису (тзв. „караманли“): 


Инвентарски број 
144 
145 
146 


Сигнатура 
171 
52 
165 


Назив по садржини 


Антологион 


Антологион 
> 


Датум, година писања или век 
ХІХ век. 
ХІХ век. 
ХІХ век (Тован канонарх). 


à 


ИНВЕНТАР 
МУЗИЧКИХ РУКОПИСА 
МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА 


499 5 | | D га! ү 
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Дүюреітікп ВО ЛЮОФОПКІ 


І. СЛОВЕНСКИ РУКОПИСИ: 


(1) 308. Ирмолойион, 116 Х111|117 х ПА mm; 72 пагинирана фолија; перга- 


(2) 


(3) 


(4) 


мент. Два орнаментисана иницијала на ЁЁ. 30г и 63г. Без записа. На 
свакој страници 10 редова текста са нотацијом. Текст је руске редакције 
а нотација старословенска. Садржи ирмосе почевши од четвртог ирмоса 
треће песме у првом гласу до трећег ирмоса пете песме у трећем гласу. 
Део овог рукописа је однео Григорович средином 40-их година ХІХ 
века. Познат под именом „Григоровичева ирмологија“, овај део се налази 
сада у збирци бившег Румјанцевског музеја у Државној Лењиновој 
библиотеци у Москви. Хиландарски део рукописа публикован је у 
целини у серији Monumenta Musicae Byzantinae: Hirmologium Codex 
Monasterii Chilandarici 308, Série principale 5/B, Copenhagen 1957, 
изд. проф. Роман Јакобсон. He постоји једногласност међу научницима 
око датума. Судећи по нотацији, средина XIII века представља нај- 
вероватније доба у коме је овај рукопис могао настати. 


307. Сійихирарион, 225 х 182 mm; 109 пагинираних фолија; пергамент. 
Без записа. Џетнаест линија текста са нотацијом на свакој страници. 
Једна рука. Редакција руска. Нотација старословенска. Публикован 
у серији Monumenta Musicae Byzantinae А: Fragmenta Chilandarica 
Palaeoslavica, — Sticherarium Codex Monasterii Chilandarici 307. Photo- 
typice depictus, Copenhagen, E. Munksgaard, 1957. XII век. 


309. Аніолоїцон са Сїйихирарионом, 207 х 152mm; 149 (+3) нумери- 
саних фолија; хартија. Повез кожни, тамне боје, на средини орнамент 
овалног облика са Богородичиним ликом. Записи: први непагинирани 
лист, страна тесто: Ekg во eaunarw Бога Їйса Хуста G [?una] Йіса 
Хоїста нашего бпаснтк(лА| шо т[г]о чеки спасе $нъ Господи Гӛсподи 
спаси Me гокшнаго. На истој страни су четири монашка печата. Четврти 
доноси иницијале МК ПР (= Макадіє пооиг8 мень). Од f. 1r—13v, y доњим 
деловима маргина, чита ce: На 1821. Положихомт сію аналогію E COBO- 
ONSE ифококъ хиландаоск8ю за спомен покбйнагш Макаџа пронгбмена 
Хиландадца À да не деранет KTÓ каАтн ñ делити CA Ù цёркен Хиланд40- 
сконойціє ай Некон дефзнет ESATÜ Юю, да ESAST 6м8 Фмастители Отый 
Ктйтоон. Трећи запис, такође са годином, налази се на задњој KO- 
рици са унутрашње стране: 1790: Maxdgia, Ієромонах Хіандадеки 
бать, да са знам көгі Aona[c] на тайнд оу @вишёвъ 1786: Аца, Igai[a] 23. 
На истом месту је запис на грчком у коме се вели да је рукопис 
»Комйонован из романских књига...“: Айя) ў Фоћтухоћ #храбит(о) 
ӛудедоүік tod втеуурар (о), биос ёслудёсЭ тхо: ¿mÓ та, BnBAña тӛ pouxvnxk 
cic Boñyépuxx ха! ці тоХ(о)бс хотоос єїс...? xolopata x«l Эёсіс, Exovras 
тоді Shoxwra хо! хаос түих. Рукопис је некомплетне садржине. F. 
49r доноси почетак служби за месец септембар. Грчка назнака на f. 
149v: Тёлос xal тб еф 50х гіс хёсау туу уђу ё ӘУ 6 pB6YYos. 
XVIII век. Касновизантијска нотација. 


581. Стихирарион, 222 х 157 mm; 307 (+ 3) нумерисаних фолија; харти- 
ја. Повез кожни црвене боје, лепо очуван. На средкни је илустровани 


(5) 


(6) 


крст. Е. 1r доноси монашки печат са именом монаха Кипријана : Купфанв 
монах$ и год. 1774. Кипријан je те године завршио рад на копирању 
рукописа. Запис на f. 302v: Giá книга Өтїҳиодръ пди[ејкедбса Ф гобче- 


г 


ckarw стихиобоа помошїю Божјем й повчистыл Богоматеде тобдом жб 


_ многим ñ тцідніємт КҮпфі4на Mondxa сткі бвйтелы xuaanAágekTsr написа сто 


^ 


Bh TOHKAG двителм Й совєфши КЪ akto Laon: йа дєкємкої4 въ ой. 
день. Конёцъ и Hors сліва. Е. 27 даје недовршен запис: CHA псалтика, 
Комплетне садржине. Поред осталога садржи и іедну стихиру у част 
светог Јована Рилског (1946) ff. 303r—304r. Потом следе три стихире 
светим оцима атонским, ff. 304r—306v. Датум 1774. Ве. 
нотација. 


580. Стихирарион, 258 х 188 mm; 439 нумерисаних (+ 7 ненумерисаних) 
фолија; хартија. Кожни повез са стилизованим крстом на средини, 
златне боје, лепо очуван. Нумерациіа листова црквенословенским 
бројевима. Запис са годином назначен је на другом непагинираном 
фолију, стр. verso: біл днтодогія пфекедбна ® гоечески на славАнски Ú 
дйскала Нікифода Їєдомондха, сбсћ трошокт монастидски кто 1834: 
апоната, 14. Други запис je у наставцима доњих маргина ff. 1r—3v: 
| за | хилендаоћ of ходмъ. Рукопис је значајан и због тога што садржи 


стихире у част нашим светитељима и владарима: светом Арсенију 
· архиепископу „сербском“ (ff. 48r—50v), краљу Милутину (ff. 50v—59r), 


великомученику међу царевима Стефану Дечанском (ff. 72r—88v), 
Симеону Немањи ,,mupomouusom (ff. 210v—226v), великомученику 
кнезу Лазару (264v—271r), светом Сави, првом архиепископу српском 
(ff. 382--389г) и светом Јовану Рилском (ff. 389г--404у). Почиње 
службама за месец септембар. Е. lr: Hauáao сБГолт, стим зд'® положи 


` Хом, садам пф4зниковтһ госпфдных Й вѓофбдичныҳъ À RCRA стымъ fix же 


пойздніємт во всег акта. Йхъ же ИСТОЛК вахом Ü стихідада нбконть патент. 
Година писања је 1834. Нотација касновизантијска са истим одликама 
које сусрећемо у грчким музичким рукописима из тога времена. 


54. Стихирарион, 104 х 127 mm; 315 нумерисаних (+ 2) фолија ; хартија. 
Повез кожни, тамне боје, лепо очуван, без орнамента на средини. Ком- 


плетне садржине. Назнаке за празнике писане су на грчком. Модалне 


ознаке такође. Текстови са нотацијом су у црквенословенском писму. 
По запису, рукопис је музички Матиматарион, по садржини није. 
Два записа. Б. 2r: cie матиматарю 6 церковно ®...? Грчки запис ca 


годином и именом преписивача остављен je на f. 305r: То торбу 


рофпиотбрюм, ФохОтос мав то бобастум бр тоб ёх 19 Néov Потобу, то 


стутраріду хай (XX бліуо clc ту Моуђу тод Хіламбаріоо фобуоутам dnrady 


dvotÉavidotx, хєхооүдохс, moAvéAcor, XepouBux&, xotvovix&, дободоу жь хос бт! 
би, метоүХотісӘдубау ёх The Әдлух%с бюдЕхтоо, е why тәу ВоХүброу 
nap Nixoïkou iepouovkyoo йүгорўтох xat of тафти dérovtes ebyeode ӛтер 


одтой „оће iouvvtou 18’: Неки композитори су из византијског периода 
(Јован Глика, монах Теодул Светогорац и Јован Клада). Вредна је 


„ ~ е | 2 ~ 
помена и једна назнака на fol. 197v: Tod фуїо» профтђтоо “Моо тоб 
ӨєсВотоо. Пётооо Млеоехетоо. етођ x«i 86у <ó 1Вроре adtd тб тротӣріоу 
eic <ó ВоуХүдрухоу тб В&Лодеу Фммихбу xat wf, рс xataxplverat тарі тобто. 


Датум 1837. Нотација касновизанти]ска, 
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Өйкп 


(T) 558. СШихирарион, 186—87 х 127—28 mm; a) ff. 1—31; 6) ff. 31—386 


(8) 


= 417 нумерисаних фолија. Кожни повез, тамне боје, са стилизованим 
Распећем Христа на средини. Предња корица одвојена и оштећена. 
Илустрована рука на f. 19r (после f. 311). Нумерација са црквено- 
словенским бројевима. F. Ir доноси недовршен запис: за хиландадска 
цбокаовћ ...Рукопис је писао Спиридон „даскал“ хиландарски. Запис са 
датумом и годином на ff. 385v—386r: Еліто Хотдво «абаз, ABA Mata 
скончіут CIA два CThIX10404, годєржацім A g'tc&k nQASAHHKWE'R ГАКИХЬ, Й 

БЃофёдичныҳъ Й подадниковћ гїскнүъ Й БРодбдичныдт, Й пф4здн$єлїмүъ 
стыуһ, Bh н4ш8 вєликЗю COEOQNÉIO ЦОКОКЬ Xoáa a КОКЄДЄНЇА пфестил 
БАЧИЦЫ нашєА вв, tia BTOGdA часть, Ù ian8agia ANA Al день, eTárw 
сдввы свовскагіо, положих на поедй, таже починдєтъ có чисай айстЯ Ù 
dsevoSdoia день пбфвый Й лист. 2. поєписдут 43% бпідїдонт монахъ мен- 
шін в вфаттеаҳъ OF ATQ Хіландабт Й гіл Sek кийги полагаю въ С056- 
ONS NAWS кєлайк8ю цдковћ кокеденіл, Й молю каст коётїє Й цокбенти 
личе, поминайте мене гобшнаго за тоёдъ шо сам rw пфєписалъ Gnygi- 
дона монаха да молитвами вашими пфоститъ мене гдь, noerokuóHgia BCA. 
бвічє кфӛтіл KTS лико БУДИ въ цёфковь NAS хїланддоскёю понте и БГА 
пфославлайте, 4 да гй дүскӛйте по келінте си Йли на деддћ да rH H€ 


` | у с; ле | 2 T T : 
Фибси никтоже, заці нема влгословбнте: да 3nác dpe поёслёшас KTS Фа8чити 


Ву © хіландадскіа цеокви стын наши ктытофи стан СУмЕОНЋ Й CRATH= 
тель Савва. да гд сбдать ко ктддо поншествіє хотдво À азъ ОПУМДАОНЋ салғь 
давашА ako поесл8ша някой. 1837, мата дбнь. 5. NE TETQAA, ÏE. конёцъ 
Й вб8 нашем sSAH слава À ныне Й до вка Аминь. Рукопис садржи и 
стихире српским светительима и владарима: светом Сави, првом архи- 
епископу (a—ff. 1r—36v), Симеону Мироточивом (6-4. 29у--56г), 
кнезу Лазару (ЁЁ. 119v—130v) и три стихире у спомен на атонске пре- 
подобномученике и оце (ff. 3137—3277). Година писања: 1837. Нота- 
ција касновизантијска. | 


560. Стихирарион, 174—75 х 121—22 mm; 431 (+ 5) | пагиниран фо- 


лиј; хартија. Повез кожни, тамне боје, оштећен црвоточином. На 
средини стилизовани крст. Пагинација словенска. Два записа. Према 
првом (ff. 1r—2v) рукопис је поклонио (ако не и преписао) монах 


Спиридон Великој хиландарској цркви: либидо монах хадіва ва XHAd= 
нд(а)фска велйкия цефкковкт шёстъ парчбта Удатіки( 2сја се 98кдпистк негока 
о8ки BOR велика цбдковћ. Други запис je из године 1854 (ҒҒ, 11—2v): 
1854: месец септелфін отъ 12 часовъ. недела Завала дождъ толко 34 
силєнъ шо то дазвади много зданата чоєзъ потоцы. и тя[ 2] каля до 
нєтакъ 17[20 после по оведћ ся изясни по AOKABATEACTROTO на НАКОН 
мудбаго И завележитеднаго УЧИТЕЛЯ KOHTOH доказалъ... 2 нє възможно 4 
Eh CREQTA Д0...? ся Не появи COANLIE иди Hà заходћ HAH НА исходћ Знамє- 
нін Хбтоно косккоєсєніє къ съвота |?) завелкавана БМАЄ н... ? въ съ 
свота до след пладне БЫДЕ CAICCCHO съ яє(2)но После пакъ начна както H 
пфежде дождъ непдестанно и силно до...? Запис је писан брзописом. 
На почетку су стихире из месеца септембра. Назнака је слична као 
у рук. бр. 580, 558 и 597 (вид. рук. 580). Стихире нашим светите- 
љима. и владарима: светом Сави (ff. 1r—16r), светом Арсенију (ff. 
79v—83v), краљу Милутину (ff. 83v—98r), светом Стефану Дечанском 


(ff. 153v—180r). Три стихире у част светог Јована Рилског (ff. 376r— А. ЈАКОВЉЕВИЋ 
389v). Догматикони свих осам гласова отпочињу на f. 389v. Изнад 

другог читамо назнаку за аутора: бпудідфноко, XIX век. Касновиза- 

нтијска нотација. 


(9) 597. Стихирарион, 188 х 128 mm; 441 (+2) нумерисан фоли); хартија. 
Повез кожни, тамне боје, делимично оштећен. Оба заклопца недостају. 
55 свешчица означене црквенословенским бројевима. На предњој 
корици, са унутрашње стране, стоји запис: Геовайя G:H:X:P.T. 1863. 
У наставцима маргина ff. 1r—3r назначен је други запис: Gia Псалтика 
вєлйкія U'ROKRE хїлєндарскїя, не Фемлена да 6. Трећи je на унутрашњој 
страни задње корице: БїсарФны монах х[наёндафєцъ 2]. Отпочиње са 
службама из месеца септембра. Назнака је слична као у рук. 580 и 558 
(вид. рук. 580). Три стихире светом Јовану Рилском (ff. 73r—84r). 
Потом следе стихире светом Арсенију (ff. 108v—113v), краљу Милутину 
(ff. 113v—131v), Стефану Дечанском (ff. 155v—186r) и светом Сави, 
првом архиепископу српском (ff. 236v—2371; 346У--381г). ХІХ век. 
Касновизатијска нотација. 


(10) 312. Стихирарион, 201 х 140 mm; 106 (+ 10) пагинираних фолија; xap- 
тија. Повез кожни, сиве боје, релативно оштећен. На средини сти- 
лиздвани крст. На задњој корици са унутрашње стране читамо запис: 
Хә[8]д$жноє обкодфЖане днаконъ Gággo Е. Није сигурно да ли би 
се ђакон Сава могао узети у обзир као преписивач рукописа. Стихире 
светом Сави (ff. 45г--47г), Симеону Немањи (ff. 47r—48v), светом 
Арсенију, другом архиепископу српском (ff. 911—92v), краљу „Стефану 
Милутину“ (ff. 92v—96r), Стефану Дечанском (ff. 96r—99v), па по- 
ново светом Сави (ff. 99v—103r). На крају су Догматикони свих осам 
гласова. ХУПІ век. Касновизантијска нотација. 


(11) 559. Сшихирарион, 186—87 х 124—25 mm; 410 (+ 1) пагинираних фолија 
(2 фолија недостају); хартија. Кожни повез, тамне боје, са орнаментом 
на средини. Некомплетне садржине. Према начину писања текста 
и музике могуће је да је и овај рукопис преписао монах Спиридон. 
Отпочиње службама за месец фебруар. Стихире Симеону „Миро- 
точивом“ (ff. 32r—59r), кнезу Лазару (ff. 125г--167г) и преподобно- 
мученицима и оцима атонским (ff. 308г--323У). Следе „Пасапноарија“, 
Догматикони стихире за Вознесење Исуса Христа за месец август. 
Крај је стихира за Велики петак. ХЇХ век. Касновизантијска нотација. 


(12) 578. Стшхирарион, 192 х 146 mm; 63 нумерисана фолија; хартија. Повез 
од картона одвојен од свешчица. Некомплетне садржине. Запис на 
грчком доноси f. 63v: Коустаутуос Аутоућоо Marra. ха! 941x00xv тєрд ус 
хо! тотацбу 8.48 с тбу сєвастбу cov Фуодеу доблоу боо тотё u? Хубиоуеїс 
тў 7. цартіо» 1890. Једна рука. Отпочиње стихирама за 29. јуни. ХІХ 
век. Касновизанти)ска нотација. 


(13) 571. Стихирарион, 196—97 х 124 mm; 68 (+2) пагинираних фолија; 
харти)а. Повез од картона, црвене бо)е, врло лепо очуван. Без записа. 
Некомплетне садржине. Отпочиње првим септембром: начало їндйкта, А Athos Library 202 
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(14) 


(15) 


(16) 


(17) 


сйр®чъ новаг акта. Крај чине децембарске стихире. XVITI—XIX век. 
Касновизантијска нотација. 


686. Антшолотион са Окшоихом, 172 х 114mm; 61 (+ 2) пагиниран фоли]; 
хартија. Кожни повез, са илустрованим орнаментом на средини (цвет), 
врло лепо очуван. Три брзописна записа. Први запис је на првом 
непагинираном листу, страна recto: Знаєнно да BSAH кога мя постонг8ха 
въ мондшестко 488 Өєодӧсий на 1857 год новем. 2 день. когато мя 
дукоположиха Bh 1£9EA на 1859 декемвоя 21-ден когато ходихћ на Тедвсалилћ 
на 1865 дєкємедін 1-дена на бватаго пророка Наума. На истом листу, страна 
verso, читамо и други запис: Знаєнно да вЗди какко сїю книг8 писахћ 
a3a Өєодӧсій Теромонахь ко Ядонскбн Toy в монастноь Зогфафъ 1858. 
год8. Е. lr доноси трећи запис: хаџи Єєодосій Једомонајћ Stn Твоноко 
1858 писаҳъ самдд8чно. Некомплетне садржине. Е. 3lr: Gie Достбйно 
поиведёно OT Влашко. Гласһ 6. У наставку је и друго: $тъ Николая и: 
Басйлієвича уч: Тедновски (ff. 32r—33r). Мелодије од Григорија Cuna- 
ита и Петра Берекета, који је живео у другој половини XVII века. 
ХІХ век. Касновизантијска нотација. 


595. Анййолоїцон, 179 х 116 mm; 91 нумерисан фоли); хартија. Повез 
од картона зелене боје. Копиран рукама двојице преписивача. Први 
део je од f. Іг--59г, други од ff. 59r—91v. Први фолиј, страна recto, 
доноси четири монашка печата. Прва три су монаха Галактиона који 
је живео средином ХГХ века. Четврти, из г. 1870, носи иницијале 
СПХ (Спиридон Хиландарац). Име музичара Манојла Хрисафа (ca. 
1458) пронашли смо код мелодија 103-ег псалма које се завршавају 
на f. 59r. Следи догматїкь на OCABIX гласкъ поекедбна Ф гобческих на 
славАнски. Ù даскала Gnvolawna xtatH[Aagua]. Гласови: I—VIII. XIX век. 


· Касновизантијска нотација. 


163. Анйіолоїцон ca Стихирарионом, 178 х 117mm; 281 нумерисан фоли]; 
хартија. Повез кожни, тамне боје, на средини орнамент, лепо очуван. 
Три руке: I(f. Ir—3r), ПКЕ. 5r—7r), ПКЕ. 7r-—281v). Део Катавасије. 
Наслови Ha црквенословенском и грчком. Нотирани текстови Cy 
искључиво словенски. Два записа. Е. 4r: H поробса "Амдолотіх тоб Фу 
цомахоїс Корі(о)о Поҳошеїоо Хилаубоциуоб Фу Ете, 1850 @тр гоо 13. На 
истом фолију је и запис о куповини књиге од стране Јоакима Хилан- 
дарца. Грчки композитори. Неки су из византијског периода. Изу- 
зетак чине f. 5г--7г на којима je Херувика у III гласу за коју је назна- 
чено да је сочинєнїє Хойста П9денова. Е. 7r: "Avdoroyta тбиос бєбтєрос 
ў блох mtotÉyouca aracav thy iepkv йхоло(о)Феїду тўс Метоорубаис тоб 
Mey&xoo BaotAsiou, тоб Лефууоо Xpuoootouou хо! тбу moonyiaouévev. To 
прбтоу тб торбу, тб блоїоу (j&XAevat бтау бүм тол 6 doyrepets vc а 
cixóvag. ХІХ век. Касновизантијска нотација. 


695. Анійолоїнон са делом Стихирариона, 202 х 158—59 mm; 50 (4-1) 
пагинираних фолија; хартија. Кожни повез црвене боје, врло лепо 
очуван. На средини орнамент (путир рађен у златној боји). Први 
запис je на f. 20r (брзопис): 1873 М. Октомкоіа: 23 тфудъ Данила mo- 
наха Зогфафскаго. Други на f. 40v: Писахћ dan Бікентій монах Хиланда- 


(18) 


(19) 


(20) 


(21) 





дскій кто 1882 го». дуть. Такобе брзопис. При крају Полијелеја 
Теодора Фокејског (Inc. блово влаго, глас VIII, ff. 28r—35v) стоји 
сло цена ознака: Това сем подуслем на 1887 год. 8 сєпт. ПОЕБЕЛЕНЪ 
с Гдечески на Славянски вай Зограф. XIX век. Касновизантијска но- 


тација. 


561. Аншолоћион,; 169x111 mm; 107 пагинираних фолија; хартија. 
Повез од картона жуте боје. Неколико записа са годивама 1876, 1878 
и 1879. Интересантан је запис на f. 4r: „Псаліпика йочившега Висариона 
предаје се десној йевници на службеност“. Некомплетан. За Достойно 
єсть (ff. 72r—75r) каже ce да је бочинєно Фть Николе Басиліғка 8чи- 
тель Тоновекїй. А за Причастене (ff. TTr—102r) да су бочинёнїє foa- 
наста piaga. XIX век. Касновизантијска нотација. 


692. Аншолоћион, 209—10 х 147 mm; 73 (-- 2) пагинирана фолија (4-4 
недостају); хартија. Кожни повез, зелене боје, на средини стилизован 
путир златне боје. Илустрација крста на f. 1r и 31v. Три записа. Први, 
на другом непагинираном фолију, страна recto: Bo сада стал бди- 
носёшныа Й животкооАшыл, Й HESS AR AH MBIA Тоцы 544 Й cha Й cTarw 
Aka. написаса CIA книга, сәдефжашал E сене цӛкӛбянов MRNIE, къ BE AHKH\"h 
РАКИХЋ цфкнүъ, И БГорбдичныд HOÁSAHHKOR'A EQ RQÓALA ксенецнаге BA'RHIA 
написаса EQ ст горб долонсти, во WEKITEAH Хилендафь, в’ AËTO по пабти 
ЕГА Й слова „абпа mila септбмкфіл Š день понажжаніємт Й Йждівєніємть 
Панкфатіл монаха Хилендарскїл овкітели |, Guja книга Псалтика поєднадає- 
жи совобному стадцу Jegoaonáy8 Панкфати)в ncáav$ истаго манастира 
Хиландафа. Други запис доноси f. 64v: тфүдъ Кикентија fepomonáya Xu- 
аендафскаго бодол из Ниша из бокијє. Gujy книгу он је написал. 1887, 
а трећи Ё. 73у: (ија книга к8пена от дјакона Гєдмана за гфоша 224: от 
Духокника Набананда Хиландарца 1889. године. Некомплетне садржине. 
Почиње Хурмузи)евим Аниксандарионима са велике вечерње y VIII 
гласу. Датум: 1887. Касновизантијска нотација. 


568. Аншолоћмон, 205 х 165 mm; 78 пагинираних фолија; хартија („бей 
Meyneer“). Повез од картона. Запис на f. 71v, црвеним тушем (непро- 
читан), из 23. октобра 1889. г. Некомплетан. Почиње Херувикама. 
Е. 2r доноси следећи текст (без нотације): Понте Hors нашемоу пойте, 
пойте цфевн нашем, пойте. Сице ко влагоукрашієтса CEATÁA ибоковь: 
ко Vaamkx, Й пёнїиҳъ À пеней доухбвних H? кӘПакФже| побтъ сватий 
пробок À царь Давидћ фалтописєцть, Хвалите Бога... въ айц ха... Ro дом 
кфогласныҳъ, сви же уадмопквецћ Bde. байка Фуко влагокодснаа 
оүсєрдствовіҳомъ къ сёй книжици поннєстй cEATÓAS 45:48 Бладкічици 
Miga и Поесвлтыл Наставници нашел, на слаже Божїю раже въ пїснолЁНЇИ 
потовенал. Поїний о Raaráa, немошнбе пфиношбніе сї6!. ХІХ век. Kac- 
новизантијска нотација. 


694. Аншолошон, 213 х 157 mm; 54 (+26) пагинирана фолија ; хартија. 
Повез кожни, црвене боје, са орнаментом на средини (рађен златном 
бојом) лепо очуван. Запис са датумом и годином о писању назначен 
je на f. 2r (непагинираном): Бо сл4к8 сты, вдиносёшны га, животкофа- 
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А. ЈАКОВЉЕВИЋ 


ИНВЕНТАР 
постын Бадіци на Б й 
МУЗИЧКИХ РУКОПИСА 9 адчци наше Ды, пфиснодЕЕы Мун, написасА CIA церковна 


МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА a $cugíA содефжашал къ сен йзводнноє песнопенік óáAH ксенбшнаго SARNIA 


A 


къ цўскїйүъ, Й гдкиҳъ, Й БГообдычныхь пфаздниковъ, написіса Ro стЁЙ 


régk ágoHcT RH въ монастидћ Хилендадћ E авто Ф Ржткі же по падти Bra 
саба ya WN Mkcaua Migra B день. Тоёдъ Бїкбнтїн їєромондха тодже 
$вйтєли. Изнад достойно бетћ (f. 50v) читамо следеће: новопоеведёно съ 
говчєскаго Азика Калдистбодтомћ Тебосхимонахом Зогодфекимъ. Његово 
име је и на f. 53r. Почиње Хурмузијевим Аниксандарионима. Датум: 


1889. Касновизантијска нотација. 


(22) 584. Аншологион, 244—45 х 161 mm; 52 (4-27) пагинирана фолија; xap- 
тија. Кожни повез, црвене боје, без орнамента на средини. Два записа. 
Први на првом непагинираном листу, страна verso 1896. год: Псалтика 
на монахћ Хнлендафец написана на 1896 год. 1896. г. je поред заставице 
на f. 28v. Некомплетан. Почиње Аниксандарионима од Теодора Фо- 
кејског. Датум: 1896. Касновизантијска нотација. 


(23) 557. Анійолоїнон, 179—81 х 118—20 mm; 412 пагинираних фолија ca 
-црквенословенским бројевима; хартија. Кожни повез, црвене боје, са 
орнаментом на средини. Текстови и неуме слични као у рук. 558, 
560 и 580. Без записа. Почиње великом вечерњом. Е. 17r: Начиніємт 
свогодћ CRIM CIO кнйг8 зокбливю цетникљ бивши Есеке NOTQEKHÎA ПАНТА 
на вксеношномћ БАЯНЇН BO вёсъ годћ... ХІХ век. Касновизатијска но- 
тација. 


(24) 691. Анійолоїнон, 238 х 154 mm; 48 пагинираних фолија; хартија. Повез 
од картона, добро очуван. Некомплетан. Сличан рук. бр. 692, 693 
и 695. Без записа. ХІХ век. Касновизантијска нотација. 


(25) 701. Антолотион, 168—69 х 120 mm; 110 пагинираних фолија; хартија. 
Платнени повез зелене боје релативно оштећен. Запис из 1901. г. 
(f. 2r) спомиње јеромонаха Вартоломеја Хиландарца. Почиње делом 
из литургије светог Јована Хризостома. ХІХ. век. Касновизантијска 
нотација. 


(26) 685. Анійолоїцон (део), 166--67х 102 mm; 16 пагинираних фолија; 
хартија. Повез од картона зелене боје. Неколико имена, на Ё. 4У, писа- 
них латиницом: ,Pankratyje Monach Chilanddrsky. Зара monach Danyal 
monach. Svetoslav Kozmyk. Dobra Roda“. Словенско-грчки речник 
(f. 1r—4v). XIX век. Касновизантијска неумска нотација. 


(27) 556. Аніолоїнон, 176 х 121—23 mm; 310 (4-16) пагинираних фолија; 
| хартија. Кожни повез, тамне боје, делимично оштећен. Илустровани 
крст на средини. Запис на f. Ir: За хиландафска цёфкюкь. Почиње 
Аниксандарионима од Манојла Хрисафа (f. Їг--34у). Остали Kom- 
позитори су из XVII, XVIII и XIX века. Изнад великог славословља 
читамо следећу назнаку за композитора: GnVoiawn ҳїландафецъ (f. 2437). 
Први непагинирани лист, страна recto: Haununáca s книг8 гам ю ЦЕЧТ- 


А - - z 
До 05 Library никъ AScikilckArw сустава ймдрал, къ сев, потобвнад ПЕНТА: на ЕСЕНОЦ- 
Ay.opettikn BiBAco8rkmn 


наго) кденіл Й прво ЗАЧИНАЕМ © БААЖЕНЋ мёжъ Петбовћ, XIX век. Kac- А. ЈАКОВЉЕВИЋ 
новизантијска нотација. 


(28) 693. Анійолоїшон, 217--18 х 154mm; 45(-Ь 1) пагинираних фолија. Повез 
од картона сиве боје. Илустрација крста на f. Ir. Потом и на f. 14v. 
Ту су и две илустрације из животињског света. Некомплетне садржине. 
Од старих музичара спомиње се Јован Кукузељ. На f. 31 je и Egmoaorias 
Поєкбдєно Николдл Димитдієвича. XIX век. Касновизантијска нотација. 


(29) 706. Аншолошон, 206 х 114 mm; 82 нумерисана фолија; хартија. Повез 
кожни, црвене боје, рађен у Хиландару 29. І 1918. од стране монаха 
Саватија. Две руке. Запис на f. 20r: до здје: много (тео много започед 
ал” га смотна чаша постиже 9 нокемкфа: 1818, нашега ієдоднакона Исаије, 
На f. 69v читамо следећу назнаку: Gia noxgáauuA пЕсны ПФесЕ АТОЙ БОГО- 
обдицЕ, кладичици, noenntáy йз кизантийскаге ПЕНА и состави по ceo- 
BCKOMS п'нїю, подовно на велико „Благослови ASME мод Гӛспода“, сади 
оукоашбнта всенбшчнаго Е[д]®нїд на вогофодичнє празднике. Изфадїо и 
поєписах мон: бакатіє 1920. За део вечерње службе каже ce да је састави 
мон: Саватје подовно igmoc8 какеденском, 1920 (f. 12v). За ирмос y У 
гласу, на fol. 39v—40v стоји: Ilgenucao монах бакатіє, на т(0)єн8 диБад- 
ныци 3.5. 1919. Још једну назнаку читамо на f. 82r... у Хилендафу. мон: 
Сакатије 1918. Почетак 20. века. Нотни знаци, тзв. „шриле“ као код 
јереја Николе Тајшановића, Осмогласник-— православно урквенско ӣјеније, 
I (V изд., Београд, 1900). 


(30) 667. Анйїолоїцон, 205 х 141 mm; 70 пагинираних фолија; хартија. Плат- 
нени повез, сиве боје, рађен у манастиру Хиландару. Неколико назнака 
са годинама. Прва на f. 23r: cia похкалнал пени поєскатой Ногородицж 
нашой Бладичици, ngenucaym из вызантийскога IPEHHAA H составы по сед= 
ECKÔME П'ЁНЇЮ подобно на великој „Благослови душе MOA господа“ дади 
дүкфашеніл BAENTA Богофодичиног. Монах Саватије 1920. г. Друге две na- 
знаке (ff. 64v и 67r) спомињу монаха Саватија (28. август 1920) и монаха 
Исаију. У другом случају, назнака је истоветна као у рук. 706. Датум 
са годином такође. Вредна је помена и назнака на задњој корици са 
унутрашње стране: монах Саватије Хилендарски на Каламарији 1. 
јуна 1922. Нотни знаци су идентични као код Николе Тајшановића, 
ор. cit. вид. рук. (29) 706. Почетак 20. века. 


(31) 703. (I—IX). Под овим бројем налази се девет словенских фрагмената 
музичких рукописа. Сви су из ХЇХ века осим последњег који је из 
1907. Касновизантијска нотација. 


(32) 587. Антолошон, 197 х 136 mm; 161 (4-1) нумерисан фоли]; хартија. 
Повез кожни, нов. На средини илустровани крст, рађен златном бојом. 
Без записа. Некомплетне садржине. Почиње Аниксандарионима. Ком- 
позитори су из периода XVII—XIX. века. Садржај на крају рукописа. 
ХІХ век. Касновизантијска нотација. 


(33) 566. Осмоѓласник, 222 х 176 mm; 121 пагиниран фоли); хартија. Кожни 
повез, црвене боје. Један запис на f. 120v: бкодникт на осмдгласника АА ћоз (10гагу 206 
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(34) 


(35) 


(36) 


(37) 


(38) 


(39) 


Къ Панагубицћ 1844 (брзопис). Датум (2): 1844. Касновизантијска HO- 
тација. 


579. Осмоїласник, 211 х 164 mm; 55 (4-1) нумерисаних фолија; хартија. 
Повез платнени, зелене боје, са илустрованим крстом на средини. Запис 
на предњем непагинираном листу, стр. verso: 1900. год. Ифеписанъ сен 
Осмогласник или Бєчефникъ Хоисостомъ cai. Днакон Хилендафєцъ BECEK 
посл®дн'Ейшнй. На почетку је словенско ,,Пайадикё шехне“ са именима 
узлазних и силазних неумских знакова: 


восҳодитєлны знацю: нисҳодитєлны 3нацы: 
фавнёнїє &. ° козкраційтеьл 7» а 
MAAGHIE = à подточеніє $ Bü 
антнётїй 7-2 2 абгкое Сс» Е 
BOAGHIA | 8 д нйскїй Ме д 
БОДЄНЇЄ k Б 

кысокїй { А 


Датум: 1900. Касновизантијска нотација. 


563. Осмоїласник, 172 х 116mm; 42(-І-Тизгубльених)нумерисана фолија; 
Повез од коже и картона, светле и зелене боје. Некомплетан. Печат 
монаха Галактиона (f. 1r) који је живео средином XIX века. Без записа. 
ХІХ век. Касновизантијска нотација. 


596. Осмоїласник, 174 х 119 mm; 91 пагиниран фоли); хартија. Повез 


кожни, тамне боје са стилизованим крстом на средини. Комплетне 
садржине. Назнака на f. Ir: Осмогайсникт сирубћчћ на бемь raátwEm co- 
чинёнїємъ Косифа Їєродійкона Xiaana[agekarw] упракавнієм Їчійнна Фучй- 
тела 6rw ñ канондоха келйкіл цбкви. XIX век. Касновизанти)ска HOTA- 
ција. 


310. Осмоїласник, 167 х 116 mm; 110 (4-1) пагинираних фолија. Повез 
кожни, тамне боје, са стилизованим крстом на средини. Комплетан. 
Почетак на f. Ir: Осмоглёсникь сйоёчь на emh гласокъ сочиненіє 
сифа яєдодійкона Хїланд:[афскагч] (поаклёнїем ’Twdnna учитела erw À 
Канондоха квлйкіл цікки: крај чине једанаест Ексапостилариона свих 
осам гласова. ХІХ век. Касновизантијска нотација. 


696. Осмогласник, 176 х 127 mm; 169 пагинираних фолија; хартија. 
Повез кожни, црвене и црне боје. Отпочиње литургијом светог 
Јована Хризостома. Од композитора спомиње се само Корнелије Сійан- 
ковий (f. 17r Коснелівко). Нотни знаци идентични као у рукописима 
бр. 667, 706 и др. Писан између 1930. и 1934. Запис помиње краља 
Александра и патријарха Варнаву као живе. 


554. Анійолоїнон са Стихирарионом, 183 х 113 mm; 398 (+ 13) пагини- 
раних страна; хартија. Неколико записа. На стр. 5 је печат манастира 


Хиландара и запис по коме je Пчніе Гакфила 1egomonáxa мГана|сГти |за А, ЈАКОВЉЕВИЋ 
EóaaEu[u] къ Белгодак 5. нокбаведћ 2...2 Садржи и део Осмогласника 

са годинама: 1864, 1867, 1872. и 1885. На страни 3 (која је непагинирана) 

читамо: Ово геније вет Гавонла Ф. Петфониһа игамена манастида Вод- 

Бєкшницє 21 маја 1887 г. Постонжен у м(анасти)оу Бољавчи 1864 г. а 

9%коположен исте г. 6 agr$cTa, На стр. 398 је још један запис: ИзБи- 

льєжід Ж. Боанковиї свош. Богослов пожад. 24/9. (1)86? год. Потом на 

истом месту: бкошио 10 апфида 1867. Стр. 399: у Hegrgaay...?: Гакдна 

једомон(ај). Horum знаци „ийриле“ исти као у рукописима 667, 706 

695 и др. ХІХ век. Стихире светом Сави и Симеону. 


(40) 585. Аншолошон, 233 х 174 тт; 6(--2) пагинираних фолија; хартија. 
Повез од картона са 1903 г. Аниксандариони. Касновизантијска но- 
тација. 


(41) 765. Осмоїласник, 144 х 98 mm; 277 пагинираних фолија; хартија. Повез 
кожни. Некомплетне садржине. На предњој корици са унутрашње 
стране чита ce: 'wc44š "Тедодидкона Хилйнддфц 1849. По запису попа 
Стефана Грујовића рукопис је писан 1838. Део „Пайадикё шехнё“ 
(f. 1r—3r). Касновизантијска нотација. 


(42) 766. Антолоћион, 157 х 104 mm; 77 пагинираних фолија; хартија. Повез 
кожни на картонској подлози. Према запису (f. 617) сазнајемо да je 
рукопис био својина хаџи Стефана монаха Хиландарца, и да је покло- 
њен његовом ученику Георгију 1886. г. Некомплетан. ХЇХ век. Касно- 
византијска нотација. 


(43) 777. АнШолошон, 233 х 145 mm; 8 (4-1) пагинираних фолија; хартија. 
Без повеза. Почетак су Аниксандариони из манастира Зографа. ХЇХ 
век. Касновизанти)ска нотација. 


(44) 705. „Сербско церковно üjeuuje*, 234 х 169 mm; 135 (4-8) пагинираних 
фолија. Повез кожни, црвене боје, лепо очуван. Два записа. Први је на 
четвртом непагинираном листу: сїкі Й вожественных АГГ8ОГЇН BO ВЕСЋ 
POA кикіга 3.вал Eo сїбй донской rog'k Сбрнска Aávga монастйдь Хиланддръ 
1921-ка года. Запис ca годином о писању рукописа доносе ff. 133v— 
134r: Сокершйся Ku-rw декёмкоїа „ayka лёта. Теромонахь Еікінтій Хилан- 
Дадецћ. Значајна је назнака о мелодијама на f. 4r: кадловачко, Прича- 
стени во стодућ тобса... (f. 126v—127v. Потом Причастен къ нашёсткїн 
кадвадћ (127v—128v). Нотни знаци „шриле“ истоветни као у рукопи- 
сима 554, 667, 695, 706 и др. Корнелије Станковић се помиње и на f. 
147 код Херувимске химне. 


(45) 702. Анастасиматарион, 177 х 111 mm; 67 пагинираних фолија xap- 
тија. Повез од картона. Са стране је кожа. Један запис: бтєфанъ. 
Godgonie монах 1876: года (Ir). Хурмузијеве мелодије. ХГХ век. 
Касновизантијска нотација. 


(46) 785. Аншологион (фрагменти) II—VI; П: Пс. 135—136, ff. 1+8+1 
из 1884. г.; III: Пс. 135—136 ff. 7--1 из 1884 r.; ГУ: Аниксандарија A^ hos Library 208 
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ff. 15, ХІХ век; У: Аниксандариа ff. 16 из ХІХ века ; ТУ: део Вечерье 
ff. ПІ--21--1 из XIX века. Касновизантијска нотација. 


II. ГРЧКИ РУКОПИСИ: 


(46а) 26. Анйїолоїнон, 155--60х 115—20 mm; 432 пагинирана фолија; хар- 


(47) 


(48) 


тија. Повез кожни је оштећен. Оков изгубљен. Са стране платно. 
Рукопис је у целини захваћен влагом и многи листови су оштећени. 
Чини се да је преписивач овог рукописа назначио своје име у запису 
на f. 140r: Тобто тб үрділдоу ёст. xóp Маусођа. Неколико записа ca 
именима. Е. 4037: ”Ётойто <ó уарті ëve тоб uavaornphou тоб талі 
Моїрордат) фт uou Еј) подшћеоу ХолрооД хбу д3ХҮДооү роу. "Грећи 
запис налази се на ff. 361v--362r: ó Мохе тўс yepouB? Ivhoxer, 
тб Tics Сос боуёоу. бутос 6 тоблос Éévoc, 92264. тїс фобеос 6 убиос, 
où ёфросбуу) шисбу ход В; $ харам тоб yelva unodv; ó протбуєрос. xperhonov; 
plou тб пефђу xpevíornov ó трфёуторос. Фотро; ó Подбюс є йопра; 6 Soyer- 
дрыс йстро; 6 xaperavicns ГА 6 xoxàñg &onpov; $x оутівйСта &vaLotot 
ботроу ó Mavoravod &ompov; ó иоуорбуос В xpetipux — йстром — ó СюбсВ 
хр 6 попіс Дами konpa Мадуоб. В'#слрх ó Metyaolaos ó LepBdrovroc 
ієрбос 6 суоброс Г’ цетра. Рукопис je по свој прилици био писан у 
околини Сереза будући да садржи и мелодије из тога града, које су 
биле певане од стране десног и левог хора (на пример, f. 12v: 6 Зее 
Xopóc Хаціїдотєра, qav). Мелодије из Солуна. Композитори из XIII 
—XIV века. Отпочиње псалмима из велике вечерње службе. Без 
»Псалійикб техне“. ХІХ век. Средњовековна неумска нотација. 


97. Аншолоион, 220 х 130—35 mm; 389 (+2) пагинираних фолија. 
Неколико фолија недостају; хартија. Кожни повез тамне боје. Оков 
изгубљен. Запис о паду Солуна, на предњој корици са унутрашње 
стране:...? Г:үуодсхес moth хай Andid бт Larovinn ёпӧрдух= ele tég 
єїхосі, тоб Maptiov unvôs. Неколико страна на почетку недостају. Већина 
листова су оштећени црвоточином. Почиње са „Псалшике шехне“ и 
псалмима. Није поуздано да се у запису на Ё. 3607 скрива преписивач 
овог драгоценог рукописа: Te 86 убфишата тоб хор Méoxou тоб Baath тб 


‚ бе џећоб хор Коуотоутбуоо. Мосхеџкуоб. Код приближног датирања No- 


могли смо ce Полихронионима (f. 208v) у част царевима: Манојлу 
Палеологу (1391—1425), Јовану Палеологу (1425—1448) и Гаврилу 
архиепископу целе Тесалије (1391—1411). Број композитора је веома 
велики. Рукопис је драгоцен за студије музичке праксе у Византији 
пре пада Цариграда. Датум: између 1391—1425. Средњовековна но- 
тација. 


53. Аншолоћион, 160x110 mm; 217 пагинираних фолија; хартија. 


“Повез кожни, тамне боје, делимично оштећен. Врло леп рукопис. Два 


записа са именима. Први доноси f. 1г:...2 Морхїхуб...? Міхблав» 29909. 

Други је на f. 215v: Костаутіоо фрушобос; T'ouyopiou iepouovéyou; 

То@соф ...iepouóvxyov. Од посебне важности је тумачење ,,Псалійикд 
=< 


шехне“ (f. 2r—17v). Доносимо један део (f. 2r—3r): Тита uév обу 
уарамттрібоїсь tóv (тиу. ob mhv DE тЄА& оу: тёА оу S’elxoviCovaw, трбугоу 


(49) 


(50) 


u£v тб урффелу брдес ¿mó téyvyc, Фефтероу dé, тб Абуєм Флб тбуоо: трїтоу 
урйфеї and от оос, бтер kv (eidoin): тетартоу, TÓ тойу бф’ ёхотоб : пёртстоу. 
тб éroluoc хам Лоццафусљу rûv цёХос. блєр Фу дхобат (кой) yedpew rabra 


НА 


лбу тё\ оу &xoBsuxvbouoy туу. ТФ Shara єї ха! уарахттріСозсіу, 9227 
adtéy тё оу. be май мод й Épnuev. KAA’ va 08650» (ety) tots Воолоџеуом tóv Ty ov 
єдрісмєм (Фу блоїх Фу Фаг) фоуў (xavovidv) ль рахобу ФЕєФеилу, тамтас Éyouv 
тобс youc, хо! Еуоу хо! йуфбєм ха! хӛтодеу хоріоос ха! тӛлсүйюос Bov- 
Левой 58 тобто, (ух бту тӛу Яхоу sin; YOAV. ха! Dénerc eidévar тімєс 
you єбріємомтоа: slg тйс йміобсидс хо! тіуес Elç тйс Хот109606, rolet обтос. 
AduBave иёу ёуодєу, 4 хбтодеу tov Hyov бу бує: TO xaAopwvixov бпер 
drrets мой ёх тАсү!0д tóv Trj; povis фрифубу бупер aveBys Y, холё ус Suk cv 
do uv тӛу үсүрошщиёуоу. хай Буда Kv соу дом, £xelvoc ёстіу 6 тў; povjs 
Фуос (yovv?) тӛс xattobous, Axuve tolc фрьфуоїс tote ano тоб Gpuorepod 
uépouc. Kpyou 86 ӛуодеу xal хатдруоу. elc SE тйс ду:09бас тос 204016 (9946 
role лб тоў ӛе 09 cov uépouc. %руоо dE хќтодєу xal dvépyov. тб DE xavóvtoy 
істі тодто. После теоретског тумачења „музичке уметности“ следи BE- 
лика вечерња. Међу мелодијама Полијелеја (Пс. 134, 1--16) сусрећемо 
Јована Кукузеља xao „Пайадойулоса“ (f. 597: тоб КоохооС р) хор "Io&vvou 
uxtorepoc тоб Паладотобћоо). Кекрагари)а из манастира Ватопеда (f. 
757—767). По воденим знацима XVI век. Касновизантијска нотација. 
42. Аншолоион, 220 х 160 тт; 610 (--2) пагинираних фолија; хартија 
Кожни повез, тамне боје добро очуван. Орнамент на средини. Два 
идентична записа. Први је на f. 360r: "Етелисду тб торбу трбтос 
тбиос тўс палодикђе то 6 MeydAoc істерімде соу ТФ бртро ди yerpóc xuoð 
тоў ефтећодс тєтьуфу Пабло» % хоё (єрёос £y Bulavrio 86 тбуощ. Пбуос 66 хол 
хўра huérepov. Méuvnode Sé ої рећрробутес Фу тада ха! cuv opfjoxTé uot, 
Suk тб» Х(оютбуу бс &paSoUc тоуйрать тоүҳбуоу xat єї ть ènt бюордовсос 
4 оу ебоуте фротб сос Sik tóv Х(рістб)у бордоботе то xat... шо: Suk TOV 


xat(?) ймдефтимоу үйр п4дос 76 duaprévev. Eafe бе перис хат бріо». 


вое” ¿v unvt абуобстф. Други запис je на f. 610r. Комплетне садржи- 
не. „Псалтике щехнё“ f. 3г--22у. Преко стотину композитора. Датум: 
1705. Касновизантијска нотација. 


146. Анйїолоїцон, 243 х 180 mm; 653 (4-2) пагинирана фолија; хартија. 
Кожни повез, тамне боје, а позади илустровани крст. Делимично оште- 
Бен црвоточином. Запис на f. lr: Myñums ve x&uoU тод sóreAo0c Papaya 
їеророудуо» фуастбу xóptov; єм тбу тоб Хоуесіоу Tepaciuov trotaxrinod тбд= 
"Iavouxotou 1 Фрућ. Опширно излагање „Псалйикё шехнё“ (f. 2у--40г). 
На f. 19v читамо да је чувени музичар Григорије Бунис Алиат из 
Силиврије (недалеко од Цариграда). Вредан je помена и запис o 
Јовану Кукузељу на f. 92у: хор "Io&vvou КоохооС р) ué тб буоџа тоо бій 
тоб фууемиої сутратос ’lwavixioc. Драгоцени су подаци о композитори- 
ма чији је број веома велик: На пример: f. 120v: “Аубреоу тоб ZxopôtAn ; 
f. 203г: хбр Лом лоб "AoyaBn; f. 231r: 'Io&vvou Bactréws тод Baráron; 
f. 240r: ”А9сухсїоо ёх Пећојоућис) тод момстадло» тоотоотрёторос Михел” 
ro Глава. На истом фолију je и (ломио тоб) 'Av8povíxou Васдёос тоб 
Палеоћбуоо; f. 301г: хор "Їойумою тод Kouvyvod тоб ГЛьхбос; f. 368r: 


хое Гафог émoxónou 1еоїво9 итд. Ha f. 391r--v читамо и ову назна- 


Ky: ёүхбшоу хор хоби Zaxxehlov тїс peyame éxxdrnolag ele tov џёүау 


А. ЈАКОВЉЕВИЋ 


Athos Library 210 


Лети GAJ О 
Дүюретікп Вірміодблкп 


ИНВЕНТАР Sedcertov 2 рт 3 , / ! 2 2 _ 
МУЗИЧКИХ РУКОПИСА u Bactréx MocxoBlac хо! одтохрфтора дестбтђу xóptov Пётроу "Але 


МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА Еуо тау тб 64 иёХос хор Петро. Рукопис је комплетне садржине. 
ХУПІ век. Касновизантијска нотација. 


(51) 144. Анйолойион, 291 x 206 mm; 314 пагинираних фолија; хартија. Ko- 
^ жни повез, црне боје, са илустрованим орнаментом на средини овалног 
облика. На почетку су „Псалшикб їйехнё“ (f. 6r—21v). Преко седам- 
десет музичара. Без записа. Некомплетне садржине. Крај чини група 
Теотокиона од Јована Ксеноса Короне и Јована Кладе. ЖУПЕ 

век. а нотација. 


(52) 39. Аншологион, 167 х 130 mm; 346 (+3) пагинираних фолија; хартија. 
Кожни повез тамне боје, прилично оштећен. Без орнамента на средини. 
Црквенословенски запис на f. Ir: „ауба láusagia КЕ вш тобсь ВЕЛИКЕ. 
йй сидёхъ OY стдоціва келіл oy TŠ коме. ligoir$men "Іційкимь. Хилан- 

_ Адфски. Део Матиматариона отпочиње на f. 2427. Крај чине Амоми 
(или песме које се певају приликом погреба монаха и лаика). ХУПІ 
век. Касновизантијска нотација. | 


(53) 145. Антолоћион, 233 х 180 mm; 504 (4-7) пагинирана фолија; хартија. 
Повез кожни, црвене боје, делимично оштећен. Непознати преписивач 
оставио је следећи запис на крају рукописа: тб) ооутелєостў TH хоадбм 
Өсб убо. Илустрације музичког инструмента, биљног и животињског 
света. Нарочито се истиче минијатура на f. 10v (рађена у различитим 
бојама) која илуструје „обрешеније“ светог Романа Мелода (V—VI век) 
једног од ранијих византијских ҳимнографа. Овај детаљ односи се на 
цариградски манастир тбу Вдауєрубу. Драгоцен je и текст испод MM- 

` нијатуре, писан црвеним мастилом, у два ступца. На левој страни 
читамо следеће: Ottos ó gyros Роцоубе ó Мемодбс түу бүротуіху tv 
Korotovyévov ебрисибџеуос elc tóv vadv тбу ВХсуерубу ёлехоци 9) datyov ró 
rûv хблоу. Kat тбте Вале, thy Памоуіа» sic бттосісу. Kat ӱстә Шоу 
B(BAov ха! A¢yer тор. "Амофє тб стбиа соо уќ pyne тб Yépioux тобто бло» 
соб 58%. "Eqáv тоо уобу пос voie тб стбша тоо xal бруі бе: ué roy 
evadBerav tov хаубуа тїс ёортўс Hyovv. Н Пардемос ofjuspov tóv. bxspob- 
буоу тїхтє, ...хо! та, éEnc. Текст на десној страни представљао је MOTE- 
шкоћу око читања.: Elne потё 6 Алебхудређис Готубріос бубс борсотїхоо 
тоб yopo тб буошж Готубриос tva ФА тб 7 "Ems сої yalper... ” xat 
еџеМбето обтоб, ёслёрис 66 џет TOY хбтоу тїс Фүрәлуісс. К.. ? mavrac 
гтобт 6 борёотихос..?. Кой бой thv бістоуоу йибфу Өсотбхоу iorauévn 
«итросдеу одто5 xol Agvet тоо ,,déEov туу 203)» 8 Лоу“. Кой ottyoug cobre тод- 
hobs тодтоо Bé ў т..? 01800: ойто...? Н na.. ? Еумеу 16 Забца .. 2 m- 
стєотбу...? Оба текста писана су веома ситним словима. Криптограф 
није одгонетнут. Рукопис није комплетне садржине. Завршава се је- 
дним делом литургије шанды ы дарова. хуш век. Касновизанти)- 
ска нотација. 


(54) 90. Анмолотион, 231 х 177 mm; 435 пагинираних фолија; хартија. Кож- 
ни повез, тамне боје, лепо очуван, са орнаментом на средини. Без за- 
писа. Отпочиње стандардним „Псалйикё щехнё“ (f. 2v—23r) и вели- 


A А Bids Library ком вечерњом службом. Некомплетне садржине. Део литургије rpe- 
Ay.opettikn В МОӨлЛкп 


(55) 


(56) 


(57) 


(58) 


освећених дарова је на крају (f. 420r—433r). XVII—XVIII век. Касно- 
византијска нотација. 


92. Анійолоїнон, 226 х 177 таш: 603 пагинирана фолија; хартија. Повез 
кожни, тамне боје, са стилизованим крстом на средини, лепо очуван. 
Фино очуван рукопис. Без записа. На почетку су „Псалшикб щехнё“ 
(f. 6r—37v). За музичара Манојла Хрисафа, на f. 85r, каже се да 
је био бі? богбио9 тоб Фош о Bacuéoc Коуотоут 909 тоў тећеотоцор. Следе 
мелодије са велике вечерње. Кекрагари)а %2Уоутоз гіс тб “Aytov "Орос. 
Рукопис садржи и сери)у Полихрониона. И то: у част екуменском 
патријарху Цариграда (f. 336r., 337r), (f. 33872), Александрије (f. 
339v), Антиохије (f. 341v), Јерусалима (f. 342v., 344r), Синаја (f. 
348v), Унгровлахи|е (349v) итд. Велики бро) композитора. XVIII век. 
Касновизанти)ска нотација. 


TT. Аншологион, 188X130 mm; 335 пагинираних фолија; хартија. 
Кожни повез, црне боје са орнаментом на средини, лепо очуван. Ини- 
цијали монашког печата на f. Ir: АН ІР ХА (2). Део Матиматариона 
(f. 4r—22v). Следи вечерња. На f. 49v су: Етерф xexpayäotx полом 
гЕуђдтоау тарі тоб хор Өсофёуоо шоухуоб хаті. 76 pag тоб Ayiou "Орос. 
На ff. 69v—76v су мелодије тј. Soyat ФаЛЛоцємо єЇс тбу Естеріубу шета, 
тб єйсодоу хоріоо Феєободло» џоусјоб тод фуюреїто». На крају су „Мати- 
майа“ и „калофонски стихови“ Петра Берекета, Мелетија са Синаја и 
Баласија (јеревса). ХУПІ век. Касновизантијска нотација. 


96. Аншолойшон, 169 х 121 mm; 341 пагиниран фоли); хартија. Кожни 
повез, црвене боје, доста оштећен. Два записа. Први је на Ё. 337г: 


Kat тбде соу лос ФАлош хлуџа 

Kat тебе сбу tots KAAoiç хтђиа 
Меофбто» Хіламдарімо 

Kat тбде оду vois «Ало хлйра 
Меофотоә Хідамдарімої 

Kat «68e abv volg Дос терухе xtc. 


Други запис je на f. 341v: Kai тббє abv тоїс Әдос Дтилугоїо» LwConodAtrou 
тоб xal Taœppravoë. На f. 339v je још један запис и сличан je са записом 
на f. 3377. Некомплетне садржине. XVIII век. Касновизантијска но- 


тација. 


83. Анійолоїшон, 161 x 106 mm; 116 пагинираних фолија; хартија. (1 
фоли) недостаје). Кожни повез, црвене боје, са орнаментом на средини 
(Распеће Христово). Неколико датума са годинама: 1782, 1762, 1765, 
1766, 1771, 1777. Четири записа на црквенословенском језику: f. 1r: 


Вибопотамћ ёстъ монасти Фу ста годі наоицёемый; f. lv: Gia Ффадтика на 
Їєзодакона Баснлїя: f. 2r: бїл VaaTHKA на пфоєг8 мена lw(?)ua въ ro 
,4Vng: Maux Hi денъ. Четврти запис je на f. 3r: хотай Мнбг8 знати no- 
доваєть EMS малу спати. На f. lr cy и три монашка печата. Неком- 
плетан. ХУПІ век. Касновизантијска нотација. 


А. ЈАКОВЉЕВИЋ 


НВЕНТАР: 
2... клоп (59) 44. Аншологион, 217 х 156 mm; 87 (--2) пагинираних фолија; хартија. 


МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА z Повез кожни, црвене боје са стилизованим орнаментом на средини. 
Без записа. Илустрација руке на ff. 69r, 72у и 73v. Некомплетно „Псал- 
шикё шехне“ (Е. 3r—27v), велика вечерња, „калофонски стихови“ и три 
стихире од којих је трећа идентична прю Тедна руй ХГХ век. 
Касновизантијска нотација. 


(60) 32. Антолоћион, 235 х 174 mm; 298 пагинираних фолија; хартија. Повез 
кожни, тамне боје. На средини илустровани орнамент. Два записа, од 
којих је први на црквенословенском, на f. Ir, у дну маргине: 1818: 
авгесть :8: Giá ángoAoria бетъ подожена Š цбркбвъ Ота ОБИТЕЛИ 


Yi АСИ покбинагд ngon акдца, И никтё же да HMAT Bade да 4 SCEO- 
‘HT. Запис je у наставцима, доњих маргина, и завршава ce maf. 4v. 
Други запис је на грчком и доноси годину писања рукописа: ‘H лароф- 
cx ќудоћоүіх суџтособутис тєтоёбих Ўүоџу ёхблєс. 65 = тої ёЁ ута теуте 
ёүрфёфо, 66 1799 uatou: 6 тб тӨос. Међу Херувимским химнама (f. 
180r—191v) наилазимо на назнаке да су три В компоноване 
од преписивача рукописа (који је непознат) т). . пор? Єцоб. Неком- 
плетан. Датум: 1799. Касновизантијска нотација Без „Псалтикё техно“. 


(61) 94. Анійолоїнон, 176 125 mm; 444 пагинирана фолија; хартија. Повез 
кожни, црвене боје. Три записа. Први је пронађен на предњој корици 
са унутрашње стране: ...2 у [ous ёлтахосіос пеутута, теуте ётећеЃосе ó Хоуд- 
тёу Mayouobrne ха! ...? 6 Уо)тӛу „Осиё. f. 442v доноси други: Афтђу 
ў Parting elvan tóv бійхо "Tove ха! thv Чуу? &yopacuévr Sexanévte урбаца 
xal бтоос «fjv Фтовеуфат vé Бут THY халбра, тїс Памоуіає xal THY триххосівуу 
беха 0хтб Әгорброу лотёроу тбу бу Nixata...? Трећи запис (Е. 1г) нисмо 
успели да прочитамо, осим г. 1755. „Псалщикё щехнё“ (f. Tr—llv). 
"Остало је уобичајено. Некомплетан. ae BeK. Касновизанти)ска 
нотација. 


(62) 57. Антолоћион, 174х119 mm; 328 пагинираних о божі хартија. 2 
фолија недостају. Повез кожни, тамне боје, са орнаментом на средини, 
рађен златном бој јом. Рукопис је аутограф Матеја. монаха манастира 
Ватопеда на Атосу. Запис je на ЁЁ. 324v—325v: H rapodox бсрото- 
рећритофдб үүх хой иєХороосоорүнс 8 30, ў reptéyovoa ши TLVO LOD Lecco 
THY. MOVOLXÖY RARES подобу те хо! убоу. ÒG Фу то тімахі aire oal- 
voyra. "Аутеуріфт nap. Єцоб тоб Фу цоуауоїс &Axylovou Мотдоћор цомауод uov- 
сихобідхохідо» Витопаїімоб: хале тђу оїйтусіу тоб lavoctououctxtAo tao 
тісто» ÈV lepoovéyotc Курю Похошоо Хіламдарімої, perd тӛсістус èntuertag 
tic xofjow а0т09 тє ха! тбу Футрухаубутесју мав of 29 ол? Өсотретбс 
УОУоутес, єбуєсфаї матабодбу, тоб де dut vé tercrody єї 88 порорфдт.. 
соууубтє шог of єїдбутєс (6200 үр џбусу тб ФАйуФастоу. ”Еүрдфт) бё cet 


vo 
yg OAK. хаті йуж абүоостоу. ТО ак. TOY хадбу Oc фр тӧу 
дахтоћом yokbavra, tóv хєхтуцёуоу tóv т? guuerde &ovta èv TQ таббуті 
фідаттє tovs тос H «pug трісодВіхс. Матеј је не само преписао овај ру- 
копис него је убацио и своје композиције док је други део неких 
ү ков Library ‚ композиција само „улейшао“. To се види зи следећих примерних 
ддрецікі ВіІВМовікп _ назнака: f. 29v: ’Avreypdpnouv Ex cv 1йоХЕ оюу тоб SSaoxdrov Хоурио- 


(63) 


(64) 


(65) 


(66) 


(67) 


о» amapardxtag тор? 6405 тоб Гоореос М... (MarSatov) В... (Ватолай- 


Зімоб); f. 159г: Xepoufixé тїс 205044506 сбутоџо хат” Fyov це tóv ampo- 
сєт 9 соу Éreox трећа, пора l'onyopiou протофійтої. xat dpyat тор” iuo); 
f. 319v: ОӨсотохдоу. џећопошубу slg бббим aire siç Üpos xaAopavixod 
ећрџоб, тар” ёшоб тоб Фу povayots éAuyborou, Mardatov Batomadivod ðs бу 
хал 09 TA Aytaç Ђибу Моуйс. Датум: 1837. Касновизанти)ска HO- 
тација. 


59. Антологион, 166х111 mm; 76 пагинираних фолија.; један фоли) 
недостаје; хартија. Повез кожни, тамне боје, са стилизованим орнамен- 
том на средини. Део Стихирариона. Један запис на црквенословенском : 
Михайль Неєктадіа. На Хонстодбла ге(е)ш(н)а(го) (76r). Од важности 
је стихира на грчком у част светом Јовану Рилском коју је компоновао 
монах Теодул Светогорац (cf. Тикара) са почетком на f. 1Їг: tod 6otou 
потобс fjv Амтамиіоь ход тоў ёсіоо rarpéc Тобууор тїс Рели 19" Incipit: 
“Есті ў pûç фброс соо борт) mapzxdprote пёлер. Некомплетан. XIX век. 
Касновизантијска нотација. 


29. Аніїолоїцон, 237 х 157 mm; 168 пагинираних фолија; хартија. Повез 
кожни, тамне боје, на средини стилизовани орнамент. Део Матимата- 
риона. Отпочиње на f. 2r: ?Ару% соу Өгб тўс 9elac ха! ієрйс Хүтоорүйас 
тоў Фу dylouc патобс ўшбу (Тобууоь) Фруџетисхбтор КоубтаутмоотбХсо6 тоб 
Хросостбџоо. Међу музичарима сусрећемо име Стефана из манастира 
Ксиропотама (код Дафнија) који је компоновао Херувимске химне 
свих осам гласова тј... . moindévta пара Lrepdvov роухуоб тоб Шуротото- 
шуоб ха! Фбүюофтоо.. Крај рукописа чине серије Кратима и Ирмоса. 
XVIII—XIX век. Касновизантијска нотација. 


55. Анійолоїцон, 178 х 124 mm; 254 (--7) пагинирана фолија; хартија. 
Повез кожни, тамне боје, релативно оштећен, са орнаментом на средини. 
Запис о години писања овога рукописа пронађен је на f. 209v: Телов 
xai тб бүйір еф 86 х: Eypépn DE 8:4 yetpóc шоб MavoutjA тоб ёх Kotävnc 


“8ёорол 88 блоо ої Футрухфуоутеб тб пофбут Емтабім пойте Әлер ёшо трбс 


xbptov с ёх uépouc ђе BiBAov. 1795 Mapriou у". На f. 1v je и други запис 
на црквенословенском : Snánw вёди како взяут ST Iwan сій анаста- 
симатдућ © Агата yáara Ебтавмашни, 1812. Илустрација монашке главе 
на f. 35r (уместо инцијала). „Псалшике щехнё“ отпочињу на f. 35r. 
Некомплетан. Датум: 1795. Касновизантијска нотација. 


72. Аншолошон, 174 х 119 пит; 447 (--1) пагинираних фолија; хартија. 
Повез кожни, црвене боје, са орнаментом на средини. Без записа. 
Уобичајени на почетку су „Псалійикё щехнё“ (f. lr). Између ff. 
103r—142r cy Kexpaydoux поло. Enn уд пбим nap тоб хор Өсорё оо цоуау об 
xará tó бфос тоб Амор "Оро»с, у свих осам гласова. XVIII—XIX век. 
Касновизантијска нотација. | 


70. Аншолотион, 245 х 176 mm; 171 (+1) пагиниран фоли); хартија. 
Кожни повез, тамне боје, оштећен црвоточином. Илустрација руке на 
f. 52v. Датум са годином назначен je у следећем запису: "Етел 94 тб 


А 


А. ЈАКОВЉЕВИЋ 
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| у ж 
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о торбу шоосорруїмбу BiBAlov yuAlouc ёттахос(оос ёЁ Ута бхтб ђибра, oxfBBérou 
МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА 2966) ха! єіхост? беттеј 109 Ебобе тёћос 7 урашит 1 Téva тоў Хартії ЏЕ 
| пбуоу шбудом пеєріссбу 2:05 тоб @ртуттороо (2), Аореутоо iepouovéyou тё ёх 

т?с Өєссоломіхус ў uév yelo ў үр®фжбж сдрлоутф tape $ DE үродцій u£ypt 

ҮС?)ариётоу, Ha f. 151r—153v је Полихронион руском двору motnua 

xvetov хорі. ігреос. Некомплетан. Датум: 1768. Касновизантијска HOTA- 


ција. 


(68) 50. Аншолоћион, 185 х 131 mm; 602 (+21) пагинирана фолија; хартија. 
Повез кожни, са орнаментом на средини, лепо очуван. Иако опширан, 
Антологион не садржи уобичајено „Псалшике шехне“. На простору 
f. 343г--358у су Херувике свих осам гласова од Петра са Пелопонеза 
за које се каже да Cy: єбрєдбути pete tóv Әйматбу тоо (1777). Крај чине 
уобичајени Амоми на којима је радио неки јереј Михаило са Хиоса. 
ХУПІ--ХІХ век. БАР дана ыз нотација. 


(69) 153. Аншолотион, 119 х 87 mm; 284 пагинирана фолија; хартија. Повез 
кожни, зелене боје, са стилизованим крстом на средини, рађен у злату. 
Некомплетан и без записа. У делу литургије св. Јована Хризостома, 
на f. 112v, интересантна је једна ознака турског значења: йти txroupdt 
после uera следи “Аёюу госту. XIX век. Касновизантијска нотација. 


(70) 58. Анйїолоїцон, 176 Х 123 mm; 203 (+3) пагинирана фолија; хартија. 
Повез кожни, црвене боје, добро очуван. Црквенословенски запис, 
у наставцима. f. 2r—8r, на recto странама, у доњим деловима маргина, 
и сличан je Kao y рук. под бр. (60) 32.: 1818: авгбестћ: 8: бїл фадтнка 
бетћ положбна Š [oy] ціоква CTRIA бвйтелн Ҳиландаоскна да ÓEgETaCTCA À 
никтб же да Иматћ BAÁCTh да А Зсвонть йко же ёстъ церковна Ü покби- 
наго побигамена Жакаџа ñ[?] А[?] приложихомћ совофно за споменћ êro. 
Неки листови су захваћени влагом (f. 108г--124г). Некомплетне са- 
држине. Без „Псалшике шехне“. Почиње литургијом светог Јована 
Хризостома. XVIII—XIX век. Касновизантијска нотација. 


(71) 169. Аншолошон, 183 х 117 mm; 97 пагинираних фолија; хартија. Повез 
од картона. На Ё. 1г је печат монаха Галактиона (који је живео сре- 
дином XIX века) и запис: Поєднадаєжить оцу Галактнон8 Хнлендафцү 
додом из Димотик(а2). Други запис je на f. 2v—3v: Маконћ Янтонієка. 
Некомплетан. Ha f. 2r—5v је мелодија једног Теотокиона који je ком- 
поновао монах и „мусикодидаскалос“ Матеј из манастира Ватопеда. 
ХІХ век. Касновизантијска нотација. 


(72) 149. Аншолошон, 172 х 122 mm; 67 (+1) пагинираних фолија; хартија. 
Повез од картона зелене боје. Некомплетан. Два записа. Први се 
налази на предњој корици, са унутрашње стране: Кеђра "Але оу pova- 
yo 2оүрхфітоо. Други je на задњој корици, са унутрашње стране: 
"уай є) једомонауљ: пјенец 1840: 15 magra день. На f. Ir је један (или 
два?) печат манастира Хиландара. XIX век. Касновизантијска нотација. . 


: (73) 150. Аншолотион, 169 х 120 mm; 423 пагинирана фолија; хартија. Повез 
PA eb эс: 318 мовакп кожни, црвене боје, са орнаментом на средини. Запис о куповини књи- 


` ге, на предњој корици са унутрашње стране: %үор%с94 бих үрбом: 165. 


Неколико илустрација. На пр., f. 20r приказује псалмописца цара Да- 


вида. Почетак рукописа недостаје. Део Матиматариона. XVIII—XIX 
век. Касновизантијска нотација. 


(74) 


69. Аніолоїцон, 173 х 122 mm; 360 (+1) пагинираних фолија. Повез 
кожни, црвене боје. Прквенословенски запис на f. 1v: 1832: Aekemegia: 
13, Gnÿgiawn xiaanadgeus покёпиль © дійконһ Данила. Део Матиматари- 


она, f. 260r—263v: ?Ару собу Oc åylw xal t мо исто TOV vewv тошпүсбу 


210 тарб» сбубєсіс мор ?Іобууоо slg tóv “Аүюу Диоудатоу. Без „Псалщикё 
шехне“. ХЇХ век. Касновизантијска нотација. | 


(Qs 


(76) 


43. Анйїолоїцон, 236 х 158 mm; 178 пагинираних фолија; хартија. Повез 


кожни, тамне боје, са орнаментом на средини. Без записа. Отпочиње 


јутарњим Доксологијама. На f. 92r—147r cy Теотокиони и Кратиме 
разних музичара. Иза имена протопсалта Јакова (f. 136r) читамо, сле- 
деБу ознаку: хх! просефоућ 9% пхоф одтоб TH шамаріутіто потр:йруу TOV 
”ЇеросоХбих, хоріоо "Аудио хаті thv бортйу тоб биоудиоо Aylov одтоб. 
ХЇХ век. Касновизантијска нотација. 


84. Аншолотион, 217 х 166 mm; 174 (+1) пагинирана фолија; хартија. 
Повез кожни, црвене бо)е, делимично оштебен црвоточином, са орна- 
ментом. на средини у облику круга. Отпочиње Аниксандарионима 
са велике вечерње службе. Запис са годином назначен је на Ё. 1727: 
Еле DN тобутос тбиос тоў дсперімод тїс бмдодоу кс cic тоос 1818: voeuBetov 
26: dh уеобе шоб duaptwrod ’Ayaddyyehou iepouovkyou ёх џоуђс...2 


-èx тўс етаруїає тод &Ylou Поођоус. Други запис о својини рукописа Ha- 


значен је на f. 174v: одх6 тб урт! civar тоб ўүооџёуоо дрхциахубр тоо Iov- 
x&pmou Lividtov 184(2) voéuBoros 21...2. Још један запис, из 1831, je 
пронађен на f. 1г, али га аутор овог инвентара није преписао. Датум: 


_ 1818. Касновизантијска нотација. 


(77) 


(78) 


(79) 


148. Аншолотион, 185 х 128 mm; 305 (+7) пагинираних фолија; хартија. 
Повез кожни, црвене боје, са стилизованим орнаментом на средини, 
знатно оштећен. Црквенословенски запис на f. Ir: біл Янтологил бетъ 
цєркдвна © цвиснаф .. 2. Почиње на истом фолију: ”АУдоХоүх ў ómolo 
теріЕуоосо. Фпасау thy ісрӛу ёхоХооӨсїху вбстеруод ёрдрох те хо! Aertoupylac 
хай прбутоу th томхб:х4, та, бпойх боуетил)9э)боУ тор“ ХухоХор. ХУПІ--ХІХ 
век. Касновизантијска нотација. | 


60. Анійолоѓион, 176 х 127 mm; 102 пагинирана фолија; хартија. Повез 
кожни, тамне боје. На средини једва уочљив орнамент. Запис о купо- 
вини рукописа je на f. lv (писан црвеним мастилом): Kat тбде сбу «oic 
бом D«fowA uovayoU 0406 тоб Өсоббро» ёх xópac LvAduvov 1809 uatoo 
9 фүорфстүхе 84 "ебсом :2. Други запис (непреписан) из 1809. г. 
налази се на f. 1017. ,Псалшикё щехнё“ (f. 2r—9r). Некомплетан. 
XIX век? Касновизантијска нотација. | 


147. Анійолоїнон, 176х 127 mm; 649 пагинираних фолија; хартија. 
Повез кожни, црвене боје, добро очуван. Према запису, на f. 648r, 


à 


A. ЈАКОВЉЕВИЋ 


A1 h Q 5 | | 0 Ї a r V 


Дугореттікл В ) (09 


и ёоо рукопис је преписан 20. јула 1806. г. На Ё. 18г и 323У /е илустрована 
МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА | рука. Иницијал на f. 600r приказу)е фрулаша како седи на дрвету. 
Увод y „Псалшике шехне“ (f. 1r—10r). Од f. 7r—9v је теоретска вежба 
неумских знакова са музиком коју је компоновао Јован Кукузељ. 


шини аза Датум: 1806. Касновизантијска нотација. 


(80) 27. anan una 219 х 168 mm; 195 пагинираних фолија; хартија. 
Повез кожни, тамне боје, добро очуван. Један запис на f. Ir: avdoroyta 
тїс попибийс. Неумске знаке (имена) компоновао Јован Кукузељ (f. 
6г—8г). Слично као у рук. (79) 147 и другим рукописима. Опширне 
садржине. ХУПІ век. Касновизантијска нотација. 


(81) 170. Аншолоћион, 177 х 120 mm; 22 пагинирана фолија; хартија. Повез 
| платнени, зелене боје. Неколико предњих фолија недостају. Неком- 
плетан. Без записа. ХІХ век. Касновизантијска нотација. 


(82) 33. Анмологион, 211 х 152 mm; 409 (+4) пагинираних фолија; хартија. 
Повез кожни, више окер него црвене боје. Два записа. Први је писан 
црвеним мастилом и налази се на предњој корици са унутрашње стране: 
Gia Яндологія биакон8 Гефасим8 Николаенч8 ngoursmens Баснаїю ученикт. 
Оловком је придодата и 1821. г. Други запис је на грчком и назна- 
чен је на задњој корици, унутрашња страна :... 2 тб EDAOYLOOV ттер 
five Хоёос тоў бефасшотфтоо хоріоо “AvardaArov тоў ёх 2юүрдфоо. Уобичаје- 
ни тип Антологиона. Кра) ХУПІ или почетак ХЇХ века. Касновизан- 
ти)ска нотација. 


(83) 95. Анйїолоїнон, 175 х 126 mm; 247 пагинираних фолија; хартија. Повез 
кожни, црвене боје, оштећен црвоточином. На средини, стилизовани 
орнамент (цвет). Без записа. Писан рукама четворице преписивача. 
Некомплетне садржине. Без ,,Псалйике шехне“. ХІХ век. Касно- 
византијска нотација. 


(84) 74. Анійолоїцон, 176 х 122 mm; 391 (+9) фоли}; хартија. Повез кожни, 
црвене боје са стилизованим крстом и звездама на средини боје, злата. 
Почетак недостаје (2). После два Пасапноариона (ff. 3v—6r) отпочиње 
Вечерња служба. Постоји и део из Матиматариона. Вечерња је по- 
везана ca „Псалшике шехне" (ff. 6r—11r). Једна рука. Без записа. 
ХІХ век. Касновизантијска нотација. 


(85) 75. Аншолоћион, 235 х 160 mm; 146 пагинираних фолија; хартија. Повез 
кожни, тамне боје, са крстом на средини. Отпочиње са „Псалшикб 
йехні" што је уобичајено у оваквом типу рукописа. Без записа. XIX 
век. Касновизантијска нотација. 


(86) 40. Яншолошон, 175 х 119 mm; 278 (+6) пагинираних фолија; хартија. 

B Повез кожни, тамне боје, спреда и позади илустрација Распећа златне 

боје. Не садржи ,Псалійикб шехне“. Отпочиње вечерњим Аниксан- 
дарионима. ХУПІ--ХІХ век. Касновизантијска нотација. 


кенде Library (87) 30. Аншолошон, 161 x 110 mm; 115 нумерисаних фолија; хартија. IIo- 
PAM ки B к: "Р Өйкп | вез кожни, тамне боје. Fol. 6г--14г обухватају уметак другог рукописа. 


Црквенословенски запис на f. 114г: Благодфодномі ñ досто . . .? Неком- А. ЈАКОВЉЕВИЋ 
плетне садржине. Амоми и др. отпочињу на f. 6r (--11У). XVIII век. 
Касновизантијска нотација. 


(88) 49. Аншолоћион, 181 х 129 mm; 185 (+1) пагинираних фолија; хартија. 
Повез од картона, сиве боје. Без записа. Део Стихирариона доносе 
ff. 1r—10v (из службе за 24. децембар по старом). Некомплетан XVIII 
век. Касновизантијска нотација. 


(89) 65. Анйїолоїцон, 202 х 150 пит; 242 (+2 изгубљена) фолија; хартија. 
Повез кожни, црвене боје. Садржај рукописа je на ff. 240r—241v. 
Једна рука. ХІХ век. Касновизантијска нотација. 


(90) 164. 2 196х129 mm; непагиниран; хартија. Без повеза. Садржи 
104 песме изнад којих нема никаквих ознака осим имена музичара. 
На f. 1r је печат монаха Галактиона који је живео средином ХГХ века. 
ХІХ век. Касновизантијска нотација. | 


(91) 104. Аншолотион, 298 x 208 мм; 268 (4-2 отсечена) нумерисаних фолија; 
хартија. Повез кожни, црвене боје, оштећен влагом. Део Матимата- 
риона (са Анаграматисмима) ff. 4r—102r. У антолошком делу сусрећемо 
и полихронион у част руском двору: помих xuplou xp&Av їєрёос. Крај 
рукописа чине група калофонских ирмоса. На f. 260v је и (roimua) 
Хрьсбудо» ієродійхомою Котрюютоо, XVIII век. Касновизантијска нотација. 


(92) 89. Сшихирарион, 214 х 160 mm; 462 пагинирана фолија; хартија. Повез 

| кожни, црвене боје једним делом од картона. Предња корица јако 
оштећена. Цео повез је раздвојен од осталога дела. Отпочиње на 
f. lr: Zriynpéprov хаХброуоу. поду парі хор Гершауоб йрушовос Меоу 
латрфу. Е. 462v доноси запис са годином као и име преписивача: 
”Еүрффе, бій хємбс "Гуматіоо ха! érayletou v ієрошоуфуву тб тарбу 
стүХ:рќріоу uet плете emtucdrctag бу Erno. 1741. На истом фолију 
сусреће ce и брзописни ономаепиграф: Zrnpñôovos цомхуод док на 
задњој корици, унутра, читамо запис о својини рукописа: тобто тб 
стуХтр&ріоу TOU mponyouuévou жор Медєтіоь хо! padytod адто5. Датум: 
1741. Касновизантијска нотација. 


(93) 80. Стихирарион, 220 х 168 mm; 441 (+2) (+3 недостају) фоли}. Повез 
кожни, тамне боје, оштећен влагом, док је дрвени део предње корице 
уочљив. Почиње службама из месеца септембра. Запис са годином, 
је назначен на f. lv: Eig 9ó£av тоб 009 uv хо! тбу бсіоу ха! Эєофб- 
pov патёроу uv Xáffa ха! Xousóv Фруђу тб стпупріріюу хай pavepôue- 
усу Ејс tov xatpóv брус: 1795: тім Зиёрау тїс АуаАўфеос ха! модбу 
лећос va 8007) 6 @=бс Sik трєофуубу тїс хорбхс трєуєродолс биту. Мебфутос ёх 
тўс шоу Tol ХиЛаутаріоо Курафа. Крај чине службе из Пентикост- 
ариона. Датум: 1795. Касновизанти)ска нотација. 


(94) 91. Ciuuxupapuou, 225 х 160--65 mm; 478 пагинираних фолија. Повез 
кожни, тамне боје, делимично оштећен, са стилизованим Распећем на 
средини. Део „Псалшике їйехнё“ (f. 2г--бг). На предњој корици, ca А 
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(95) 


(96) 


(97) 


(98) 


унутрашње стране, налази ce црквенословенски запис: бтиңы4ръ 
Iwaki монаха. Други црквенословенски запис (непрочитан до краја) 
налази ce на f. 6r: На 1870 година... ? са потписом Дионисија jepomo- 
наха. Е. 477v доноси грчки запис са годином: плоду xal гтистовја napa 
Корідло» цомауоб ёх тоб Шурототёиоо хо! тЄцтєтоц бій Мёррхс...? 1768 
цайо» 15 ха! 4 шећобођутес шеџуђоде xaí бі? uot. Датум: 17682. Касно- 
византијска нотација. 


45. Стихирарион, 221 х 165 mm; 473 (+3) (+2 недостају) пагинирана 
фолија; хартија. Повез кожни, црвене боје, са стилизованим орнамен- 
том на средини. Запис, са годином, назначен је на предњој корици, са 
унутрашње стране: 1791. SexeuBotov 10 deyy... Почиње службама за 
месец септембар: Zriynpdprov соу @єф aylo тєрмуоу, T стіупра тоб блоџ 
Éviaurod xarwmodév пора, хор, Гєрихуо9, ¿oxtepšoç Néwv Патрбу. Крај чине 
стихире из Пентикостариона. Датум: 1791. Касновизантијска нотација. — 


98. Стихирарион, 228 х 163 mm; 159 пагинираних фолија; хартија. 
Кожни повез, црвене и црне боје, са стилизованим орнаментом на сре~ 
дини (Распеће Христово). Део Антологиона. Почетак чине стихире 
(тзв. „Доксастикони“) за месец септембар: f. 8r: ДоЁхстии& тбу десто- 
тфу хо! Seountopixdy Фортбу, ха! vOv Пеутцхосторюо ouvredévra хати 
соутоибтероу трблоу ёх Әесвоу ottynpdv те хай єїршолоү:хбу mapa тоб 
протофідто» тїс тоб Хрістоб Меуйдтс ExxAnoiuc хор ЧохоВоо. ХІХ век. 
Касновизантијска нотација. 


99. Стихирарион, 224 х 165 mm; 306 пагинираних фолија; хартија. 
Кожни повез, црвене боје, на средини орнамент штампан златом. Без 
записа. Почетак је стандардан: службе за месец септембар: Добхотиха 
лбу Seorotixdy xal Seountopixdy Фортбу май wepixdy Бортабоџеуфу &ylov ёх 
тоў Erıynpaptov tod Мёоу Патрфу Tepuavod Фруцербос (f. 21). На крају je 
Пентикостарион. ХІХ век. Касновизантијска нотација. 


167. Стихирарион, 187 х 126 пит; 493 (--1 недостаје) пагинирана фо- 


лија; хартија. Кожни повез, тамне боје, на средини орнамент (Распеће 


(99) | 


Христово). Без записа. Некомплетне садржине. Као такав, почиње 
стихирама за месец март: Аоёхоты24 cv бестопхфу хо! Өсоруүторисбу 
ёортбу тӛу те Бортабошеуву &ylov tod бло» Фушхотоб. биоб ха! tod ТГрюобїоо 
xal Пєутухостаріоо ил» Мартос elc 9 : тбу бүйоу исүдХоу рартороу тєссо- 
обхоутх. Tepuavod Форос véov патрфу. XIX век. Касновизантиј- 
ска нотација. 


47. Стихирарион, 255 х 175 mm; 240 (+1) пагинираних фолија; хартија. 
Кожни повез, црвене боје, са стилизованим орнаментом на средини. 
Садржи стихире из Триода и Пентикостара. Запис о години писања 
рукописа доноси f. 240v: ?"ExeAetó9 тб тарбу Tpróðerov (xat) pé тоб 


Пеутховтафћор. slg: Ето 1654 èv ту! ФлршМоо- (Ç ёүрёф. 8% xetpóc 
іцоб тоб єйтєлобс Tlataov...? бутос sig тб Фуріхатт sic thy Kov- 
стаутуобтому. Tod Вобхутор tå Фолутпиф elvar адбу ӘдЕхта xal тоб 
tAyiou "Opouc ynAnBévoc хорс 86Хос ха! тїс Хојос TX рообиф, ÉvÓG 
хорёхо» Eepkouata Evod x«i тїс Крїтүс тїс xatuévng donc ue хо! шў 


(100) 


(101) 


(102) 


(103) 


(104) 


ue ХеуЧє)с. На основу наших испитивања, јереј Павле се поуздано 
може узети као преписивач рукописа под библ. бр. 42. Сличност у 
писању текста и музике ових двају рукописа са рукописом бр. (108) 36 
је очигледна те би се иста личност могла узети и као аутор истог. 
Почетак je на f. 2r: Гоюбюу соу Өєф dyly передом тўу препорсту хтб 
холоо им тўс тесарахостђе, xuplaxh проту тоб "TeAGvou ха! Форисаћо) oti- 
Х10® Wrdusra Yarrdueva clc Tov побтоу помудбутос лб Kuplou Хоовффу) ход 
третофідто» тіс тоб Хрістоб Meyéanc "ExxXncixc. Датум: 1694. Касно- 
византи) ска нотација. 


162. Сійихирарион, 175X121 mm; 234 пагинирана фолија; хартија. 


“Кожни повез, црвене боје, лепо очуван. На f. 8r је монашки печат 
Галактиона Хиландарца (из средине XIX века) и један црквенословен- 


ски запис (непрочитан) у којем се спомиње Григорије Хиландарац. 
Лепо очуван рукопис. Почетак је уобичајен: стихире за месец сеп- 
тембар. ХІХ век. Касновизантијска котација. 


93. Сшихирарион, 179 х 125 mm; 241 пагиниран фоли); хартија. Кожни 


повез, црвене боје, лепо очуван, са орнаменом на средини штампаним 
златном бојом. Ha f. 1r је следећа брзописна назнака: Pouf waodnrhe 
tod босх4Аоо. Уобичајени тип стихирариона. Е. 2r: “Ару) ovv Өсб &ylo 
тїс &v9oAoylxg тоб стіутраріоо тоб Меоу латобу теріуоу Tord ті 
Хетаїбиєми тоб бло Фушкотоб Фєслотхбу те хай Oeopntopixdy ёортбу xal 
ёортобоџёуоу душу. XVIII—XIX век. Касновизантијска нотација. 


35. Сшихирарион, 172 х 127 mm; 231 (4-1) пагиниран фоли); хартија. 
Кожни повез, тамне боје, лепо очуван, са стилизованим орнаментом 
на средини (Распеће Христово); ознаке словенске и грчке. На неким 
местима листови су захваћени влагом. Без записа. Службе из септем- 
бра, док крај чини Пентикостарион. XVIII век. Касновизантијска 
нотација. 


100. Машимашарион, 250 х 175—81 mm; 482 (+ 2 недостају) пагинирана 
фолија; хартија. Кожни повез, тамне боје, добро очуван. Рукопис, 
према запису, садржи два тома. Година и датум су назначени на f. 464r: 
"Evo&or, Я таробся maradixh etc тӧроос 900 бій XELPÓG x&uod тоб єОтєХоос 
xal &paSoUc Dou iepouovéyou ха! of џећодобутес execu into ђибу 5: 
1771. бєхєррїоо clc тёс у іс ту Моуђу тоб 2юуүрёфоо: ® фбда Бблгафска. 
Добар рукопис. Датум: 1771. Касновизантијска нотација. 


1. Мине), 371х278 mm; 57 пагинираних фолија (4-6 изгубљених). 
Оригинални повез недостаје те је рукопис заштићен у фасцикли од 
картона. Неколико фолија је оштећено влагом. Запис са годином 
на f. 41v: ТӨос соу Ө(6)6 тоб џоћор umvóç un(vt) «д(үод)от(ф) 2У8.6 Ет(оус) 
ж<фте” (1277): tóv дахто (ог) уріфамт(о) «à nów) хаттүшіуо tov čvayvó- 
схоут(а) Еу продоціа, фећате тодтоэс Трис, ў тогсоХ ж. "О єОтє(ХУйс ієре(0)с 
хо! хдтріхбо тс бүюуталэ)с ётисхотўс Хо ха! үрх(фе5с) "Io(&vvnc) 6 Криті 
(ons или Комо). Рукопис је писан на пергаменту жуте боје. Сваки 
фолиј садржи две колумне текста у којем све песме нису нотиране 
изузев тридесетпет стихира за месеце април, мај, јуни (МВ) и јули 
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(f. 15г--у. 18r. 26v. 35r. 37v. 50v. 527. 53г--у и 57r). Драгоцен 
рукопис, који до данас није употребљен ни за једну музиколошку 
студију. Датум: 1277. Средњовековна нотација. 


(105) 86. Антологион са Машимашарионом, 225 х 165 mm; 193 (4-5 недостају) 


(106) 


(107) 


(108) 


пагинирана фолија; хартија. Кожни повез, тамне боје, са илустрованим 
орнаментом на средини. Преписивач је назначио датум са годином 
о завршетку писања рукописа, на f. 183v: 1771 феброожріо» у’. Један 
(нама недовољно јасан за читање) запис остављен је на предњој корици 
са унутрашње стране:... су lepouovéyouc хоріо хоро хор Гебефу..? На 
f. 1r је трећи запис: ёва үрде 2. дова 6 qAovpla Веубтха. xal Бус 
шатро; то Веуётихс демо тёсєрє TH шхтбйріхх демо, tola tH СоХбто. По- 
четак чине „Псалшике шехне“. Веома интересантан је полихронион у 
част руском цару Петру Великом, на ff. 189v—192r. Дајемо цео текст: 
Дете урістофброї Anol боуђсемеу соифоуос̧: “Fiore патер, ймарує Вос: 
Паутохобтор, uovoyevéc Фтолүхсих vié Oso xal Лбує босло, паріхАт- 
тє, пуеӘцо тўс Фос. Tods 1 %бюйретос uha Qexpylac. схіле ма! фрод- 
pet, фодаттє босуербу тбу тоб Blou Вос:Лї Фебфром, ёуахт, MoayoBtac 
МЕүшютоу «Утохрёторх пасте те туђе Росс лбу Петроу, tóv фес фостоу 
паутоу бтєрбореісу, xÜpux« едсеВєіис те, үбуо tod АХ оо, утуу, 
тротолобуоу, Sofa тбу Baotéov 9opncat vixnv хаті Зудрбу Suk пхутбс тод 
Biou хо! Baorretag одраубу Ф осоу тоуєїу Tale mocoBelag тїс пауќүуоо 
(JeovÓxou те ход пбутоу тбу ќүіоу. Некомплетне садржине. Датум: 1771. 
Касновизантијска нотација. 


28. Майимайарион, 237 х 187 mm; 449 (+2) пагинираних фолија; 
хартија. Повез од картона окер боје, добро очуван. Део Антологиона. 
Први део садржи Теотокионе свих осам гласова. Запис, без године, 
назначен je на f. 448v, у горњем делу маргине: То suvrgÀgoç7 тӛу 
холу (Med) yous. "Остер of Eévor уойроутес ібейу патр да, xal of Золаттефоутес 
idetv Aruévax, обто хай of үрффроутес BiBAlou тЕуохс. Текст и музички знаци 
(т). нотација) су слични као у рук. под библ. бр. 145. XVIII век. 
Касновизантијска нотација. 


62. Майимашарион, 184 х 126 пит; 168 пагинираних фолија; хартија. 
Повез од картона, сиве боје, делимично оштећен. Некомплетан. Са- 
држи радове музичара из поствизантијског периода. Почетак је на 
f. 4r: Ao тбу véov xal брусмибу uaSnudrov хор °Тобууоо протофёАтоу 
тїс тоб Христо Meydane ` ExxAnotac. Tó паобу єс thy Yrepaytav еотбхоу. 
Назнака „органикон“ у византијским и каснијим музичким текстовима 
није довољно јасна савременој музикологији. ХІХ век. Касновизан- 
тијска. нотација. 


36. Машимашарион са Анійолоїноном, 228 х 166 mm; 467 (+7) паги- 
нираних фолија; хартија. Кожни повез, окер боје, лепо очуван. Запис 
је на f. 455v: тб суоутећестуј vOv ХоЛфу Өсб харш, На f. 467v је запис 
неког епископа недовољно јасан за читање. По свему судећи, рукопис 
је могао бити писан руком Павла јереја који је копирао рукописе под 
библ. бр. 42 и 47. Б. Ir: ?Аруў оду Ged &Ylo, xal cic б0бам тїс поуоџ= 
уўтоо ӨӘсотбхоу хо! Tv хал” Tyov Әсотохіоу цадтибтоу. тол ута dé паро: 


(109) 


(110) 


(111) 


(112) 


Stapdpwv пом)тбу тоХолбу тё хо! уёоу. "Гб торбу ёсті motnux хор Bévov тоў 


` Корбуу «6 Хтоо тїс Aylas Хофіхс. Отпочиње Теотокионима ,,майима- 


шама“ у првом гласу. ХУП — XVIII век. Касновизантијска нотација. 


34. Машимашарион, 251 х 185 mm; 277 пагинираних фолија; хартија. 
Повез кожни, црне боје, са орнаментом на средини (Распеће Христово) 
добро очуван. Нисмо у овом тренутку сасвим сигурни да ли је Серафим 
са острва Митилини могао бити преписивач овога рукописа. Серафим 
је познат као музичар. Назнака је откривена на Ё. 252г, с десне стране 
на маргини: Lepaghy tepoudv(dyov) МутоМмуоюу. Део Антологиона. По- 


чие „машиматама“ у првом гласу. На простору ff.226v—232v, забеле- 


жене су мелодије тзв. „ихимаша“, о којима се до данас мало зна: 


2 ~ ~ 9 / ~ 
Ару) abv Өсб &ylo хоё тбу хал” Hyov терєутідбутом Чутибтоу, TÖV Cut- 


хроудЕутоу пора, Өсофёуоос Коохоо у хор Лобсоф xat тб џедпиа, (2) парбу 
ёсті тоїтих хор Mavounda tod хростфо (1) тоб Клуба єходАотісдт пара 
тоў Прасіуоо. Потом долазе на ред „народне ихиме“ (т). „ешника uxu- 
майа“), ff. 232у--247г: "Арућ озу Фєб &ylo иєрхбу 2Әуухбу дутибтам 


` xal тб uév торбу істі пошо хор ’Apaéviou tepouov&you тоб шіхрод, ха! тоў 
· Baronedivod. У „калофонским ирмосима“ (ff. 252r—271r) наилазимо на 


име музичара Јована Влаха ('loévvnç 6 BA&yoc, f. 254v). XVIII век. 
Касновизантијска нотација. 


78. Доксастарион, 245 х 171 mm; 132 (4-2) пагинирана фолија ; хартија. 
Кожни повез, црвене боје, врло лепо очуван. На средини је стилизо- 
вани орнамент (розета штампана у злату). У наставцима ff. 1r—11v, 
на странама recto, на доњим маргинама, чита се следећи запис на црк- 
венословенском: бей Доксастадћ придожи пронгбмент: Данїнаъ покоини 
R'LÉGKOE'h да ESAETA цеоковна за в'їчноє бгб поминќнїє. По садржини je 
сличан (ако не и идентичан) са рукописом под библ. бр. 79. Неком- 
плетне садржине. Ha ff. 87v—131v су мелодије из Пентикостариона. 
Испитивања аутора овог инвентара показују да је рукопис најве- 
роватније био писан руком Словена преписивача. Овоме иду у прилог 
и две назнаке које су писане у грчком писму: слева (уместо 86Ёл, ff. 
83r. 108г. 124r) и слава 1 (у)бує (уместо доби ха vov ff. 112v. 120r., 
122у). ХІХ век. Касновизантијска нотација. 


66. Доксасійарион, 241 х 165mm; 268 (+3) пагинираних фолија; хартија. 
Повез кожни, црвене и црне боје, са симболизованим крстом на средини. 
Без записа. Почиње на Ё. Зг, односно службама за месец септембар: 
Аруђ тоб добхсторіоо črep mepréyer ravra tk боёмолиий тбу Sopratou£vov 
&Ylov tod бло» бумюутод це TOV Oeountopixdy Єортббу цєдоорутудєу тарі. 
"lexéófou тротофОлто тўс тоў Хостов Meyéanc Еххлђаћис, Елутдбу де 
тарі тод Коріоо Xoupuoutiou уартофбломос хаті tov véov трбтоу тїс цоьсі- 
хўс тод véov бит Шатос. Аруђ тоб сєлтєи (оо. XIX век. Касновизан- 
ти)ска нотација. | 


79. Доксастарион, 236x171 mm; 124 пагинирана фолија; хартија. 
Повез кожни, црвене боје, врло лепо очуван. На средини је стили- 
зација крста. На странама recto ff. 2г--13У, у доњим маргинама, читамо 
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ИНБЕНТАВ следећи запис: СЕН доксастаућ поиложи, покбинн 1 RR 
МУЗИЧКИХ РУКОПИСА зии а ПО » Поконнн пронгбленть Даніна в HEŞ 


МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА | ковћ да Е$ДЕТЪ ЦЕОКОЕНА за В%ЧНОЕ Ero noaunánit. По садржини је сличан 
рукопису под бр. 110 (78). ХІХ век. Касновизантијска нотација. 


(113) 73. Доксасшарион, 174х 116 mm; 335 пагинираних фолија; хартија. 
Повез кожни, црвене боје, са орнаментом на средини штампаним у 
злату. На f. 1г4-у је један запис: xat тбдє сбу тоїс QAAotç хтўшх Меофітоь 
у дхмдаруод. Овај запис се често понавља. Поред неколико непрочи- 
таних записа, на задњој корици са унутрашње стране налази се и запис 
на италијанском : Соп somo mio mo piacave sento їп tuas (NB). Почетак ca 
записом на f. 8r. Дохсастіх&роу соу (еф aylw першјоу пута та доби 
стий THY Естерімду dmooTiyou ... xal ойуоу. пќутоу тбу дєстотіибу xal 
Эворлүторисбу ёортбу xal t&v бортабоцеуоу &Ylov. Zuvredév rap тоў цаморіто 
хор Петро» Aauradaplou ђе тоб Хоістоб MeydAnc éxxAnotac, tod Пелотоу- 
vnotou. Metaypapév 96 порт x’ duo @товтбАоо тоб тОхХүу Коусте Xtov 
Еу ёту Хотурію 1800 ¿v Kovoravrivouroket . .. хотів uva vo&uBptov. Датум: 
1800. Касновизанти)ска нотаци|а. 


(114) 41. Янасшасимашарион, 161 х 117 mm; 230 пагинираних фолија; хартија. 
| Повез кожни, црвене бо)е, са стилизованим орнаментом на средини 
(Распеће Христово). Запис са годином je на f. Ir: xat тоде бом tots KAA916 
тертухо,-- улђиж Neopttov фероцоудуоо 1839 сєттєирїоо 10. Део Анто- 
логиона. Датум: 1839. Касновизантијска нотација. 


(115) 82. Анастасимашарион, 177 х 120 mm; 79 (+14 недостају) пагинираних 
фолија; хартија. Повез кожни, тамне боје, са стилизованим орнаментом 
на средини (кружног облика). На неким фолијима запажају се илус- 
трације биљног и животињског света, монашких глава и др. Рукопис 
је у доброј мери оштећен. Два слична записа налазимо на ff. 5v и бг: 
ПОЕЧЕСТНЕНШЕМЯ W... 2 күр проиг& мень @ктилие су Кафел. Грећи запис 
(недовољно јасан за читање) назначен је на унутрашњој страни предње 
корице: Té торбу @3М оу... Ауастасцотар талрібуву... adtd elvat тоб 
Габор шатутіс тоб moonyoupeva ... май ӛтіос тб мАєфєї va elvat хатурбыг 
єуос TO... тод åylov x«l tóv татарам tóv &Ylov тр(їххбуута Sexe бито 
буїом matatpwy ха! тоб Фүбоо (Х)оџебуос (x«t) Lato. Судећи по језичким 
особинама запис је написао словенски преписивач. XVIII век. Касно- 
византијска нотација. 


(116) 88. Ирмолошон, 176 х 124 mm; 112 пагинираних фолија; хартија. Повез 
кожни, тамне боје, захваћен црвоточином. Два црквенословенска 
записа. Први је на предњој корици са унутрашње стране: бей fígaióaorns 
Sera написан (9) Нікддияа Хїланд40ц(4): 1823. Други запис очуван је на 
f. lv: бей Tomo4érnwnm Gcr Шкодимв fegomondys хілса)ндафеко418 написаса 
ко воемена бгда пленіша mágEagH стю год8 добнскою. Отпочиње ирмо- 

сима за месец август док је крај део из Антологиона. Датум: 1823. 
Касновизантијска нотација. 


(117) 87. Ирмолошон, 223 х 156 пип; 223 пагинирана фолија; хартија. Повез 
| кожни, тамне боје, са стилизованим крстом на средини, рађен златном 
А 22805 Library бо)ом. Врло лепо очуван рукопис. Запис са датумом и годином откривен 
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(119) 


(120) 


(121) 


(122) 


(123) 


je на f. 223r: Tó тарбу Кіруодбуюу бүрд фт) dit ує!рбс x&uoU tod єдтєХобс 
хай &uaSoUc ӛлер mkvtag Atovuctov ієрошомфув» ёх тўс тоб Zluovos Пётрос 
хай Tavolo Zayoupév ёх хөріоу Махргуфтба. ілі Ётоос по Xpiorod ,афФхү”уо- 
suBolou 5’. Почетак чине ирмоси првог гласа. Датум: 1723. Каснови- 


. занти)ска нотација. 


31. Ирмолозион, 142 х 103 mm; 108 пагинираних фолија; хартија. Повез 
кожни, црвене боје. Без записа. Почетак је уобичајен: ирмоси у првом 
гласу. Од f. 19r па до краја недостају иницијали. На крају је група 
стихира које су познате под називом ,йросомна". XVIII век. Касно- 
византијска нотација. 


81. Ирмолоѓион, 165 х 113 mm; 472 (+ 12) (+9 недостају?) пагинирана 
фолија; хартија. Повез кожни, црвене боје, врло лепо очуван. Ирмоси 
првог гласа су на почетку. Следи други глас итд. Без записа. XVII— 
XVIII век. Касновизантијска нотација. 


71. Ирмолоїион, 244 х 173 mm; 129 пагинираних фолија; хартија. Лепо 
очувани кожни повез, са орнаментом на средини, рађеним златном 
бојом. Приказује Христа у светлој хаљини како држи у рукама књигу 
на којој је и натпис на црквенословенском : Поїдфте ко ан BCH тоуж- 
даюшинсл. На предњој корици, са унутрашње стране, је запис о при- 
падности рукописа: Tó ларбу DigAtov хоћеїте eipuoAÓYtov Srdpyet 2206 тоб 
XumpuxvoU Хілхмдарімоб „apre —1785. На f. 2r је печат монаха Ku- 
пријана из год. 1777. док је запис о писању рукописа на f. 128v: Тос 
хай то еф 968, eteAnody 1778 Еу илуу! што. Датум: 1778. Касновизан- 
тијска нотација. 


151. Ирмологион, 115 Х 172 пит; 129 (+3 недостају) пагинираних фо- 
лија; хартија. Повез од картона зелене боје. На првом листу оловком 
је означено да књига припада (монаху) Галактиону: сил книга на Га- 
AAKTHOH'A Димотикала. На почетку рукописа су два монашка печата. 
Други je Галактионов из 1870 г. Ha f. 3r је печат манастира Хиландара 
(библиотекарски). Отпочиње на f. 3r: ЁїриоХбү:оу холофемхбу & ð 
итер дутал т@утєс of маЛофозмімої кіруді. О дхбХ00906 Фрећопош ду rapá 
"Драєуіоь той шхроб. XIX век. Касновизантијска нотација. 


48. Ирмолоѓион, 191x127 mm; 121 (+9) пагиниран фоли); хартија. 
Повез кожни, тамне бо)е, са орнаментом на средини. Према запису, 
писан је руком Јосифа монаха из Пантократора (fol.? NB): Aid упрбс 
Лосђр цомауод Паутохрхтор/уо9 ха! Suk балфуцс Xepamlevoc ігробиххбуоу 
Хелаудортмоћ cexteuBotovx . Fol. Ir: В. Моу x&Aobusvov sipuoAÓvtov целотог- 
név хала, тб бфос тўс Meydang "Ехдчсісс nap Коріоо Пётроо тоб Axura- 


“дарїюо. Датум 1807. Касновизантијска нотација. 


38. Ирмолотион, 212 х 155 mm; 260 (+ 5) пагинираних фолија; хартија. 
Повез кожни, црвене боје, оштећен црвоточином. На f. 261v је запис: 
xxl тб 66 abv tote «лош buartotag Гафом тод тўс потё уруротубоутос 


ёфлиєріоо тоб тїс Meydans "Exxanolas ёх у боо “Астуло2Еос роосето хай Boot 


évayivooxov тб Фу хот usguvyode Олёр tod прос хбрюу 6 Weds АЁ: Өвб тїс 
пдосеахс. 
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По садржини je сличан рукопису под библ. бр. 37. XVIII век. Kac- 
новизанти)ска нотација. 


37. Ирмолоїшон, 202 х 162mm; 204 пагинирана фолија; хартија. Повез 
кожни, тамне боје, добро очуван. На предњој корици је илустрација 
„Распеће Христа" а на задњој Та)на вечера уз коју је приложена леген- 
да на црквенословенском : ВЕЧЕДА таннаА. Запис са годином налази се 
на f. 201v: of федлоутес тб тарбу шеџућоде coU урффаутос Tepuavoð ієроцоубувь 
тоб ёх тўс Моуйс тїс ¿Y(aç Г рийбос тоб ¿v “Ortuno Еу шуй шартіоь 10. 1720. 
Почиње првим гласом (ирмоси и мегалинарија). Датум: 1720. Касно- 


византијска нотација. 


63. Ирмолоѓион, 174 х 124 mm; 154 (+1) пагинирана фолија; хартија. 
Повез кожни, црвене боје, са стилизованим крстом на средини. Без 
записа. Почетак уобичајени. XVII—XIX век. Касновизантијска но- 


` тација. 


ПІ. ГРЧКО-СЛОВЕНСКИ РУКОПИСИ: 


(126) 


(127) 


(128) 


Cod. gr. 102. Ан олофион, 168 х 119 mm; 62 (+2) пагинирана фолија; 
хартија. Повез кожни, црвене боје, са орнаментом на средини. Илустра- 
ци)е руку на f. lv. Почиње црквенословенским текстом „Псалтике 


Шехнб“ (f. 1r—4v). Incipit: Hauáaw с Bfoan Gris знаменїлҳь, лвсїкі- 


искагчј Х8дожветва сїй фөчь гофниҳь Й дбаних гласбић телвсах же й ASXORSET 
й КсАКАГО) савдованїд сочиненьнал ЕСИХЬ, Ù ROEMCH'R показакшихса TEOQUOE'R 
A96RHIXR же, й нокнуть. Ha f. 61r je и једно ткообнїв Глина Ділайтоїа Метелй 
у седмом гласу (киноникон). Овај део је највероватније припадао не- 
ком другом рукопису. Судећи по нотацији треба да је из ХУП или 
с почетка XVIII века. Остатак рукописа садржи грчке текстове са 


нотацијом. XVIII век. Касновизантијска нотација. 


Cod. gr. 85. Анійолоїнон, 147 х 102 mm; 121 (+1) пагиниран фоли); 
харти)а. Повез кожни, црвене бо)е, са орнаментом на средини. Према 
ономе што садржи, рукопис би се могао поделити на три дела: ff. 1г— 
Slv садрже црквенословенске музичке текстове; ff. 51v—109 грчке, 
а ff. 109v—117v словенске и грчке текстове без музике. Драгоцен 
рукопис. ХУПТ век. Касновизантијска нотација. 


Cod. slav. 668. Аншолоион са Стихирарионом, 181 х 116 mm; 379 xa- 


` гинираних фолија; хартија. Повез кожни, тамне боје, са орнаментом 


на средини (Распеће Христово). Запис се налази на предњој корици 
са унутрашње стране: бей стихуодоъ ЕК р ЖЕ Й антологїл вдодіакона 
Téoawene Хуландарағы з$комая ктитофскал кніга. Веома драгоцен pyko- 
пис јер садржи стихире у част светитељима и владарима нашим: 
светом Арсенију архиепископу „сербском“ (ff. 56у--57у), краљу Ми- 
лутину (ff. 57v—62r), великомученику међу царевима Стефану Me- 
чанском (ff. 62r—65r), светом Сави, првом архиепископу српском 
(ff. 65r—68v; 76r—83v), светом Симеону Немањи (ff. 68v—72r), вели- 
комученику кнезу Лазару (ff. 72r—73r). Ha ff. 84v—89r je и једна 
похвала стола баве (S'oGvoc). Incipit: Поєвуїнт нижна HEW попидає- 


(129) 


(130) 


(131) 


мал H лювов[ъ] родителей поёоЕндев. Вредна је помена стихира у част све- 
том Атанасију Атонском (ff.247v—248v. Incipit: kw БОЖЕСТКЕННАЛ ЖИЗНЪ 
TROA и ксесклшеный твой конец. У словенском делу рукописа запажају 
се многе легенде, изнад композиција, на грчком, а то се односи 
нарочито на ознаке код гласова. Антолошки део рукописа веома дра- 
гоцен. Садржи Херувимске химне које је компоновао Кипријан Хи- 
ландарац (друга половина XVIII века) тј. f. 302v: oûvdeoic Котрмуоб 
XuavSaptvod. Дајемо фолијацију и гласове: f. 302v, глас I; 305r, 
II; 306v, III; 308v, IV; 311, ,йлагиос“ I; 313r, II; 315r, III и 3177, 
IV. XVIII век. Касновизантијска нотација. 


Cod. slav. 311. Анійолоїцон ca Сійихирарноном, 174 х 116 mm; 332 na- 
гинирана фолија; хартија. Повез картонски, зелене боје, а са стране 
кожа, оштећен од црвоточине. Грчки запис на предњој корици са 
унутрашње стране није довољно јасан: урффе тб 1775 (2). Отпо- 
чие са словенским и грчким „Псалшикё щехнё“. Incipit: Hauáaw 
СБГолть créa, знаменїяҳъ MSCHKIHCKATW убдожестка, сін peub? TÓQHHY'R 
A дӧльниҳъ гласовтһ, тЕлесахЋ же H АВХОВАХЬ, Й BCÁKArW сл'®доканїя, сочи- 
ненная R? сиҳъ Ф вбембнћ показдешихсл "TEOQIOE, ДфеЕныуһ же Й нокмхћ. 
(cf. Хиландарски зборник 2, Београд, 1971, 113--30). У словенском 
делу наилазимо на стихире испеване у част нашим светитељима и 
владарима: светом Арсенију архиепископу „сербском“ (ff. 101r—102r), 
краљу Милутину (ff. 102r—106v), светом великомученику међу царе- 
вима Стефану „сербском“ (ff. 111г--119г) и светом Сави, првом архи- 
епископу српском (ff. 194г--204г). Антолошки део садржи радове 
неколицине музичара који су живели на Атосу. XVIII век. Каснови- 


зантијска нотација. 


166. Анійолоїнон, 150x107 mm; 211 пагинираних фолија; хартија. 
Повез кожни, тамне боје, са илустрованим крстом на средини. Црквено- 
словенски запис je на f. Ir: біл Антологија на Іоана Учителл сланено- 
колгадскна ... 2 1854 Ш/дот. Некомплетне садржине. Код херувимских 
химни сусрећемо име Атанасија из манастира Pune (f. 18r., 90r: днекній 
Хедбвика Й пончёстный сочинёни Arandcia ciiennwmondxa фылца. XIX век. 
Касновизантијска нотација. 


Cod. slav. 588. Аншолошон, 168—69 х 101—2 mm; 153 пагинирана фо- 
лија; хартија. Повез кожни, тамне боје, са стилизованим цветом на 
средини. Два записа. Први је на црквенословенском, f. 2v: Поєднад- 
дежитк мне Галактиону монаху. По другом запису, f. 937, рукопис 
је „преведен“ са словенског на грчки од стране „јеромонаха Калис- 
трата из Зографа“ : Merappéornonv th парбута, ёх tHe ЎЛоВ:хўс eis ВАА 
пора, èv Їроцоуё уол, 2Хад 0то9 Каддастрйтою Zwypapirou šv ёти 1879. Maou 
3. гіс т) М(оуђу) тоб Zwyedqov. TS бодтото П.К. Галахлиюуь ХиЛоударімо 
гіс буєїду убри. Радови грчких и словенских музичара. За Полијелеј 
(Псалам 134) на ff. 96r—104r се каже да je Сочиненје от Hewna 
iegomo[na]x[4] onaun[a]. Даскал Христо Пуле(нов?) се помиње на f. 104r 
и 107г. Судећи пак, по лингвистичким особинама напред назначеног 


записа, рукопис је писао преписивач словенске припадности. Датум: 


1879. Касновизантијска нотација. 


А. ЈАКОВЉЕВИЋ 
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Cod. gr. 61. Анійолоїнон, 177 х 121 mm; 271 (+1) пагиниран фоли); 
хартија. Повез кожни, тамне боје, са орнаментом на средини (12 цвето- 
ва). Дајемо два записа. Први је на f. 276: Snánno твбонм 43% Спуфи- 
донть монахъ како поїйдёҳъ © caro Школа... ? къ Afro 9 Хоста : 1812 
фекобадіа : 14. Према грчком запису на f. lllr, рукопис представља 
аутограф Атанасија са Пелопонеза, доместика Велике цркве т). Свете 
Софије у Цариграду: *Ёүр®фт 9.4. уерос 2409 "Adavactov.? tod Пелопоу~ 
vnotou хо! борсотїхо9 тїс тоб Хрістод MeydAnc exxanotac „abr. Неком- 
плетне садржине. Крај чине четири Херувимске химне (четврта је 
незавршена) од Стефана из грчког манастира Ксиропотама на Светој 
Гори. Датум: 1784. Касновизантијска нотација. | | 


Cod. gr. 101. Ан олойион, 172 х 119 mm; 93 пагинирана фолија; xap- 
THja. Повез од картона, зелене боје, са стране кожа, делимично оштећен 
црвоточином. Запис и година на f. 64v: dix уєрос. Дами iepouov&you 
Коддотод тоо. Некомплетне садржине. Дајемо две назнаке. Е. 65r: 
"Тоз tiov үрхфёос Mardatov Ватотєдімоб, бій va Parera cic єбФоціам, 
трот: Тус, парбутос &oyiepéwg Өс бу халдХМХоУ. Друга je на f. 72r4-v: Tó 
торбу деүодоуфроу wéAeTtat eic thy Әгілу борту Tv Оісобішу тїс Өєотбхоо, 
ӛлі єббочіиє тратейте, тоб xará хорбу Нүоошёуоо Batonedivod eic THY 
Detay ма! "Їєрду Моуђу, tod XtrAavdaptov цем єм тор” Euod тоб £v wovayotc 
МолӘойоо Batomatdivod sic 0Фос xaArogovixod роб. џетб. май TO прос TOV 
Hyobuevoy émipdviua. Матејево име је и у групи Теотокиона (ff. 
75у---83г). XIX век. Касновизантијска нотација. 


Cod. gr. 56. Анійолоїцон, 143 Х 99 mm; 376 пагинираних фолија; xap- 
тија. Леп кожни повез црвене боје. Без записа. По свему судећи ру- 
копис је писан пером тројице преписивача: І део ff. 8r—232r; II 
ff. 232г--300г; ПТ, 300r—371r. Bes „Псалшикё йехне". XVIII—XIX 
век. Касновизантијска нотација. | 


Сод. gr. 76. Анййїолоїион, 185 х 125 mm; 638 (4-3) пагинираних фолија; 
хартија. Кожни повез, тамне боје, са стилизованим орнаментом на 
средини. У наставцима фолија lr—12v, на странама recto, у доњим 
деловима маргине, чита се следећи запис: Giá андологї4 положи покбини 
Поокбппие? в” цёркокъ да 6 цеоковна за к'Ечнов бгд поминане. На f. 638v 
су два записа о земљотресима на црквенословенском из године 1841, 
1841 15. Садржај рукописа је на почетку: СЭглавлёнїА, у којем je хе99вік4 
CAABANCKH, кіноника дазлйчни за понгодината итд. Крај чине ирмоси. ХІХ 
век. Касновизантијска нотација. 


Cod. slav. 565. АнШолошон, 242 х 182 пит; 201 пагиниран фоли). Повез 


"од картона, сиве боје, веома оштећен. Без „Псалшике шехне“. IIo- 
чиње великим вечерњем, јеванђељским стихирама и катавасијом за 


празник Успење. На простору фолија 117r—121r је словенски Поли- 
јелеј који је компоновао Анастасије из грчког града Ларисе: полыѓлєй 
Rv 9% Янастісїю Ф Ларса. Интересантан је запис о „икосу“ који je KOM- 
поновао преписивач рукописа не споменувши своје име, f. 195r: 
ОТхос %022бдеуос гіс S6Eav тїс Өєотбхоо Фу ті) бүх борті), тоб Ебосууємосрой 
лбу) ФроХос Фу téyvn хо! perodimedtatog ouvredels тарі тоб 18100 урифёос 
тїс 8 Хо, Fyog 8’. XVIII—XIX век. Касновизантијска нотација. 


(137) Cod. slav. 687. Молитвеник, 148 х 103—4 mm; 85 пагинираних фолија; А. ЈАКОВЉЕВИЋ 

хартија. Повез кожни, црвене боје, јако оштећен. Неколико записа 
на црквенословенском језику. Е. 77r: 1803 Зүг8сть -27- дбнћ Фтидо- 
Ха хашінтє; 1800 Фктомкфим 28 день Фатих ҳефёвйката. Трећи je на 
задњој корици са унутрашње стране: Данийль iegoAlAkwHh 1872 ї8лна. 
Такође је пронађен запис о изградњи манастирског бунара: 1795 
ángüana 20-свефшихме кадденеци. Некомплетне садржине. XVIII век. 
Касновизантијска нотација. 


(138) Cod. gr. 51. Ан олойион, 187 х 131 mm; 495 пагинираних фолија; хар- 
тија. Повез кожни, црвене боје, са орнаментом на средини, лепо очуван. 
На f. lv је запис на црквенословенском језику: Giá Янтодогіа lwakiaa 
Мон4ха, goawa, Î Хтв...? 1821. Некомплетне садржине. На f. 492v 
читамо следећи текст: Tals тӛу 4т00т0Хоу лресВеіолс Жлеђиоу 28036:оу 
тбу гифу éyxAnuérov. Од f. 468r па до краја налазе се мелодије познате 
под именом „нове Крашиме“ (ті. Néx Kparhuara). XIX век. Каснови- 
зантијска. нотација. 


(139) Cod. gr. 152. Део Аншологиона, 190 х 139 mm; 33 пагинирана фолија; 
хартија. Платнени повез. Почетак и крај рукописа недостају. Херу- 
вимске химне (ff. 2r—23r) су двојезичне. Поред грчких текстова 
придодати су одговарајући црквенословенски. ХЇХ век. Касновизан- 
тијска нотација. 


(140) Cod. gr. 46. Аншолотион, 176 х 111mm; 244 пагинирана фолија; хар- 
тија. Повез кожни, тамне боје, са стилизованим крстом на средини. 
Два записа на f. Ir: тоб Хофроміо» ієроџоуќуоо Хиламдбарімоб; Федафилма8 
високопбеподовиви проигуменћ. XIX век. Касновизантијска нотација. 


(141) Cod. gr. 64. Анідолоїнон, 167 х 121 пип; 107 (+1 недостаје) пагини- 
раних фолија; хартија. Повез кожни, црвене боје, са стилизованим 
орнаментом. Некомплетан. Отпочиње са великим вечерњем, ff. 2r— 
15r: Maxdprog Фуйр ...uedroromPév map’ 2209 "lo&vvou xxvov&oyou. Иста 
верзија, на црквенословенском језику: Тогбжде Іішінна канон4оха je 
на f. 15r—19v. Серија Доксологија je на крају. XIX век. Касновизан- 
тијска нотација. 


(142) Cod. gr. 103. Анійолоїцон, 178 х 122 mm; 65 (+1 недостаје) пагини- 
раних фолија; хартија. Повез од пергамента. Јако оштећен црвото- 
чином. Некомплетне садржине. На унутрашњој корици с предње 
стране налази се фрагмент једне словенске мелодије. Први део рукописа 
је словенски а остало грчко. У грчком делу сусрећемо једну Доксо- 
логију од Вартоломеја јеромонаха из манастира Кутлумуша (тј. хбо 
ВердоХоро 09 ієроџоуќҳоо КоотАооџоосихуоб). На ff. 7r—15r је део из 
велике вечерње (цсалам 1) за који се каже да je „пфиведенд с гоёчески. 
XVIII—XIX век. Касновизантијска нотација. 


(143) Cod. slav. 767. Анійолоїнон, 162х120 mm; 87 пагинираних фолија; 
хартија. Повез картонски. Запис о томе да је хаџи Стефан купио 
књигу од епитропа 1855. године. Наизменично словенски и грчки 
текстови. ХІХ век. Касновизантијска нотација. А 
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Cod. gr. 171. Аншолотиоњ, 170x119mm; 73 пагинирана фолија; xap- 
ти)а. Повез кожни, тамне боје, делимично оштећен. На предњој корици, 
са унутрашње, стране стоји запис: Жазим монах а на f. 59v: Галактион 
монах Хиланд(адски) додом 2... Печат манастира Хиландара на f. lv 
и 2r. Некомплетне садржине. Почиње Херувикама. Следе Кино- 
никони, Трисагиони и др. У другом делу сусрећемо мелодије у сло- 
венском и грчком писму турског изговора. ХІХ век. Касновизантијска 
нотација. 


52. АнШоло?ион, 170x119 mm; 221 (+1) пагиниран фоли); хартија. 
Повез кожни, црвене боје, добро очуван. На f. 21r стоји: “Ash даскадћ 
Димитоїе Кочански. Отпочиње са делом црквенословенског „Псалйикё 


ass 


шехне“. Доносимо део Tora: 


I сакахкі | 9 
II нисахіє “Gh 
ПІ на тоо 


Пл. I мустаАрь 
Пл. II. їфишїма? 


Пл. ПІ 2 
Пл. МУ ? 


š 

IV нїшав8оь 

5 0د 
o |‏ 


Следе Кекрагарија, Херувике, Полијелеји, „Калофонски ирмоси“ и 
др. ХІХ век. Касновизантијска нотација. | 


165. (2) , 125x181 mm; 89 (+4 пагинираних фолија; хартија. 
Повез кожни, тамне боје, са стилизованим крстом на средини. У целини 
рукопис садржи музику са грчким текстовима за које аутор овога 
инвентара не поседује стручно знање да би их могао објаснити. На 
неколико места запажа се име Јована канонарха, т). wedoupyndev то” 
éuod Лефууоо xavovépyou (28r, 31v, 34v, 59v, біт, 61v, 71r). На f. 
53v—54v читамо следеће: 7064, тобс tóv ламауюутатоу Патрибруђу хор 
УДудіцоу буєлотогідт rapé "АЗємасідо бруцоудрітоо Колріоо. Једна друга 
ода отпочиње на f. 54v: 706 лобс tóv navayioraroy Потошруђу Kúp.. 2 
ёрећотоц ду пао ӨсобФроу tod Sousocixov. 


На почетку рукописа забележене су четири грчке песме без неума. 
"Три преписивача или аутора? Судећи по језичким особинама сигурно 
је да су их написали или испевали словенски аутори. Прва је посвећена 
грчком устанку (1821), јер се спомињу Каподистрија, „Греки“, „Ошо- 
мани“ и Турци. Интересантни су негрчки изрази као ,,секрейг (бехргт), 
„флоша“ (флбто), „карша бианка“ (xketa түүх) и др. Незавршена је. 
Дајемо цео текст са свим грешкама код писања, тј. онакав какав је 


у оригиналу: 


Тори плоу ў БАХМба 28086099) терісбе | А. ЈАКОВЉЕВИЋ 
BAËérer тетоюу фостўра тоб тус ДАФеУ Вотдос. 
Karodtetprag 6 рёүас (¿Ë 2) 6 трбтос tæv үрехбу, 
Поб Ade уй xararpomadon (ÈE 2) тб үвуос tæv 'lovpxóv. 
Фе уєубос бло» slvat mvedua ф.Хосори бу 
ехатђутђбе уй угуђ (85 2) х(2)р(?)ух «Gv үрехӛу. 
Фе avtinayos mob elvat sig тоос Одороуу00с 
TEAPAKALVA тоос . 27со1оос уќ Bondicovy тоос үрехобс 
тоос ЕВаба уй Олкүрёфооу tæ сєхрета THY үрехбУ 
vé ФтоЛодбооу thy татріда &m те убрих tæv Toupxë@v, 

2 6 covatévog бу Sév стербу ў Еда. уд бо97, 

2 Bondynav тфу EdAAnvov DéAovv ёХд ооу (¿Ë?) «то 
бібооу dpdiviav стђу фАбтау блог уќ Etinacdovdy 
бтау тобс поботиёЕ 6 хбутуе тїс тоорхїхс уќ Футисталћођу 
тоос Ебосау хїрт« тиЖүүхо, тїс Тоорхїхс Футьста добу 
uk ví xkun сто Хєддут, хАєттує ve why В(2)ре97). 

? cic (2)роори а tobe абтоос 

ум уд. WAV Еу тротьфсору тоос Єпідомтоїс урехобс 
хай уќ BéA sic thy ту блоу тфу “EAAnvioudy. 


Друга незавршена песма je на f. 2t: 


ёу 6 хбоиос бос slvat схотіубс 

бтоу sis 76 рёсоу хбойоо hve уорісцбс 

бух та. мала TOD Фуол 967). 

тту Хацтрбйм џорфђу соо бтау wageoy 

Шйте nav та BEAM, LATE тб Todd 

Th Хацтрі, cou x&v Stav стєртудб 

стбртаєс 28 Ёррос 252 Onvov плс 

пбуоу 25 Backvoy ДАФоУ napete 

тб бдтом uou студос мататпрамбу 

рут(2)тоу В(Р)ЕМ пром Фу, беу LE хтутоду. 


Следи треба песма: 


беу eivat трбпос уќ уфут KAT, 

тӧсоу ópaíav ці тбсо хе ћу. 

xal бо. Заресову, пос slvat KAQ, 

хай фугодтоћиу, ÉAou ueydAn. 

"Аруф xaf тӘос, хо! slog фбс цоо, 

тас (2) 00(2)1стус, Ao тоб xócuoo. 

va Тоторо, хай v& cé слом бо. 

тета үйлс ух боурафісо». 

шоро тб Фрууд та (2) стро» тб студ, 
Caxapouévo хбхђуо та yl». 

_ цурсрбу тб отбиа, уЛіхбу тб угоџа 
рётрих бло хотФ тб còpa. | 

Th uevarn бот Sév elvan taris хорс 
Әде тАоу tépa $ фрухтй À бра 

vá tó Хортстобџеу май уќ шамрімдобуєм А Athos Library 230 
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Ay.opettikn BiBAco8rkmn 


Ee {туб Фей шоо FE {туё 


ћАде 6 бро үші уй hyw, Sév umopO va ropy. 


цохрій and бух, Th мах сєцема 
Ave ттрауџх Bkoava vedia. EE Фу б. 


тб марібт ёрхүрдуо битростбу uou qoprouévo 


ёХо деу тпробиёут йртб ve түсу) 


фе үз) &ró тоу Anutdva поропоупивуж 86 (хб 
лодтибрих ил) умомдтє, TH хотий сад uy трабутє 


уд, үн 00) micw, УХ Thy уєрєтїсо› 


Үш THY тод оуб x«i ué Віху храст) 


$6 фихб битру pou ЕЕ Xi 


Th ens póc uou май струй с май u$ Bla ше pováčne 
kong va unotérow, ход уд takndéBow 


un 7:6с 94 vépylow пау TK Yuploo 


Topa“ п\ёоу 9% ипостас, xal Dk пас уй takndéBorc 
yat 94 of y&oo xat ӘдуауӘ4, (2) тай со 
«Ат шоку 9% соб uNAnow поту сті Вархх уќ тоот боо. 


Четврта песма је незавршена. Дајемо incipit: 


трїх тооА@х® мофорутам céva dyad 


Честе су ознаке у грчком писму турског изговора и значења. Драгоцен 
и редак рукопис. ХІХ век. Касновизантијска нотација. 


Ohio State University 
Columbus, Ohio, U.S.A. 


РЕГИСТАР HMEHA И РАЗНИХ ОЗНАКА: 


Агапије, псалт кутлумушки 65(55). 
Агатангел, /еромонах из пруске епархи)е 
76(84). 

Анастаси)е из Ларисе 136(565). 
Анатоли)е зографски 82(33). 

Андрија Скордил, музичар 50(146). 
Андроник Палеолог 50(146). 

Антим, патријарх 146(165). 

Антим, патријарх јерусалимски 75(43). 
Антоније, ђакон 71(169). 

Арсеније, други архиепископ српски 
5(580), 86560), 96597), 10(312), 128(668), 
129 (311). 

Арсеније „микрос“, јеромонах ватопедски 
109(34), 121(151). 

Атанасије из Палагоније, музичар 50(146). 
Атанасије „Пелопонисот“, доместик Свете 
Софије у Цариграду 132(61). 
Атанасије рилски, музичар 18(561), 130 
(166). 

ёл, Їжіоорбі, турска ознака за „До- 
стојно“ (2) 69(153). 


Баласије, јереј, музичар 56(77). 
Београд 39(554). 
Бранковић Ж., свршени богослов 39(554). 


Вартоломеј, јеромонах кутлумушки 142 
(003). 

Вартоломеј, јеромонах хиландарски 25 
(701). 

Василије, проигуман 82(33). 

Ватопед 48(53), 62(57), 71(169), 133(101) 
Висарион 18(561). 

Висарион, монах 9(597). 

Викенти)є, монах хиландарски 17(695). 
Викентије, јеромонах хиландарски 19(692), 
21(694), 44(705). 

„влашко“ (мелодија), 14(686). 

Вољавча, манастир 39(554). 


Гаврило, архиепископ и ексарх целе Те- 
салије 47(97). а 

Гаврило, епископ Јерисоса 50(146). 
Гаврило, јеромонах зографски „ой рода 
болгафска“ 103(100). | 


Гаврило, јеромонах манастира Вољавче 
39(554). 

Гаврило, монах 78(60). 

Гаврило, проигуманов ученик 115(82). 
Гаврило са острва Астиполее 123(38). 
Гаврило Петровић, игуман манастира 
Враћевшнице 39554). 

Галактион хиландарски 35(563) из Димо- 
тике 71(169), 90(164), 100(162), 121(151), 
131(588), 144(171). 

Гамайлил, ученик 101(93). 

Гедеон, кир 105(86). 

Георгије, ученик 42(766). 

Герасим 50(146). 

Герасим Николаевич, ученик 82(33). 
Гервасија С.И.Х.Р.Г. 9(597). 

Герман, архијереј града Новог Патраса 
5(580), 92(89), 95(45), 97(99), 98(167), 
101(93). 

Герман, ђакон 19(692). 

Герман, јерођакон Свете Tpojuue са Олим- 
па 124(37). 

Григорије александријски 53(145). 
Григорије БунисАлијат, музичариз Силив- 
рије (код Цариграда) 50(146). 
Григорије, јеромонах 48(53). 

Григорије Синаит, музичар 14(686). 
Григорије Хиландарац 100(162). 


Данијел, монах 26(685). 

Данил, монах зографски 17(695). 

Данил Архад, музичар 50(146). 
Данило, ђакон 74(69). 

Данило, јерођакон 137(687). 

Данило, поп 46(26). 

Данило, проигуман хиландарски 110078), 
112(79). 

Дионисије, јеромонах 94(91). 

Дионисије, јеромонах манастира Симоно- 
петре на Светој Гори 117(87). 
Дионисије, јеромонах из Калипоља 133 
(101). 

Димитрије Кочански, учитељ 145(52). 
Димитрије Метела, музичар 126(102). 
Димитрије Псаријан Созополит 57(96). 


Евтимије, јеромонах „йевеу“ 72(149). 
Евтимије, проигуман из Кареје 115(82). 


Загора, област 117(87). 
Зограф, 14(686), 17(695), 43(777), 103 
(100), 131(588). 


Игњатије, јеромонах 92(89). 

Иоан, славенобугарски учитељ 130(166). 
Иоасаф 48(53). 

Ио(?а/саф, јерођакон хиландарски 41(765). 
Исаија, јерођакон 29(706), 30(667). 
Тфишїма?, ознака 145(52). 


Јован Ватац, цар 50146). 

Јован Влах, музичар 109(34). 

јован Глика, музичар 6(54). 

јован канонарх хиландарски учитељ и 
музичар 36(596), 37(310), 141(64), 146(165). 
Јован Клада, музичар 6(54), 51(144). 
Јован Комнин Глика, музичар 50(146). 
Јован Крит са Хиоса 104(1). 

Јован Ксен Корон, музичар 51(144), 108 
(36). 

Јован Кукузељ, монах и музичар 28(693), 
Пайадойул 48(53), — Joanuxuoc 50(146), 
— 79147), 80027). 

Јован Палеолог 47(97). 

Јаков, протопсалт Велике цркве тј. Свете 
Софије 75(43), 96(98), 107(62), 111(66). 
Јован Рилски, светитељ 4(581), 5(580), 
86560), 9(597). 

Јоаким 65(55). 

Јоаким, монах 94(91). 

Јоаким, монах 138(51). 

Јоаким, проигуман хиландарски 52(39). 
Јоасаф Теофан Кукузељ 109(34). 

Јона, ђакон 6194). 

Јона, проигуман хиландарски 58(83). 
Јосиф, јерођакон хиландарски 36596), 
37(310). 

Јосиф, монах пантократорски 122(48). 


Калистрат, „јеросхимонах“ зографски 21 
(694), 131(588). 

Каламарија, област код Солуна 30(667). 
Кабловачко (мелодија) 44705). 
Кипријан, Монах хиландарски 4(581), 
120(71), 128(668). 

Кирило, монах ксиропотамски 94(91). 
Козана 65(55). 

Конставло, протостратор 50(146). 
Константин Антонијев Папа(с) 12(578). 
Константин, архијереј 48(53). 

Константин Мосхијан, (музичар) 47(97). 
Константин „последњи (Палеолог) 55(92). 
Корнелије Станковић, композитор 38(696), 
44(705). 

Ксиропотам 58(83). 


Лаврентије, јеромонах из Солуна 67(70). 
Лазар, кнез српски 5(580), 7(558), 11(559). 


Макарије, проигуман хиландарски do 
60(32), 70(58). 

Макриница 117(87). 

Максим, монах 144(171). 

Маноіло Палеолог 47(97). 

Манојло Хрисаф, музичар 15(595),27(556), 
55(92), ,Клада" 109(34). 
Манојло из Козане 65(55). 

Мариіан 46(26). 

Марко Влат 47(97). А 
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Мате), музичар ватопедски 62(57), 71(169), 
133(101). 

Мелетије, музичар са Синаја 56(77). 
Мелетије, проигуман 92(89). 

Милутин, краљ 5(580), 8(560), 9597), 
10(312), 128(668), 129(311). 

Михаило 63(59). 

Михаило Глава, музичар 50(146). 
Михаило Сервопул 46(26). 

А 8стадоћ, ознака 145(52). 


На Етбо, ознака 145(52). 

Натанаил, духовник хиландарски 19(692). 
Нектарије 63(59). 

Неофит хиландарски 5796), 93(80), 113 
(73), 114(41), „рилски“ 131(588 ако се 
ради о једној те истој личности?). 
Никифор, јеромонах и учитељ 5(580). 
Никодим Хиландарац 116(88). 

Никола 77(148). 

Николај Васиљевич, учитељ 14(686). — 
као Никола Василиев (МВ) у рук. 18(561). 
Николај Димитријевич 28(693). 

Никола, јеромонах Светогорац 6(54). 
Никола Та)шановиһ, композитор 29(706), 
30(667). 

Нисахїв, ознака 145(52). 

Ниш, 19(692). 

Нішан8%тһ, ознака 145(52). 


Оци и преподобномученициатонски 4(581), 
7(558), 11(559). 


Павле, јереј 49(42), 99(47). 

Пајсије 46(26). 

Панкрати)є, јеромонах и саборни старац 
хиландарски 19(692). 

Панкратије, монах хиландарски 19(692), 
26(685). 

Пахомије Хиландарац 16163). 

Пахомије Хиландарац, јеромонах 62(57). 
Петар Алексиевич Велики (полихрони- 


они), 50(146), 10586). 


Петар Берекет, музичар 6(54), 14(686), 
56(77). 

Петар „Пелопонисот“, музичар 68(50), 113 
(73), 122(48). 

Пирот 130(166). 

Пожаревац 39(554). 

Поликарп Синиот, архимандрит и игуман 
76(84). | 
Прасин, музичар 109(34). 

Прокопије (МВ) 135(76). 


Рафаило, јеромонах 50146). 


Роман Мелод, химнограф и светитељ 53 
(145). к 4 


Савахкі, ознака 145(52). 

Сава, први архиепископ српски, 5(580), 
1(558), 8(560), 9(597), 10(312), 39(554), 
93(80), 115(82), 128(668), 129(311). 

Сава К., бакон 10(312). 

Сава, монах 26(685). 

Савати)є, монах 29(706), 30(667). 
Светослав 26(685). 

Серапион, јерођакон хиландарски 122(48). 
Серафим, игуман 140(46). 

Серафим са острва Митилини, /еромонах 
(и музичар) 109(34). 

„сербско церковно Шенще“ 44(705). 

Серез 46(26), 94(91). 

Симеон Немања Мироточиви 5(580), 
7(558), 10(312), 11(559), 39(544), 93(80), 
115082), 128(668). 

Синесије 50(146). 

Солун 46(26), 47(97). 

Софроније, монах 45(702). 

Софроније, јеромонах хиландарски 140(46). 
Спиридон, монах и учитељ хиландарски 
7(558), 8(560), 11(559), 15(595), 27(556), 
74(69), 92(89), 132(61). 

Стефан 45(702). 

Стефан Грујовић, non 41(765). 

Стефан Дечански, цар ивеликомученик 
5(580), 8(560), 9(597), 10(312), 128 (668), 
129(311). 

Стефан ксиропотамски, музичар 64029), 
132461). 

Стефан, хари) 143(767). 

Стефан-хаџи, монах хиландарски 42(766). 


Теодор, доместик 146(165). 

Теодор Силимниот 78(60). 

Теодор фокејски, музичар 17(695), 22 
(584). 

"Теодосије, монах — јеромонах 14(686). 
"Теодосије Хиландарац, јерођакон 128(668). 
Теодул Светогорац, монах и музичар 
6(54), 56(77), 63(59). 

Теофан, монах са Атоса 56(77), 66(72). 
Трново, 14(686). 


Хрисант, јерођакон са Кипра 91(104). 
Хрисостом, бакон хиландарски 34(579). 
Христо Пуленов 16(163), 131(588 МВ), 
Христодул 63(59). 

Хурмузије „харшофилак“, музичар 19(692), 
21(694), 45(702), 111(66). 


INVENTORY OF MUSIC MANUSCRIPTS IN THE LIBRARY 
OF THE MONASTERY OF CHILANDAR 


Among the documents in the library of the Serbian monastery of Chilandar.on 
Mount Athos, there is a very significant collection of music manuscripts dating 
from the 12th to the 19th centuries. The total number in this group amounts 
to 147 manuscripts. According to their contents they are divided into four gr oups: 
Slavic, Greek, Greek-Slavic and manuscripts with Turkish words written in the 
Slavic or Greek alphabets (so called "Karamanlé"). Each manuscript is described 


following the rules accepted at the International Congress.of Slavic Music in 


Czechoslovakia (Bratislava 1964). The Inventory represents the first ED Toward 
a complete and detailed catalogue of the manuscripts in this monastery. 
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